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DET NY SYSTEM 

( 1879 ) 



DE HANDLENDE 

R i i s, gencraldirckt0f. 

Kamma Riis, fjidt Ravn, bans hustru* 

FrcdcrikJ, , 

_ > dercs bam. 

Karen, j 

K a m p e, ingcni^r. 

Hans, do., bans s0n. 

Frcderik Ravn, kanalinspckt^r, 

L a r $ $ e n, burcaucbcf. 

Karl Ravn, ingeni^r. 

Anna, bans hnstru. 

Fru Ole Ravn, kallt «Tante 01c», Annas mot, 
P r e n s s, ingeni0r, 

Hans hustru, f0dt Ravn, 

Fru Thomas, f0dt Ravn, 

Fru Stange, do., 

K a b r s, 

Lange, ingcnidrer, 

Kraft, 

Jaernbanekomitecns formann. 

Fr^ken Nora Holm. 

Fr0ken Lise Gran. 

En tjcncr bos generaldirekt^ren. 

En pike bos samme. 

En do. bos Kampc. 

Flere gjaester ved ingeni^rmiddagen* 


gjaester ved ingeni^r- 
middagen* 



F0RSTE HANDLING 


(En forstae, som gar i ett med en veranda atover sjfien; der sees 
holmer og kystlandskap, ) 

F0RSTE M0TE 

(Kampe; ham s^n Hans; Frederik Ravn; alls ved ett bord,) 

Ravn. Jeg skal sige dig det. Nar du angriper gene- 
raldirekt0rcn (ti at angripc bans «nye system» er jo at 
angripc ham sclv — skj0nt systemet hverken er bans 
eller er nyt — ) ; nar du angriper gencraldirekt0rcn — 

Kampe* Hdr, skal vi ikke fa os et glas? — Marie! 

Hans* Ikke nu, far* Det er for varmt* (Til Marie, 
som kommer.) Vaer sa god at baere in nogen flasket 
sclters* 

Ravn* Nej, h0r sa pa mig! Nar du angriper min 
h0jtaercde svogers «nye system» (som ikke er bans og 
ikke er nyt), sa glaemmer du hvad en gencraldirekt0r 
betyr i vore sma forhold* 

Kampe* Ganske rigtigt! 

Ravn* Du baercr dig ad som den der ikke bar vaerct 
hjaemme pa syv ar* 

Kampe* Sadan er det! 

Ravn* Du baerer dig ad som den der kommet fra 
Amerika* 

Kampe* All right! 

Ravn* Du tror du kan ta med dig den frimodighed 
som der er i bruk, den virkning av frimodigheden 
som du bar set i de store forhold* Det vil sige, du 
baercr dig ad som en tull* 

Kampe* Hm! Den slutning — 

Hans* Jeg bar talt med ingeni0rer som ikke er av 
din mening* 
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R a V n. Det mi vaere mcd slike godtroende galninger 
som min brors0n Karl, Nej — ingeni0rerne her hjaemme 
cr som alle de andre. Enten bar de offcntlig ansaet- 
telse, cller de frir til den. Og er de private, si enten e r 
de i god vej, eller de 0nsker at komme i god vej — 
og i begge tilfaelder laegger de sig ikke ut med dem som 
bar magten. 

Hans. Nir jeg taenker pi alle dem jeg studerte sam- 
men med i utlandet — 

Ravn. Men som nu for det meste er gift I Og kvin- 
nernc bar aennu sikkrere sans for hvad det er fordel- 
agtigt. — Du mi huske du er kommet hjaem! Du m0ter 
smi forholds smi sjaelc; de gror tarvelig og likelig i 
bedene som nacpcr. 

K a m p e. Dctte synes jeg vi skulde drikke noget 
staerkt til. — Marie! 

Hans. Nej, far; det er for tidligt pi dagen. {Tit 
Marie, som kommet.) Cigarer! — jeg kan inr0mme at 
i smi forhold er det vanskeligere at sige sanheden. 

Ravn. Vanskeligere? Det er umuligtl 
Kampe. Hm — ? 

Ravn. A, du mener slike smi sanheder hvorav det 
gir tyve pi en tomme? — Men de store sanheder med 
fare for eksplosjon — de siges ikke. 

Kampe. Siges nok — 

Ravn. Ja, siges, siges — men de forpupper som l0st 
krudt i det fri. Jeg forsikkrer dig at et lite samfund 
ikke vilde tile den kemiske proces av en stserk sanhed; 
det revnet pined0d. Der mi stsetkete retorter til. 

Hans. Vaerdens st0rste sanbed er git frem av ct lite 
folk. 

Ravn. Som ogsi pligtskyldigst revnet. 

Hans. Ikke derav. 

Kampe. Men dette blir t0rt. Skal vi ikke — ? 

Hans. Far bar ret — 

Kampe. Ni aendeligi — 

Hans. — vi kommer for langt fra saken. 

Kampe. Aul — 

Hans. Jeg f0ler at jeg vil m0te vanskeligheder, at 
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man vil slippe ^mnet og ga l0s pa personen. Men nar 
jeg nil holder dette nt — ? 

Ravm A, hvor du er pa villspor! Jeg sa til papa 
Kampe: la ikke gutten bll sa laenge borte, sa jeg; heller 
ikke rejse sa langt* Han ma h0te for det, nar han kom- 
mer hjaem* — Ikke sant? 

Kampe^ Jo. ( Re} set sig^ gar et pat ganger ftem og 
tilbake, og da sow tilfceldig uL) 

Ravn. Allerede dette: at angripe offentlig og med 
navn en stor autoritet — I 

Hans. Ja, men slikt har man dog set f0r. 

Ravn. Javisst har man set det! Men nar du, cn 
ung, ukjaent mann — I A, det hele vil d0 hen. 

Hans. Ikke sa Isenge jeg lever. 

Ravn. Ja, sta du og tramp solo! 

Hans. Jeg holder pa til der danner sig particr — 
eller kanske der heller ikke danner sig partier her «i 
vorc sma forhoId», som du kaller dem. 

Ravn. Jo, med al den uhumskhed som h0rcr til — 
jo dal 

Hans. Som i dc store — 

Ravn. Nej, ikke som i de store. Der cr der virkclig 
kamp, ofte vaeldig kamp, og i cn sadan cr der Snds- 
f0lelsc. Hvad bryr man sig om nogen skvaett snaus, nar 
ens aevner er spaent i den yttcrstc anstraengelsc? Ja, hvad 
bryr man sig da selv om sar og faengscl? Man synkcr, 
man sejrer sammen med tusener, fanen er cvig oppe; 
nye skarer sarnies av hvaer ny slaegt. SMcdes utdanncs 
store karaktcrcr, haerdedc viljcr; salcdcs statsmaenn, for- 
fattere, kunstnere med tanker og mil* — Men her? — 
Ja — sc pi dc tilsvarendc — nogen brutte, sykc, bittrc 
mscnn, som det nacppc er til at arbcjde sammen med — 
og nogen ensomme. 

Hans. Ja, men nir de sejrer — ? 

Ravn. Sejrer! Du godcstc! Hvor der ingen kamp er, 
kan der heller ingen sejr komme. En hoben forkjaett- 
ring, forvraengning, usanhed, hykleri — en del till0p, 
en del st0j; men kamp! Som jeg sa dig: det lille sam- 
fund vilde ikke engang tile den. Det forsigtige ring-naet 
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hvorav det cr sammennittet, vilde springe itn — an I 
(Rejset sig.) 

Hans* Na — du cr ordentlig blet tilrakket av tvil 
og mismotl 

Ravn* Syncs du — ? 

Hans* Jal For jcg kan huske dig sa frejdig — a. 
.sS frejdig som nu din brors0n Karl* 

Ravn* Hans tur kommer nok* 

Hans* Jcg syntes f0r du var glimrendc — rent dia- 
mantglimrende I ( Let.) 

Ravn* En diamant i for hard infatning, min gut; 
nar du hakker og hamrer^ sa springer den i stykker* Det 
billedc var ellers ikke sa ubeldigt* Det svarcr til en 
cntusiast-familie i sma forhold* 

Hans* Da hat dog denne entusiast-familie, som du 
kaller den, nadd bade anseelse og rigdom* 

Ravn* Det var i dc bevaegedc tider, det — laenge 
sideni Nej, det gar os som de store maenn (dcr ogsa bar 
entusiasme)* Ja, du bar kanske ikke lagt maerke til det? 
Men er det sant at de store stater ikke kan best! uten 
at offre smafolk i tusenvis — kan de sma stater om- 
vaendt ikke besta, uten at flere av dercs store og st0rste 
off res; — det er ikke mindre sant I 
Hans* Hm — ? 

Ravn* Ja, laeg nu maerke til! Alene de tamme viljer 
kan gj0rc lykke her cllcr dc slu* Alene de maenn kom- 
mer pa hdjderne som smilcr insmigrendc likesom kvin- 
ner* 

Hans* Er det din svogcr du taenker pa? 

Ravn* Ncj* Jeg syncs ikke just ban smilcr mere aen 
andre* Men bar du set bans s0nt min navnc — Frede- 
rik? — Slyngclen er virkelig opkallt eftcr mig* — Ak 
ja, det var i de dagerl — 

Hans* Nu — hvad ban? 

R a V n* A — ha, i d e n tone! — Si bar du h0rt det? 
Hans* Du mener dette med — ? 

Ravn* Tal utl 
Hans* Tal ut, du! 

Ravn* Det kan jeg ogsS: Med Anna, min vaertinnes 
datter — som nu ma til Amerika* 
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H a ns. Jo; jeg bar h0rt det. 

Ravn. Men ban kan allerede smile! (Tar en cigar.) 
Hans. Ja. Frederik vil visst gjdre lykkel Jeg h0rte 
igar at bans far og ministeren allerede er enige om et 
parti. 

Ravn. Ikke urimeligt. Sa gjorde farcn selv. 

Hans. Hvad gjorde ban? Har ogsa ban — ? 
Ravn. Svegct en ung pike for at gjdre karriere. 
Javisst. Vet du bvem det var? Annas mosterl 
Hans. Gamie Marie — ? 

Ravn. Hysst der kommer visst nogcn. 

Hans. Karen! 


ANNEX M0TE 

De fottige. Karen Riis* Siden Kampe* 

Karen. Unsky 11! 

Hans. Fr0ken — De ber? 

Ravn. Se, se! 

Karen. Vejen fallcr jo forbi. 

Hans. Ganske visst; men vi bar ikke f0r bat den 
aere — i alle fall ikke efter min bjaemkomst. 

Karen. Et par veninner og jcg^ vi skulde — , god 
dag, onkel! 

Ravn. God dag, min pike! 

Karen. Vi gik just forbi og fik sa^n gruclig lyst til 
at ro. A, la os fa lane baten! 

Hans. Med st0rste forn0jelsc! Ja, det vil sige det 
er min far som bar n0kkelcn. Jeg skal — 

Ravn. Der kommer den gamie. 

Karen. God dag! 

Kampe. God dag, fr0kcn! Er — ? 

Karen. Ma Nora Holm, Lise Gran og jeg fa lane 
baten et 0jeblik, bvad? 

Kampe. Om I ma fa lane baten — ? Til at Hgge 
og laese romaner i? 

Hans. Naturligvis far I baten! Kom med n0kkelen, 
sa skal jeg — 
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Kampe. A, det skal jcg! (Idet ban gdr.) Ja sa; sa 
de skal liggc og laese — ? 

Karen. Her er ganske uforandret, 

Hans. Finner De? 

Karen. Farvelt 

Hans. Farvel! Det var sa morsomt at sc ct glimt 
av Dem. 

Karen. Det skulde man ikke tro, siden De ikke 
mere bes0ker os. — Farvel, onkell 

Ravn. Farvell Vaer nu forsigtig! 

Karen. Og Frederik, som holder sa av Dem. 

Kampe (utenfot ) . Na, sa det var en roman allikc- 
vel? Sa jeg det ikke? 

Karen (iter). Nej, laeser de virkelig, mens jeg er 
borte? 

Hans (efter). Er boken sa spaenncnde? 

Kampe (utenfot). En redningshistorie? 

Hans. En redningshistorie? 

Karen (let). Ja, ovenikj0pet en kvinne som red- 
der en mann — til awaksling. God aftcnl (Bott.) 

Hans. God aften. (Blit stdende.) 


TREDJE M0TE 
Bans. Ravn. Siden Kampe. 

Ravti (hen til Hans, slat ham pa skaldeten)* Og 
med en sa smuk utsigt for 0jc, vil du angripc hennes 
far? 

Hans* Ikke hamt — bans system. Jeg vil vaerc var- 
som^ skj^nner du* 

Ravn* Ho — hoi — Nej. la du Karen bli den 
kvinne «som redder en mann». og la mannen aendelig 
bli dig. Hans I 

Hans* Dettc er letsindigt* Jeg kan bevise at det si- 
kallte «nye systcm» koster landet millioner* Jeg er den 
cnestc som tilbunds bar sat mig in i det; i allc fall den 
cncste som vil talc* Og sa rJlr du mig til at tic — 
og at aegte bans datter. Det er langt bedre. siger du* 

Ravn* Jcg rMde dig. min sjxl. ikke til det. hvis det 
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ikke ogsa var langt bedre for sakm* Et angrep alkrede 
HE og Eten aEtoritet vil ddelaegge alt* Vaentl 
Hans* Pa hvad? 

Ravn* Pa Etlandct, kjsercl Nar Etiandet bar d0mt 
tingen^ sa er den om en ti-tyve ar Hasten fserdig hos 
os ogsa* V^nt til ntlandets dom en gang stillfaerdig los- 
ses Et her blant bomEllspakkert silkc, dun og andre 
larmfri saker* Av egct initiativ t^r et lite folk intct* 
Hans* Da tok det dog systemetl 
Ravn* Hvorfor? Fordi utlandets ingenidrer til en 
begynnelse virkelig anbcfaltc det — dertil narret av en 
innenlandsk ditto — det faehodel 

Kampc (kommer)* Nej^ holder I aennu pa? Sa skal 
h min santen, noget at kvikke jer pa* Jcg opdaget 
just en flaskc* — (Gat*) 

Hans* Farl 

Kampe* Stille, gut I (BotU) 

Ravn* Jcg hat pr0vd, kan du tro* Det nyttcr ikke* 
Hans* Hm — I 

Ravn* Sa du vil fors0ke det ogsal A ja* Du kom- 
mcr hjaem med inbildningcr* Jcg gjorde sa cngang^ jeg 
og* Det cr laenge siden ***** Men se nu pa din farl 
I jaBrnbanesaker er ban ubetinget vor flinkeste mann — 
den som bar gjort mest* 

Hans* Det tror jeg ogsa* Han forbauser mig* 
Ravn* Ja^ men ban var ikke praesentabel, som det 
bet* Hvorfor ikke? Fordi ban begynte som du med at 
sige santt akkurat saledesi Han blev en drukkcnbolt pa 
det* Det var alt hvad ban nadde* 

Hans* HyssI 

Kampe* Her er flasken! Kom nul Ga ikke der og 
vaer tvaerdriverel En slik flaskc saetter farve pa de sma 
forhold; ja, den kan aendog gj0re dcm store* SkMI 
(Han dtikket* Likesd Ravn* Hans set utover sj0en*) 
Kampe* Han f0lger de laesende smajaentcrnc, ban* 
Ravn* Du var sa mut imot dem? 

Kampe* jeg kom til at taenke pa at de laeser ro- 
manett altid romaner om mot^ begejstring o* s* v* — 
og selv er de like uduelige og snaerpete* 

Ravn* Jeg f inner slct ikke det sa undcrligt* De lever 
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jo i forhold hvori intet vagcs, ikke engang en mot- 
sigelse* 

Hans (avbtyter). Sa innestar jeg for Karen I Jeg 
busker bun som barn raente bjaemmefra, fordi bcnnes 
far vilde ba benne til noget bun ikke fant rigtigt. Hun 
kom til mig* Jeg matte ro benne langt, langt bort^ 
Kampe* Det busker jeg ogsal 
Ravn (som hat tat sin stok). Karen bar mest av 
vort blod^ Men opdragelsem forboldene — ; ja, stift nu 
bckjaentskap med demi Gi ut din bok* Farvell (Byt 
hdnden.) 

Hans (uten at ta den). Det er cn faktor du stadig 
glaemmer, nar du taler om min bok — : riksdagen* 
Ravm Riksdagen? — Nej, jeg glaemmer den ikke* 
Jeg er jo riksdagsmann* 

Hans* Jeg skal laegge saken sa tydclig frem — 
Ravn* — Farvel, Hans! Takk for det du vilde vite 
mit rad I 

Hans* Og det er bestemt — ? 

Ravn* Bestemt* 

K a m p e* Du skal ikke ba — ? 

Ravn* Nej takk I Farvell 
Kampe* Farvel* 

Ravn (til Hans^ som f0lget ham). JEn din far? 
Nar din bok kommer ut, skj0nner enhvaer ingeni0r at 
bercgningernc er av bam* Han vil fa avsked* 

Hans* Ja, derom vil jeg just nu tale med bam* 
Ravn* Godtl God kvaelll 

FJu^RDE M0TE 
Kampe. Hans. 

Kampe* Na? — Hvad synes du sa om bam? 
Hans* Hvilken bitterbcdl 

Kampe* Ja, der gar mange slikc omkring ber* 
Hans* Og ban, som var cn ren cntusiast — ja, som 
belc slaegtcnl 

Kampe* Jeg vet pokker bvorledcs det gar med entu- 
siastcrne bos os* De blir slike til slut* — Ja, jal Gud 
bjaelpc os alle nitteni (Dtikket.) 
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Hans* Far! 

Kampe* Ja* 

Hans* La det vaerel 
Kampe* Hvilket? 

Hans* Det derl 

Kampe (dtikket igjcen). Sludder, gut! med mig et 
det forbi* Og h0jtideligheder holder jeg ikke av* 
Hans* Men nu vil jeg — 

Kampe* Ikke mere om det! La os tale om dig! 
Der vil m0te dig alt det ban sa* Men derav f0lger ikke 
at du skal la det vaere* Skal vi ikke engang ogsa her til- 
lands begynne at tale ut, hver i sit, sa kommer vi aldrig 
laengre* Det er nu mit nye system* 

Hans* Det er da gammelt nok — 

Kampe* Ja; mendetbliraltidnyt* Tal santi Det 
far ga som det kan* — Vet du hvem du er opkallt 
efter? 

Hans*Nej* 

Kampe* Det skal jeg sige dig* Jeg kom in i din 
mors fine familie* Der likte jeg mig ikke* Det var ogsa 
familien som virket pa mor, sa jeg ikke fik holde frem 
som jeg hadde trang til — Nu — jeg tok pa jagt, nar 
det blev for gait* Min jagtkammerat var gamle Hans 
husmann, det aerligste menneskc jeg har m0tt* Ham er 
du opkallt efter* Jeg hadde ham med i barselet, drak 
bans skal — stor skandale — meget morsomt forresteni 
— Men han plcjde at sige, nar vi kr0p efter renen oppe 
pa de nakne f jaellene, h0stvinden bet, men vi nadde og 
fik sigte: Klaem pa, gut! — Og det sigcr jeg til dig* 
Hans* Jeg klaemmer ikke pa, som du siger* 
Kampe* Kali det hvad du vil! Men hold frem I Det 
var hvad jeg ikke gjorde* — Nu nok deromi (Dtik-^ 
ker.) 

Hans* Men jeg holder ikke frem* Ti jeg begynner 
ikke* 

Kampe* Du begynner ikke? Hvad vil det sige? Har 
bans ravneskrik virkelig kunnet skraemme dig, Hans? 
Hans* Nej, d u skraemmer mig, far* 

Kampe* Jeg? — A — mit eksempel, mener du? — 
Bry dig ikke om det, Hans! — Du er ikke gift, du* Du 
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faller ikke hvor jeg fallt. — For jzivrigt, ingen hpijtide- 
lighederl Hvad bar du med mig? 

Hans. Farl 

Kampe. Passiar! Jeg hat hjulpet dig frem. Det bar 
jeg selv mest glaede av. — Du gj0r dit, jeg init 
(Lager et glas.) — og om kvsellen tar jeg mig «en 
nathae» pa, f^r jeg gir til sengs- Hvad kommer det 
dig ved? 

Hans. Vcl — si lager jeg mig «en nathue», jeg og 
— (Tat et glas og begynnet.) 

Kampe. Du, Hans? 

Hans. Ja. Jeg cr kommet hjaem for at levc belt 
sammen med dig. 

Kampe. Du vil likesom jeg — ? (Stanser.) 

Hans. — Likesom du ga full i seng hvaer kvsell, 
bredved dig. 

Kampe. Det f orbyr jeg dig, Hans ..... I Du skal 
ikke spjzfke, Hans; — du gjorde mig ganske raedd. 

Hans. Men hvis jeg begynner med noget annet, si 
laenge du holder pi med dette — hvor kommer jeg si 
hen? 

Kampe. Hvad fanden har du med mig? 

Hans. Og det sp0r du om, som opmuntrer mig til 
at fots0kc cn hel liten reformation. Hvad vil folk sigc? 
«Han reformere? La ham aendelig begynne at refor- 
mete sit eget hjaem I » 

Kampe. De vil sige — ? 

Hans. Kjaenner du ikke vote forhold? I en fart f in- 
ner de ut hvem jeg er, at jeg ingen pilidelig person er, 
ti jeg er jo en sjin av en — (Stanser.) 

Kampe. Dranker. Tal utl — derved er ingen ting 
at gj0re. Det fir du finne dig i. 

Hans. Finne mig il Nej, at fi min egen far i van- 
rygte — dertil arbejder jeg ikke. 

Kampe. Det kan ikke bli vaerre aen det er, det. — 
H0r, Hans; nir ikke din mor kunde — I — Slut med 
dettel — Tror du ikke jeg har pr0vd? Herre Jesus! 

Hans. Si laenge du ikke hat pr0vd at komme i nye, 
selvstaendige forhold som belt kan opta dig, si laenge har 
du ikke pr0vd. 
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K a m p e. Hvad vil dette sige — ? 

Hans. Du vet jeg har tat agentur for de stjzJrste ma- 
skinfabrikker i England og Amcrika. 

Kampe. Ja, jeg liker ikke det. Du er skapt for no- 

get stprre. . 

Hans. Men dette har jeg gjort for dig. 

Kampe. For mig? . 

Hans. Du skal styre forretningen; vi to slat os 
sammen. Firma: Kampe ^ s^n. Jeg vil aldrig met for- 
late dig. far, aldrig en enestc dag, det vaere sagt for dit 
asyn og med ihukommelse av mor. , , 

K a in p Hans, min gut , ♦ ♦ ♦ ♦ I Men det gar ikke, 

Du skal ikke kaste dig bort for min skylL 

Hans. Kaste mig bort? Nej, f^rer der vej for mig 
til noget stort, sa gar den her. Det kan du tro jeg 

skjpnner. . » , i 

Kampe. Hans, min gut! — A, at du er kommet 
hjaem igjaen ..... Ncj, det er galskap, h^jtidclighedcr. 
Jeg vilde narre dig. Jeg kjaenner mig. . , , , 

Hans. Men jeg skal ikke slippe for det I Jeg kan 
bedre aen mor vaere uavladelig sammen med dig. 

Kampe. Det blev til en byrde for dig, Hans — og 
for mig med. — Jo, jo, jo, jo I Jeg kunde fortaelle dig— > 
men en annen gang. — Huff, dette tar pa kraefterne, jeg 
ma — (Gir tit boidet,) 

Hans. Farl . i . 

Kampe. Ja. der ser du. — Det er kommet sa langt 
med mig at jeg selv ikke mere vet av det I Og for mig 
vil du offre din fremtid? Tpv, tull — la mig vaere I 

(Gat attet mot bordet.) 

Hans. aEn om mor Icvde, farl 

Kampe. Vil du vaere ond mot mig. Ttor du ikke 
ieg har husket pa — I (Dakker sit dsyn.) 

Hans. Jeg kan ikke fatte hvorledes du efter mors 

^^^^Klmp e. Vil du tic stille .... .1 Du forstar dig ikke 

pa det. Det var jo da det blev vaerst ....... Men jeg 

vil ikke tale om dette. Jeg vil ikke ha inb landing. 

Hans. Farl - n 

Kampe. Du har ingen ret til det. Passer jcg ikke 
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mine forretninger? Den 0vrige tid cr min* — Jeg skyl- 
ler ingen regnskap* In gen I 

Hans* Hvad cr det nu som kommcr over dig? 
Kampe* Ja, dette taler jeg ikke! Hvem annen xn 
jeg kan vite hvorfor jeg gj0r det? Jeg traenger til det* Det 
cr kort og godt* Og sa sp0r jeg ingen om lov* (Dtikket.) 
Hans* Nej, dette holder jeg ikke ut! 

Kampe* Du skulde ha visst hvad jeg hat holdt ut 
for din sky 11, du* 

Hans* Du — for min? 

Kampe* Du sa nylig jeg var i vejen for din fremtid* 
Hans* Nej — 

Kampe* — Jo, det var meningen! Du var ikke til 
sinns at baerc over mcd mig* 

Hans* Men far — I 

Kampe* Nu skal jeg gjdre regnskapet op* Jeg hadde 
en s0n ute i vaerden; for ham skulde jeg arbejde* Men 
dette arbejde var blet til et helvede* Jeg, som har gjort, 
at den hdjc styrclse sitter hvor den sitter, jeg skulde vaek* 
Jeg som cn gang var faktotum, jeg blev kastet over i alt 
muligt og aendte i en kombincret post som tilsyn og kas- 
screr for nye anlaeg* Jeg matte holde det ut; ti min s0n 
bad stadig om nok en rejse, nok et ar* — I et godt glas 
kan megen harm gjaemmes ned, du* Og sa gik det* Vet 
du? Du er den sistc som har ret til at sige noget* — 
Hvad jeg har talt for din skyll, kommcr du aldrig til at 
tale for min* Derfor ti bare stillcl (Cat til hot det og 
begynnet attet at lage*) 

Hans* Ja, drikker du mere, far, sa gar jeg* 
Kampe* Nej, dcr tok du fejll Kommandere lar jeg 
mig ikke* 

Hans* Det f ors0ker jeg heller ikke* Men jeg gar* 
Kampe* Gar? Hvorhcn? 

Hans* Bort, og det for stedse* 

Kampe* Er du sa hjaertcl0s? — Nu, sa gj0r detl 
Hans* Du evigel T0r du kalle det hjaertel0shed at 
jeg ikke holder ut at se dig salcdes? — Jeg kommcr 
hjaem uten anelse om hvor gait det star til* Sa byr jeg 
dig min fremtid, ikke som pligt, offer — ellcr hvad du 
kaller det; nej, aldrig har jeg taenkt en tankc sa kjaer* 
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Aldrig har jcg vaeret sa stolt av noget som av at jeg kan- 
ske kunde rejse d i g belt i vcjret igjaen* 

K a m p e, — Hans — ! 

Hans* Og sa vil du ikkc engang h0re migt ikke la 
det V 32 re sa laengc som jeg brukcr for at tale ut — ja, 
du unser dig ikkc for at sige mig at jeg er skyll i det* 
Nej, sa bar jcg ingen ting ber at gj0re* Og der cr fare 
i at vasre ber; — jcg bar f0lt det* Sa rejser jeg, far* 

K a m p c* Du forstar mig ikke* Nar jeg krymper mig, 
sa er det for ikke at gj0rc mig bedre aen jeg cr* Heller 
va 2 rre, sa narrer jcg dig ikkc* 

Hans* Men kan du da ikkc bare forsake? 

K a m p e* Herregud, nar jeg nu vet at det ikkc gar I A! 

Hans* Vil du b0re pa mig? 

Kampc* Ja* 

Hans* Dct cr kvartalsskiftc* Du har naetop avlagt 
regnskap* Skriv dit avskedsbrev her, nu* Om dc gj0r 
kvalm, bryr du dig ikkc om det* De fortjener ikkc bedre* 
Sa pakker vi i kvaell og rejser imorgen — cn maned, cller 
to, rundt i utlandet* 

Kampc* HansI 

Hans* Min bok trykkes imens* Vi kommer hjaem, 
utgir den — og apner vor forretning* Dit navn vil gi 
den anseclse* Vi er vore cgne herrer; vi slass for det vi 
begge tror pa — og arbejder, hvad siger du til det, far? 

Kampc* A, hvilken dr0m! Bare det kunde ga, Hans 
— al 

Hans* Men vildc du ikkc gjaerne? 

Kampc* Kan du sparge? — Men jcg cr glidd for 
langt ned* 

Hans* Det ma f^rst proves* Der cr jo aennu slike 
svaere kraefter i dig, far* 

Kampc* Siger du det? 

Hans* A! Raskt ut av alt dette her! 

Kampc* Dersom jeg turde tro mig selv — I 

Hans* Det ma da hjaelpe dig at jeg ingen annen er 
acn dig selv, da du selv var ung* Vil du? 

Kampc* Om jcg vil — ? Men jeg t0r ikke; jeg 
kniper ut — jcg vet dct! 

Hans* Men vi skal altid vaere sammen* 
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Kampe. A, dct vilde vaere — I 
(Fta sjfien h0res:) HjaelpI Ro hit! 

Bcggc. Fra sj0en? 

Hans. En som bader sigt 
Rpsten. HjaelpI 

Kampe. Han sitter fast i tangetl Han drukner. 
Hans. Men der kommer cn bat! Nej, den ror vaek! 
Hvad for nogct! (Sptinget,) 

Kampe (springende) . Damerne! — Dc ror tillands. 
Sa jeg det ikke? (Utenfot.) Hit med baten! Hit, hit! 
— Forfjams jer ikke! I taktl I takt! 

Rpsten. Hjaelp mig! 

Kampe (utenfra), Nu kommer vi! 

FBMTE M0TE 

Raven Riis, Nora Holm. Lise Gran (kommer forfcerdede in fra 
venstre. Karen Her aten ophfir item og tilbake). 

Nora. Ser du ham? — jeg tpr ikke mere se dit! 
Lise. Nej, ban er sunketl — 

Beggede andre. Sunket! 

Karen. Vi skulde ha fraelst ham! 

Nora (gtater). Men, Karen, vi kunde da ikke — 
Karen. Det var ikke ret, det var ikke ret, det var 
ikke ret. Jeg far ikke mere fred for det i mit liv. — Ser 
du ham? 

Lise. Nej. 

Nora. De plejer at komme op igjaen to ganger. 
Lise. Men ban er jo fast. 

Karen. Det er sant. A, det er santi Kommer ikke 
baten? 

Lise. Der er den! 

Nora. Der er den! 

Karen. Gudskelov! 

Lise. Like pa hvor ban sank! 

Nora. Der hopper den gamle ut. 

Karen. A.......! (Stillhed.) 

Nora (hvisket). Han blir sa laenge borte! 

Lise. Der er ban! 

Karen (et kommet til).. Har ban bam med? — Ja! 
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Lise. Nu far han fat i baten. 

A lie (sktiker, holder i hvcetandre) . 

Nora. Den kraengerl 
Lise. Nejl Den gamle slap. 

Karen. Hans holder den druknede. — 

Nora. Den gamle kommer op igjaen pa den annen 
side. 

Lise. Han holder imot. 

Karen. Nu bar Hans ham i baten! (Frem igjcEn.) 
Gud V 3 ere takket og lovet! (Hurt brister i voldsom grat.) 
Lise. Der kommer flere hater. 

Nora. Og sa mange folk som har samlet sigi Hvor 
skal vi hen? Vi kan ikke ga dit. Hvor er vi? 

Lise. Men Karen! Fat dig! 

Karen. A — S — i! 

Nora. Lad os bare komme bort! — Men hvilken 
vej? 

Lise. Karen, kjaere Karen! (Bort til h0jte.) 

SJETTE M0TE 

(Eftet en stund,) Kampe (uten sko, i m^rke, slcspende ktair, 
liggende hat. Han kommet fta h^jte, gat in og taskt ovet mot 
en d0t til venstte). 

Hans (utenfot). Far, Yxntl 
Kampe^ Jeg vil bare skiftc* 

H a ns* A, vaentl (Kommet sptingende.) 

Hans* Det vi take om, f 0r dette kom pa — lov mig 
det nu* (Omfavnet ham.) 

Kampe* Du blir vat, gutten min! 

Hans* Men nu lover du mig det, gamlen? 

Kampe* Jeg skal pr0ve* 

(Toeppet fallet.) 



ANNEN HANDLING 

Arbejdsstae i genetaldirekt0tem kjcem (ved s}0en). 

F0RSTE M0TE 
Riis* Fra Riis* Fredetik* 

R i i s f ved det store atbejdsbord midt pa galvet. Han 
otdner dokumenter^ karter, Icegger en del i en vceske. Han 
s0ker nu og da noget t et start skap tned hyller til ven^^ 
stre ) * Det gar ikkc i livet ganske sa til som i b0kcrne og 
i ungdomsfantasicn. Man giftcr sig for ekscmpel sjaelden 
av kjserlighed. 

F r u R i i s ( ved arbejdsbordet) . Kjaere Riis, vi giftet 
os da virkelig av kjaerlighcd. 

Riis. Vi, min beste, er nu for gamle til at tale om 
kjaerlighed* 

F r u R i i For gamle? Kan en bli for gammel til at 
tale om kjaerlighed? Til at f0le den — ja* (T0rrer sine 
0jne.) 

Riis (til Frederik). Nar nu piken sa allikevel kom- 
mer bort, sa synes mig at den historic burde V3erc aendt, 
— Det hclc var jo en uregelmaessighcd* 

Frcderik (star for an faren, halvt vcendt fra ham 
og med kontorets store tegnelineal mellem sine hcender). 
Jcg visstc i grunnen ikke hvor hdjt jeg xlsket henne* 
Nu bun skal rejse, er det som om jcg ikke kan holde 
det ut* 

Riis. Slikc ting er haendt allc — 

F r u Riis. Nej, Riis, det kan du da ikke sigc. 

Riis. Jcg taler ikke om os, min pike; — der er no- 
get ordncnde i livet som drar os in igjaen, om vi halvt 
kommer pa avvcjcr. Vor omgang, den gjxnsidighcd som 
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rat . * . Tror du jeg hadde sittct her, om jeg hadde r^nt 
efter mine lidenskaper? 

Fru Riis* En ma dog ha lidenskap, Riis — liden- 
skap for det godc* 

Riis* Meget rigtigt, min pike — og for Frcdcrik er 
det gode bans fremtid* Han ma med lidenskap — det er 
virkclig et godt ord — s0rge for sin fremtid* Hans fars 
sociale stilling gir av sig selv nogen trin opad* Han ma 
selv straebe videre* 

F r u Riis* Lykken bestir ikke altid deri, kjaerc Riis* 
Riis* Nej, nej* Men den som fors0mmer det, skal fa 
sel Det er i inderlig forstand at svigtc sin bestemmclse* 
FruRiis* Vor bestemmelse, kjaere Riis, er at bli 
saligc* 

Riis* Ganske visst* Men derf or er det ingen synd al- 
lerede her nede at bli si lykkclige som muligt, min pike* 
Fru Riis* Nej I Men da mi vi f0lge vort hjaertes 
beste inskydelser, du* 

Riis* Mor bar ret* (Hat tejst sig og gat fotbi Fte- 
derik.) Dette drar dig ned, min s0n* 

Fru Riis* Hun er jo virkelig en bra pike, og da 
synes jeg heller ikke vi foraeldre kan ha noget imot det? 
Ikke sant, Riis? 

Riis* Jeg har naturligvis ikke sagt din mor noget om 
* * * * * Er du dog ikke enig med mig deri, min pike, at 
det er urigtigt av Frederik at binde sig nu — ? Han mi 
bcvare sit hjaerte for de a 2 dleste inskydelser* 

FruRiis* Jeg hadde lyst til at laere henne at kjaennc* 
Riis (pd tilbakevejen fotbi Ftederik)* For Guds 
skyll! — Jeg f inner ikke vi b0r blande os for dypt i 
det, mot* Nu forlatcr hun jo landet* 

Fru Riis* Stakkars pikel Hvorhen rcjscr hun? 
Riis* Til Amerika, til nogen slaegtninger* 

Fru Riis* Men hvis nu Fredcriks f0lelser er rigtig 
aegte, du? 

Riis* La dem proves I Er du ikke enig med mig i det? 
FruRiis* Jo, si ganske* Pr0v dit hjaerte, heter det* 
Ak, Gud, jal 

Frederik* Jeg kunde nok ha lyst, far, til at f0lgc 
med og tale litt n0jerc med dig* 
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R i i s. Det kan du sa gjxrnc. 

Frcderik. Ja, kan jeg det — sa gj0t jeg mig faerdig, 
jeg ogsa? 

Riis. Men — skulde ikke Holstes om ct par dager 
ha en utflugt? Jeg vet dampskibet er lejet. 

Fru Riis. Ministerens? 

Riis. Ja. 

F r e d e r i k. Jeg kjaenner mig ikke oplagt til — 

Riis. At vaere med? — Visst ma du sa! 

Fru Riis. Det synes jeg ogsa. Ungdommen skal 
more sig. Siden kommer sa meget. 

Riis. Men apropos om selskaper. — Nar skal vi sa 
ha vor ingcni^rmiddag? 

Fru Riis. Det var for at tale med dig om den jeg 
kom in — ja, ogsa for noget annet. Hvor laenge blir du 
borte? 

Riis. Jeg taenker ti dager, i hvaert fall ikke over tolv. 
Hvad siger du om fredag fjorten dager? La mig se: det 
blir den attende. 

Fru Riis. Jeg take med fru Holst igir i basaren. 

Riis. Ministerens ? 

Fru Riis. Ja, Magda. Dc skal ga til alters, hele fa- 
milien; det blir naetop den attende. Jeg taenkte: skulde 
vi ikke ogsa ga den dag? 

Riis. Du siger noget? Jal Jeg haber barnene gar med. 

Fru Riis. Det gj0r de. Det er sa vakkert at se en 
familie ga sammen med sine voksne barn. 

Riis. Husk pa det da, Frederik: pa fredag fjorten 
dager. 

Frederik ( svacet ikke), 

Riis. Men selskapet? 

Fru Riis. Ja — et par dager i forvejen? Onsdag? 
Sa var vi sa fri pa fredag? 

Riis. Det passer jo ypperlig. — Sa ordnes alting i 
mit fravaer uten mig. 

Fru Riis. Det var naetop sa jeg taenkte det. 

Riis. Du er en flink husmor, Kamma. Kommer ikke 
bureauchefen? (Set pa met,) NS — der er aennu tid. 

Frederik. Kan jeg sa vaere med? 
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Riis. Rent ut sagt, Frederik; ministerens gjorde reg- 
ning pa dig; nu busker jeg det. 

Frederik. Sal take om mig? 

Riis. Ja. Kanske er der en til som gj^r regning pa 
dig? — A, der star den jo! (Tat sin tejsekikkett.) Man 
ma se litt i det fjaerne. (Scetter den ved vcesken.) 

Frederik. Jeg m^ter dig i hvsert fall pa perronen. 

Riis. Ja, ja. (Frederik g&t.) 

Fru Riis. Du Riis, det var virkelig isaer om Karen 
jeg vilde tale med dig. 

Riis. Hun bar ikke vaerct ber aennu idag? Er bun 
atter uvel? 

Fru Riis. Ja, bar du ikke set det? Hun er ganske 
som fdr — blek, spiser ikke, sover ikke, 

Riis. Nu igjaen? Jeg taenkte det var gat over? 

Fru Riis. Det var ogsa gat over. 

Riis. Hvad er det nu da? 

Fru Riis. Ja, jeg vet ikke. Hun sigcr intet. Kunde 
ikke du tale med benne? 

Riis. Jo. — Du kan baente benne. 

Fru Riis. Det var just det jeg jzfnsket. (Vil gi.) 

Riis. Si mig, Kamma: — bun bar ikke m0tt Hans 
Kampe? De er kommet bjaem igjaen, bade ban og faren; 
de averterer idag, ser jeg: «Kampc ^ sdn». Har bun 
naevnt dem? 

Fru Riis. Nej. 

Riis. Vil du baente benne? (Fruen gar.) 

ANNET M0TE 

En tjener (med brev og to pakket, som han avUveter)* 

Riis* Den ene pakkc er til fr^kcncn* 

T j e n c r e n* Der var ogsa en til ingcni0ren* Han tok 
den selv* 

Riis* Dennc til fr^kenen kan ligge* Er kufferten 
bragt ned? 

Tjeneren* Ja* 

Riis (ser pa met). Om en halv time 0nsker jeg vog- 
nen* Sa haenter De min vaeske her* (Tjeneren gar.) 
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TREDJE M0TE 
Riis* Ftu Riis, Karen* 

Riis* Hvorledes cr det med dig, min pike? 

Karen (Icegget hodet in til ham)* 

Riis, Dette med — ? Den dumme drnkningshistorie? 

Karen ( gjeemmet sig hos ham)* 

Riis, Men der er jo ikke et menneske i hele byen 
som bar talt om den? 

Karen, Jeg synes at hele byen ikke burde talc om 
annet, 

Rii s, Vaer dog fornuftig * * * * *l Vil du svare mig 
apent? 

Karen, Ja, 

Riis, Sa Hans Kampe noget til dig den gang ban 
kastet sig i baten? 

Karen, Nej, 

Riis, Nej? — Ikke et ord? 

Karen ( tystet hodet ) * 

Riis, Og dog — ? 

Karen, Han sa bare pa mig, (Gjeemmet sig*) 

Riis (set pa sin husttu)* Har du m0tt ham nu — 
eftcr bans hjaemkomst? 

Fru Riis, Jeg mjzitte gamle Kampe igar, ban sa vir- 
kclig sa godt ut, sa — 

Riis, Det var nu ikke ham da, Har du m0tt Hans? 
(Karen har veendt sig bort*) Han sa atter sadan pa dig? 
Bebrejdcnde? Hvad? (Hun gar fra ham*) Frygteligtl 
— HjzJr, min pike I Jeg har ogsa en smulc takt, Min 
stilling kraever den og utvikler den, Jeg kan selvf 52 Jlgelig 
ogsa beddmme et sadant tilfaelde — maske bedre aen dc 
herrer Kampe 8 s^n, Og jeg forsikkrer dig (jeg kan 
gjaerne sige pa det gode selskaps vegne) at tre unge da- 
rner inter annet her hadde at gj0re aen hurtigst muligt 
at ro til land eftcr hjaelp, Og det gjorde I, 

Karen, Men saet at ban var druknet — I 

Riis, Ja, saet — I 

F r u R i i s, Doktoren brukte naesten cn halv time for 
at fa liv i bam, 

Riis, Saet ban var druknet I Hvis vildc si sky lien 
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V 3 ere? Hans egen. Vi kan ikkc — og allerminst unge 
piker, redde enhvaer som d0r i vor naerhed — det vaere 
sig pa sjji eller land. 

Karen. Jeg bar taenkt det igjaennem tusene ganger. 
A, hvad bar jeg i bele denne maned ikke altsammcn 
taenkt! Og opdagett 

Riis. Se, der bar vi det! «Opdaget»I 

Fru Riis. Kanske er dette sendt dig til vaekkelse, 
Karen! 

Karen. Ja, det er sikkert at jeg er blct vaktl Ti 
bvor er jeg ikkc unyttig og uduelig! 

Riis. Se sal Se sa! Alle disse overspaente ting. Du 
skulde bvaer dag ta dig cn ridetur. Det gjordc dig sS 

godt sist. Begynn igjaen I Unyttig, uduelig. du 

Karen? Du som var den flinkeste av dine jaevnaldrende. 
Dct bar naestcn alle dine laercre sagt. 

Karen. Taenk dig om, far! Har du set ct virkelig 
dueligt menneske vaere snaerpet? Ncj, det er bare vi 
unyttige, udueligc, som er raedde og snaerpedc. Vi som 
laescr og fantaserer og — ja, bvor er vi ikke usanne! 

Riis. Se sa! Usann ogsal 

Fru Riis. Men det er der virkelig noget i, Riis! 

Riis. Se sa, se sa! 

Fru Riis. Jo, for vi holder sS mange idealer og si- 
dant — og sa er der ingen ting ved os allikevel. Jo! 

Karen. Det er som mor siger. 

Riis. Naturligvis er dct som mor siger; ti det er fra 
mors forrykte familic du har alt dette. Jeg begynner at 
tape talmodigheden. 

Fru Riis. Altid skjaelder du p5 min familic, Riis. 

Riis. Nu ja, der er jo ogsa meget udmasrkct ved den. 
Den har jo git mig dig. — Men h0r nu, Karen, jeg vil 
dig jo bare godt. 

Fru Riis. Jeg visstc ikkc at min familie har villet 
dig, eller nogen, annct aen godt? 

Riis. Dct vil den ogsa; det vil den virkelig. — H0r 
nu, Karen; du bpr heller stole litt pa mig, din far. Jeg 
kan dog ikke ville ha dig pa awejer. 

Fru Riis. Nej, Riis, det kan du ikkc sige om min 
familie at den vil ha nogen pa awejer. 
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R i i s* Det har jeg heller ikke sagt, min pike* — Dn 
skal motarbejdc det svakc i din nature det et enhvsets 
pligt* Og dette er det svake hos dig at du — 

Fru Riis* — Du siger da vcl ikke, Riis> at det svakc 
har hun efter min familie? 

R i i s* Langtifra* 

Fru Riis* Ja, for det vilde vaere stor uret* Sa mc- 
gen encrgi som der er, sa mcgen tro — 

Riis* Ja dal — Du vil ikke avgraense dig for det 
som foreligger naetop dig* Sa maeldcr sig alt du tror 
burdc gj0res, og det avler utilfredshed, grubleri — 

Fru Riis* Ja, men det er virkelig sa meget vi skulde 
gj0re som vi ikke gj0r* Det er sant, det* 

Riis* Naturligvis* 

Fru Riis* — For eksempel dette med de fattige* 
For vi er ikke mot de fattige som vi burde* Nej, vi er 
ikke det* 

Riis* De som er l0ftet op pa samfundets h0jder, 
min pike — 

Fru Riis* — For nar det siges at vi skal aelske vor 
naeste som os selv — 

Riis* — de som er l0ftet op pa samfundets h0j- 
der, far st0tte hva 2 randrc — 

Fruen (samtidig). — sa gj0r vi ikke det* A, 
det er sa langt, sa langt fra det I 

Riis (mem ftaen taler) ^ — og da allcrmcst et 
barn sin egen far* 

Fruen (mens Riis taler). Det er pS kjaerlighe- 
den at det skortcr — ja, kjaerlighedeni 
I Riis (mem fruen taler). Se, nu har vi kjaerlig- 
. hedeni — Jeg ma intraengende inskjaerpe dig, Ka- 
^ ren, at du ikke ma sadan flyte utovcr — 

Fruen (mem ban taler). Vi lever bare for os 
selv, gj0r vi, og bctalcr ifra os med smapenger og 
smaopmaerksomhed det langt, langt st0rrc. 

Riis (mem fruen taler). — flyte mover akkurat 
som en blind flaggermus i halvm0rke* 

Fruen (mem ban taler). Det er si tungt (grd^ 
ter) at vite, at en ikke kan raekkc at vaere som en 
skal. 
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05 Riis (mem fvuen taler). Nu grater huni — Det 
I kommer av forvirring, dette at vilic hjaelpe alle og 
I; alting i vaerden. 

^ Fruen (synger). «Kj3erlighed er livets j!<je». 

FJ^RDE M0TE 
De fottige* Frederik* 

Frederik (fra h 0 }re med en bok i handen). Far! 

Riis. Hvad star pa? 

Frederik. Har ikke du ogsa fat boken? 

Riis. Boken? — Jo, jeg har fat en bok. — Karen 
ogsa. 

Frederik. Nej, har han hat den fraekhed at sende 
Karen den. 

Karen. Hvem? — Hvad er det? 

Riis (tcesende)* «Hans Kampc, ingeni0r». 

Karen. Hans? — (Tat sin pakke og dpner den.) 

Riis (tcesende). «Om det sakallte nye system for — ». 
Ja sa? 

Frederik. Jeg har bladct den igjaennem. Du kan 
ikke forestillc dig hvad det er for et skaml0st vaerk. 

Riis. Det var jo dejligtl For sa er det os til stort 
gavn. 

Frederik. Nej, ikke sa at forsta: Boken er h0flig 
inr0mmcnde, ja, med et praeg av retfaerdighed, forstar 
du. Det er just det I Pa denne mate — ved at rose dig, 
ved uavladelig at naevne dig i 3erb0dige uttryk lister han 
sin bevisf0rclse in pa lacscren. Og f0r vi rigtig vet hvor- 
ledes det er gat til, ligger dit system overaende — og da 
blir han ved, sa kold, a, sa klok og kold, at beregne 
hvor meget landet arlig taper ved det, og aendcr i pene 
overvejelser om den moralske virkning pa ingeni0rerne. 
For de ma jo nu vaere med og holde oppe hvad de i 
grunnen ikke tror pa, hvilket ogsa alenc blir muligt ved 
overslag og posteringer som er lite tilladelige. 

Riis. Siger han det? 

Frederik. Han gir eksempler. 

Riis. Na — dem skal vi se pal 

Frederik. Og dette er min ven — den bestc jeg 
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har cjd* Jcg sa op til ham som til — a, Gud, sa skuffet 
bar jeg ikke vaeret i mit livi Nej, mot dettc er alt annet 
ingen ting. 

Riis. Jeg har altid sagt dig det, Frcderik, nar du 
rostc ham sa staerkt: han er vel sin fars s0n. — Det 
plejer at vaere sa. 

Frcderik (som hat dtejd og set pd sin bok). Nej, 
alting er avskyeligt — like til bindetl 

Riis. Bindet? 

F r e d e r i k. Ja, ser du ikke den er inbundet? Taenk, 
at sende os den, ja, scnde Karen den, inbundet! Som 
cm dette var noget vi rigtig skulde gjaemme pa? 

Riis. Nar jeg taenker mig om, sa bar du i grun- 
ncn ret. 

F r e d e r i k. Og dette til Karen og mig . . . bvad har 
vi dog gjort ham? — Og til dig, far, som har opretholdt 
bans dranker av en papa, skj0nt ban virkelig var til 
skandale. 

Fru Riis. Ikke i sine forretninger, FrederikI Vi ma 
ikke pasigc naestcn mere aen — 

Frcderik. A, kom ikke med unsky llninger for 
baml 

F r u R i i s. Jo, Frcderik, vi skal aelske sclv vor fiende. 

Frederik. Jeg taler ikke at b0re pa slikt nul — 
Men jeg skal ogsa — 

Karen. Frederik — I 

Riis (samtidig). Hyss, byss, byss! — NJl Karen! 
Det var det «blik» som Hans Kampe, ingeni0r, kastet 
pa dig, der gjorde dig sa «sann»? 

Karen ( flygtet ut til venstte ) . 

Fru Riis. Du skulde ikke ba sagt dette til Karen. 

Riis. Jo, det bar bun just godt av. 

Frcderik. Stakkars Karen! — Men jeg skal — ! 

Riis* H0r, Frederik, ingen dumbederl Det gjaellcr 
nu som f0r, styr dine lidenskaperl Ellers kommer du 
ingen vej. 

Fru Riis. Men lidenskapen for det rettc, Riis? 

Frcderik. Ja, kamp ma der til. 

Riis. Kamp? — Jo, det skulde vaere net! (Det 
banket.) Kom in! Det er burcauchefen. Nej, kamp 
m& vi ikke vaerdige dem. 
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FEMTE M0TE 
De fovTtge* Bureauckef Larssen* 

Riis* Nu? (Larssen hilser pa ham med hdndtak.) 
Nu? (Larssen hilser pd ftaen pd samme mate.) Nu? 
(Larssen hilser pd Frederik, ogsd pd samme mate.) Nu? 

Larssen, Hvad befaler hr, generaldirckt0ren? 

Riis, Boken? Hvad sigcr De om boken? 

Larssen, T0r jcg sp0rge hvilken bok hr, general- 
direktdren mcner? 

Riis, Dcnnc, naturligvis, — 

Larssen, T0r jeg be hr, gcncraldirekt^rcn om at 
fa se den? 

Frcdcrik ( fort ) ♦ Naturligvis Hans Kampcs bok 
om fars system, 

Larssen, Den? 

Riis, Hvad siger De til den? 

Larssen, Inter, 

Riis, Hvad for noget? Har De ikkc laest den? 

Frcderik, Nej, ban — I 

Larssen (samtidig). Jo, — Men bare to ganger, 

Riis, Og der har inter saerligt patraengt sig Dem 
ved disse to f0rste gjxnnemlaesninger, 

Larssen ( likegyldig ). Ne j, 

Riis, De er cn solid mann, Larssen, Der er noget 
ved Deres tro pa en sak som gj0r en godt langt in, 

Frcdcrik, Ja, det er santi 

Larssen, Jcg taenker ikkc at hr, «Hans Kampe^ 
ingcni0r», skal laerc mig noget om det nye system, 

Riis, Nej, det tror, sant for dyden, heller ikke jcgl 
Han kan visst ikke laere Dem og mig noget om det, 
Jeg sa just til Frederik: ingen hissighedt ingen kamp, 

Larssen, For Guds sky 111 

Riis, Ja, der ser dul Det faller mig in: (Til fruen, 
som har veeret inne i det hammers hvor Karen gik in, 
og noetop kommer.) — vi taenkte at unga at be gamle 
Kampe til vor ingcnijzJrmiddag; nu skal vi efter dette be 
bade bam og bans s0n, 

Fru Riis, Nu kjaenner jeg dig igjaen> Riis; vi skal 
aelske dem som hader os. 
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Lars sen. Fullkommcn rigtigt, fra — det vil sige, 
hvis vi kan. 

Frederik. Ha, ha, hal (Fot sig.) Nej, dct kan jeg 
ikkel 

Riis. FrederikI 

Frederik. Ja. (Vandet om.) 

Riis. Husk pa jeg skal rejse. 

Frederik. Det er sant, ja! (See p& met.) Nu kom- 
mer jeg ikke til perronen. Sa kjjirer jeg med. 

Riis. Her er en del sakcr for Dem, hr. bureauchef. 
Og er De sa god at stige i min vogn, sa far jeg under- 
vejs gi et par vink. 

Larssen. Det skal vaere mig en aere. 

Riis (hoengende kikkeeten om kalsen, sigec, idet ban 
tat token). Den ma jeg ikke glaemme. 

Larssen. Rejselekture. He, he! — He, he! 

Riis (som hat apnet boken). Her er beregninger 
som alene den kan gi der er godt kjaent pi kontoret. 
Se, sel 

Frederik. De er naturligvis av den gamlel De er 
begge om det! 

Riis. Jeg skal se n0jere pa dette. (Puttee den i lom~ 
men.) Det skulde dog vel ikke vaerc noget som den 
gamle vil daekke ved denne man^vre — hvad? 

Larssen. Man skal ingen mistanke gi rum. Men 
siden De naevner det, vil jeg tilstS, at jeg ved laesningen 
av denne bok taenkte mig at hr. Kampes regnskap hurde 
ha en ekstraundersjikelse. 

Fru Riis. Men, kjaerel I ma ikke straks tro det 
vaerste om et medmenneske, fordi om han kanske har 
fejlet. 

Frederik. Nej, mor, dette skjjztnner du dig virke- 
lig ikke pa. 

Riis (fot sig selv). Bare at det sigcs — er mere 
aen ti inlaeg mot boken! Udmaerket! — H0r, Larssen! 

— la forberede ved et par i revisjonen en ekstra-under- 
sfzfkelse, sa kanske gj^r vi senere instilling til en sadan. 

— Men i al stillhed. Det var jo synd pa mannen, 
hvad? 

Larssen. Det skal skc, hr. generaldirektjir! 
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Fru Riis* Men i al stillhed; det var rigtigtl 
Riis* Ja^ farvel da, min pikel Lev nu veil 
Fru Riis. Hdr, du som er sa god, Riis, vil du ikke 
sige et godt ord til Karen, f0r du rejser? Hun — 
Riis. Nej, min sjael, om jeg vil! Nu kan hnn taenke 
over hvad det er at tro pa andre mere aen pa sin far* — 
Sal Du er s0t, er dul (Kysset henne.) Farvel! Na, grat 
ikke! (Frededk hat tat ham vmke, pataply. Latssen 
vcenter ved d0ten og vil ikke gd f0tst uU) 

Riis, Vaer'sgol 

Lars sen, Nej, vaer^sgo, hr, generaldirekt0rl 
Riis, Kan De taenke? I mit eget hus — ! 

Larssen, For megen aerel (Til ftuen^ som han tat 
i hdnden.) Farvel, fruel 

Fru Riis, Jeg f0lger med ut, — 

Larssen, Allikevell 

Fru Riis, Larssen! Husk nu det: i al stillhed! 
Riis, Naturligvis, min pike! — Vil De ha en cigar, 
Larssen? 

Larssen, Mange tusen takki 
Riis, Du, Frederik? 

Frederik, Siger aldrig nej til dine cigarer, far! — 
Riis, Din skjaelm; du har vaeret i kassen idag; jeg 
har set det! 

Larssen, He, he! — He, he! 

Fru Riis (bebtejdende). Frederik! 

Riis, Ja — fred over husct! (De gat.) 


SJETTE M0TE 

Scemcendring. Fotstmn hos Kampe ha htste handling. 

Hans Kampe atbejdende. Katl Ravn kommer. 

Karl Ravn, Er De der? — Ma jeg fa lov til at 
takke Dem? 

Hans, Sa De har laest den? 

Karl, Om jeg har laest den? Jeg tok den med i 
ingeni0rforcningen iaftes, En del yngre hadde avtalt 
m0te, Jeg laeste boken fore, 

Hans, Nu? 

3 - B. B.: S. r. VII. 
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KarL Vi var sammen til klokken to inat* Jeg bar 
aldrig v^rct med pa noget lignende. 

Hans* Virkelig? 

KarL Vet De hvorledes det cr nat en hel del men- 
nesker trykkes av samme uklare fornemmelse av noget 
usant> og sa en stiger op og naevner tvilen h0jt? Der 
kom et mot i os^ som kunde vi reformere vaerdeni 

Hans. Hvor De glaedcr mig. 

KarL Pa de yngre kan Dc gj0re regning. 

Hans. Virkelig? 

Karl. Jeg for min del f0ler mig forpligtet. — Min 
hustrn er aldeles enig med mig. — Ja, De kjaenner ikkc 
min hustru? 

Hans. Jeg bar ikke den aerel 

Karl. Vi bar i hele formiddag ikke talt om annet. 
Jeg matte springe inom til Demi 

Hans. TakkI 

Karl. Dette er jo ikke nyt for os. 

Hans. Dersom De visste bvor De glaeder migt De 
er den f0rste som bringer bud fra min bok, en rigtig 
forars svale — 

Karl. — som beter Ravn, ba, ba, bal 

Hans. Der minte De mig I Den f0rste er De dog 
ikke. En bar laest bokent f0r den kom ut^ Deres far- 
bror, Frederik Ravn. 

Karl. Ja, ban fraraddc Dem vel at utgi den? 

Hans. Pa det bestemteste. Han trodde ikke pa inge- 
ni0rerne^ bcller ikke pa de yngre. 

Karl. Nej^ naturligvisi Han tror pa ingen I Men 
vet De? — Jo, jeg ma sige Dem detl 

Hans. Hvad er det? 

Karl. Jeg bar selv ved et rent tilfaelde f unnet det 
ut, sa jeg bar ingen forpligtclse til at tie. Jeg bar ikke 
f0r sagt det til et liv — ja, min bustru naturligvis 
untagen; for benne siger jeg alt — 

Hans. Nu gj0r Dc ogsa mig nyssgjaerrig. 

Karl. Det er farbror Frederik som er skyll i at sy- 
stemet, «det nye system», i sin tid blev inf0rt bade bos 
os og i andre land. Det var bam som roste det sa i de 
utenlandske tidsskrifter. 
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Hasis^ Gamle Ravn? Frederik Ravn? Kanalinspck- 
t0reii? 

KarL Ja, gi ham sa mange titler Dc lyster^ Ham 
var det! 

Hans. De glimrendc artikler vi laestc pa institmtet^ 
i engelske og tyskc tidsskrifter — ? 

KarL — Og som vi derate blant de fremmede var 
frygtelig stolte avi 

Hans. Jal For aendelig kom da nogct gjaennemsla^ 
cnde nyt ogsa fra vort lille folk I — 

Karl. — Jo — dc var av hami 

Hans. Det tror jeg ikkc engang min far vet. 

Karl. Nejt det er bans livs hemmelighcd. Det er 
dcnne dypc fejltagclse som bar knaekket ham. 

Hans. Men ct sa yppcrligt bode? Hvorledes kunde 
ban — ? 

Karl. Ja — I Dissc entusiaster er ikke bare til lykkc 
for ct litc land, hvor der aldrig gar staerkc str^mnin- 
ger; der kaster dc sig sa over dr0mme og ufallbarnc 
projektcr; ti virksombed ma de ba. 

Hans. Og dette siger De — ? 

Karl. Ja, jeg bar cn bustru, jegl Hun bar fraelst 
migi 

Hans. Men hun er jo ogsi av familien? 

Karl. Blodblandingl Blodblandingl Ja, Dc kjaen- 
ner ikke min svigermor? 

Hans. Jeg bar ikke den aerc. 

Karl. Hun er morsom. Dc ma aendelig komme og 
bcs0kc os I 

Hans. Det skal vaere noget av det f^rstc jeg gj^r. 

Karl. TakkI Kom imorgcn kvaell — bvadl Sa skal 
jeg samle cn bel del yngre ingeni0rcrl 

Hans. Takkl (De tat hvcetandte i hand.) 

Karl. Jeg ma springe. Jeg bar frygtelig travelt. 

Hans. Jeg skal aldrig glaemme dette bes0kl 

Karl. Det var mig en trangl — (Gdende.) Som 
det nu er mig en trang at skrive. 

Hans. Men gencraldirekt0ren er jo pa cn mate Dercs 
slaegtning? 

Karl, fin grunn mere I (Komtnet hem igjcen.) Det 
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er jo av vor familie han oprindelig fik den st0tte som 
bar voldt helc ulykkcn. 

Hans. Ja, hvorledes gik dette til? For st^rrc mot- 
sxtninger — ! 

Karl. Nn; vi bar noget at gj0re godt igjaen. Og 
det skal bli gjort. 

Hans. Ja, takk for det! 

Karl. Jeg glsemmer mig ganskel Jeg bar frygtelig 
traveltl (Springer; stanser.) Det ma jeg dog fjzirst for- 
taelle Dem bvad min bustru sa. — «Det er svaercre at 
sige sanbeden i et life samfund,» sa bun, «aen i et stort.» 
Tror De det? 

Hans. Ubetinget. 

Karl. Men De tror dog tillike pa dc sma sam- 
fund? — Nej, jeg bar aldeles ikke tidi Ja, kom nu og 
tal med min bustru om det! Det vil sige bun sigcr 
ikke Stott. Sansynligvis, fordi moren siger altfor me- 
get. Ja, jeg ogsal Det er ikke derforl Ha, ba, bal 
Farvell (Springer tilhfijre, m^ter Kampe undervejs.) 
God dag, gamlel 

Kampe. Skal De ga? 

Karl. Har ikke tid. (Bort.) 

SYVENDE M0TE 
Kampe. Hans. 

Hans* Er der mange sa frejdige yngre folk her 
hjaemme, far, sa turdc det haende, at vi fik et virkelig 
nyt system, vi ogsa* 

Kampe* Han er overmadc flink* — Men jeg kom 
in, fordi jeg ser Frederik Riis langt borte i allecn* Ga 
in; la mig ta mot ham I For i at sige og ta grovheder 
har jeg en velsignet 0velse* 

Hans* Er det mig han s0ker, sa ma han jo ogsa 
finne mig* 

Kampe* Vil du ha den sjau? 

Hans* Frederik er varmhjaertet — I 

Kampe* Og frygtelig haef tig — 

Hans* Ja, jeg 0nsket nok at han ikke kom sa straks* 
Men nar sa skal vaerc — 

Kampe* Veil 
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OTTENDE M0TE 

De fortige* Ftedetik Riis (kommet in ha h0jte uten at hihe)* 

Kampe. God morgen I 

Frederik (svaret ikke). 

Kampc* Et overmade h0fligt ungt menneskel — 
Hvorlcdes har De det? Og Deres far? Hvorledcs bar 
ban det? 

Frederik (til Hans)^ Jeg vilde talc med dig^ 

Kampe. Et overmade b0fligt ungt menneske^ 

Hans. Vaer nu snilk far! 

K a m p e (til Ham ) . Du skulde ba visst bvad de bar 
latt mig d^jct du? 

Hans. Men ga nul 

Kampe. Det har truffetl — God morgen I (In ad 
d0ren til h^jre*) 

Frederik. Du vaentet mig kanskc ikke? 

Hans. Jo; men jeg vilde 0nske du ikke hadde kom- 
met sa straks. 

Frederik. Skulde jeg ikke ha fulgt min far pa 
jaernbanen^ sa hadde jeg kommet f0r. 

Hans. Du burde f0rst ha overvejd bvad jeg har 
skrevet. 

Frederik. Du inbilder dig dog vel ikke^ at du kan 
overbevise mig om at min far er en bedrager? 

Hans. Det star der intet om. 

Frederik. Jo. 

Hans. Ncj. 

Frederik. Jo. Det er mcningen med det. Men du 
har overbevist mig om noget annet — om hvad du er 
for en kar, og hvor frygtclig — ja^ frygtelig jeg har 
tat fejl av dig. 

Hans. Jeg taenkte du vilde sc det salcdes. 

Frederik. Sa? Men du fant ikke det var vaerdt at 
spendere en forklaring pa mig? 

Hans. Det hadde sin grunn. 

Frederik. Jeg tviler ikke. Du viser dig staerkere 
drevet i beregningernes kolde kunst aen jeg ante. 

Hans. Jeg vet at dette ma gj0re dig ondt. Og der- 
for skal jeg tale adskilligt. 
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Fredetik. A, den som intct hjaerte bar, kan altid 
tale. — Nej, at du kunde gj0re dettel Mot os, som 
aldrig hat gjort dig ondt. Mot mig, ja, mot mig som 
aldrig bar vaeret fra dig f0r i de sistc tre ar du la pa 
tejser. Hvor bar jeg ikke glaidet mig til at du aendelig 
en gang skulde komme hjaem. 

Hans. Takk, FrcderikI 

Fredetik. Og sa kommer du, hilser naeppe pa os, 
blir rent borte — og sender os sa denne bok, som du 
altsa omtrent ma ha hat faerdig, f0r du kom hjaem. 

Hans. Det hadde jeg ogsa. 

Fredetik. Pa din fats oplysninger og beregninger? 

Hans. Pa alt som officielt forela. 

Fredetik. Og privat? 

Hans. Ogsa det. 

FredcriL Du sender os boken uten et ords varsku 
— til far, min s0ster, mig. Det gj0r mig mest ondt for 
min s0ster. 

Hans. Skal jeg fa svare? 

Fredetik. Du skulde ha set Karen! Jeg taenker du 
da hadde f0lt hvad du bar gjort. 

Hans. Fredetik — 

Fredetik. Har du virkelig et 0jeblik kunnet 
glaemme at det var henne du gjorde mest ondt? 

Hans. Jeg har sagt mig selv at Karen, dig, din fat 
kunde jeg ikke se i 0jnene, f0r jeg hadde gjort dette. 
Jeg kunde ikke komme hjaem uten at ha ntf0rt denne 
uavviselige pligt — det matte koste mig hvad det vildc. 

Fredetik. Men er du da aldeles gal? Har du 
nogensinne taenkt dig at nogen av os cfter dette kunde 
omgies dig? 

Hans. Jeg har taenkt mig at jeg matte gi tid, til I 
skj0nte bedre hvad jeg mente — til I sa at jeg intet 
ondt hadde gjort. 

Fredetik. A, stylt dig ikke op! 

Hans. Jeg hadde klart for mig — ja, som jeg har 
skrevet det — en kosthar, en ulykkelig fejltagclse, som 
det er en forhrydelse laenger at tic til. Din far har jo 
annen gjaerning at vaere stolt av. 

Fredetik. Ja, jeg set du siger det. Og det tror du 
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vi kati trjzfstc os med, nSr du hat tat fra ham bans livs 
st0rstc aere? 

Hans. Nat den aldtig vat nogen aere, Fredcrik? 

Frederik. A, det far du inbilde andre sen mig. 
Nej, Hans, la os tale rent utl Du bar et aeresykt sinn, 
og dette bar her fristet dig, sa du hat tilsidesat alt. 

Hans. Det er muligt jeg bar fejlet — 

Frederik. Ja, fejleti 

Hans. Men da jeg kom hjaem og sa hvorlcdes far 
badde det, og mintes at derom badde du ikke varskudd 
mig — 

Frederik. Hvad skulde det nytte til? 

Hans. Om det badde vaeret din far, og jeg — 

Frederik. Nej h0r; la os ikke sammenligne din og 
min far I Det blir altfor Ijijerligt. 

Hans. Ja, det er detl Men sa skjdnner du kanske 
ogsa at den sort venskap s0ker jeg ikke op igjaen. Og 
her var noget annet kommet til. 

Frederik. Sa? 

Hans. Dengang vi vat barn, lekte din sister, du og 
jeg sammen med en liten pike av sakallte simple folk. 
Men bun var den vakkreste jeg bar set, og en praegtig 
pike; ti hun bar siden crnaert sin mor. 

Frederik. Hjztr — dette kommer dig ikke ved. 

Hans. Det kommet mig ved, nar jeg skal veje om 
jeg skal igjaen begynne at omgaes dig eller ej. 

Frederik. Hvad siget du — ? Hvad t0r du ? 

Hans. Hadde du aegtet henne — 

Frederik. Dette er min sakl — Det er ellers ikke 
sa at jeg ikke har villet aegte henne. Men andre, deri- 
blant hun selv — 

Hans. Ja, hun er for stolt til at tas av mcdlidenhed. 

Fredcrik. Slut I — Dine moralskc forelaesninger 
kjaenner jeg fra gammclt. Fej du for din cgen dfirl 

Hans. Det skal jeg pr0ve. 

Frederik. Sa? Vet du hvorledes din fars regnska- 
pet er efterlatt? Jo, salcdes at der hdjst sansynlig ma 
nedsaettes en ckstra unders0kelses-kommissjon. 

Hans. Hvad siger du? Min far mistaenker de for — 
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Frcdcrik* Ja, der maerker du hvorledes det sma- 
ker at h0re sarende ord om sin far* 

Hans* Men dette er uretfaerdigt osann tale* 

F r e d e r i k* Som din egen. 

Hans* Hvad? Sigcr du jeg f0ret usatin tale? Bcvis! 
Fredcrik* Beviserne ligger allerede i dc offentlige 
dokumentcr, som du forvansker* 

Hans* Siger du jeg forvansker? 

Fredcrik* Vet du hvad dcr mere siges om din bok? 
At den cr blet til for at daekke din fars sluskeri* Han 
visste der matte komme cn unders^kelse^ og sa gav I 
boken ut, forat undcrs0kelsen kunde sc ut som haevn* 
Hans* Saledes skal det sc ut? Dette er stikordet? 
Graesseligtl Ti det vil kastc far tilbake i det vanvittigstel 
Fredcrik* Sa dette bet? — Hvad mon tro ban nu 
lever av — uten pensjon? Det vil visst undre mange* 
Hans* Nej, dette gar over alle grsenser* Min far har 
sine fejk jat men ban er cn baedersmann* 

Fredcrik* Ho — ho! 

Hans* Min far, ma du vite, bar aldrig forf0rt en 
simpel pike og siden f orlatt henne — for karrierens skyll* 
Fredcrik* Hanst 

Hans* Han kunde ikke engang la en mann drukne 
for velanstaendighedens skyll* 

Fredcrik* Hvad vager du — ? 

Hans* Ja, ban orket ikke engang offentlig at gi en 
urigtig fremstilling av sit system — for acrens skyll* 
Dcr har du d i n f amilie og dens moral* 

Fredcrik (styrter in pa ham). Du fortjentc — 
(Stillhed. — Han slipper sa.) 

Hans (otdnende sit t^j). Du har aennu ikke lagt 
av de guttestreker* 

Frederik* Jeg ber dig: tirr mig ikke! 

Hans* Hvser gang du fik sanheden at h0re, bar du 
dig likedan ad* Det h0rer til min opdragelse* 

Fredcrik* Sa b0r jeg fortsaettc den* Ti nu bevi- 
ser du her pa stedet at min far offentlig har git en 
urigtig fremstilling av sit system, cller det vil ga dig ille* 
H a ns* Det bevis har du — i min bok* Vil du sc 
det? (Tar boken.) 
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Frederlk. I din bok — ? At min far — ? 

Hans* Se her I (Blader i boken.) 

Frederik* A — ^hal Du kan ikkc finnc det I 

Hans* Jcg kunde nok vaere Htt roligere * * * men * * * 
Der er det I Side 49 ncderst* 

Frederik (tat token). Jcg ser ingcnting* 

Hans* Der star strek vcd* Det cr ellcrs ikke jeg som 
bar sat den der* 

Frederik* ***** En almindelig utregning av f or- 
skjellen i skinnevaegt, drivhjul-tryk, d0dvaegt> hjuldia- 
meter * * * 

Hans* Men laes vidercl Dettc er de rigtige opgiftcr* 

Frederik* Vidcre? — Refcrat av min fars tale ved 
det store jaernbanemdtc i Paris* Er det ogsa gait? Han 
vaktc jo dcr ingeni0rcrnes bcundring! Jeg taenktc ban 
der var til aerc for os allel 

Hans* Det var ban ogsi, og det bar jeg f remboldt* 
Men ber bar ban litt andre opgifter* Hold dem sam- 
men* skal du se! Her knep det; ber take ban for folk 
som forstod* Det er fint gjort* 

Frederik* Nu — ? Om sa var? 

Hans* Om sa var? To fremstillingcr som ikkc gan- 
ske stemmer, fra samme ar — og av samme mann? 

Frederik* Av min far! (Lceset.) 

Hans* Det star i referatet: Teksten gjsennemset av 
talcrne selv* 

Frederik* Du lyverl 

Hans* Men sa laesi 

Frederik (Iceset). Du lyver allikcvell (Raster bo-' 
ken.) Dette er cn bclvedcs, skjaendig misforstaclse! Min 
far kunde aldrig gj0re noget sa^nt* Min far cr cn gent- 
leman* Aldrig* Nej* aldrig! (Btistet i gtdt.) Hvad vildc 
jcg ogsa ber* Du cr ct ondt menneskel Sa bardbjaertet, 
sa trol0s* Din graensel0sc aergjaerrigbed kan fa dig til 
det avskyeligste* Jeg bader, jeg avskyr dig* (Bort tit 
h0jre.) 

Hans* Dette skulde jeg ikkc ba latt mig forlcdc til* 

Han rev mig med* Der kommer ogsa — ? Jo: 

Karen! (Fra venstre kommet bun.) 
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NIENDE M0TE 
Ham. Karen. 

Karen* Er ban her ikke? 

Hans* Frederik? 

Karen* Er ban her ikke? 

Hans* Nej — ban — 

Karen* Karl Ravn kom og sa jeg matte skynde mig* 
Han sa Frederik styrte herhen; her kunde ske noget gait* 
— Og Frederik hat ikke engang vaeret her? 

Hans* Jo, det bar ban* 

Karen* Skedde her noget? 

Hans* Intet som De bar n0dig at vserc nrolig over* 
Karen* Er det sant? 

Hans* Jeg forsikkrer Dem det* 

Karen* A, hvor jeg vat bangcl 
Hans* De vil ikke hvile Dem? 

Karen* Nej* — Jeg her Dem ikke fortaelle at jeg 
bar vaeret her* (Vil gL) 

Hans* Karen I 

Karen* Jeg forbyr Dem at kalle mig sS* 

Hans* Unsky 11, fr0kenl Men jeg kom si Icvcnde 
til at minnes vor barndom, nar vi smaguttcr, Dercs bror 
og jegt sloss, og De sa kastet Dem imcllem* 

Karen* Jeg kan ikke begripe at De t0r minnes vor 
barndomi 

Hans* Ja, tal belt ut, sa skal ogsa jeg — 

Karen* Jeg bar aldeles inter at sige Dem* Jeg for- 
byr Dem bare at sige mig noget* (Vil gL) 

Hans* Karen I 

Karen* Det er dettc jeg forbyr Demi 
Hans* Unskylll — Men jeg trodde Dem istand til 
at forsta, at jeg ikke hadde sagt annet aen det jeg visstc 
var sant* 

Karen* Jeg forstar bare at jeg for ingen pris i vxr- 
den kunde ha offentlig angrepet Deres far — skjjzJnt 
ogsa ban bar sine fcjl* 

Hans* Kjaerc Karenl — 

Karen* Nej, dettc opr^rer mig I 
Hans* Jeg vilde bare — I 
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Karen. De ml sa gjaernc anfalle min far, nar det 
er Deres trang. Men ikkc samtidig late som om jeg var 
noget for Dem. 

Hans. Og dog — 

Karen (i stmkt opt^t). Bare ct sp^rsmll, si kan 
De sclv avgj^re det. Hadde det vaeret — ikkc min,^ men 
Deres far, hadde De si gjort det? gjort det offentlig? 

Hans. Hvor kan De txnkel — Min egcn far I 

Karen. Det set Del — Ti dersom — ja, det ko- 
ster mig litt at sige det, men det skal fremi — dersom 
cn kvinnc hadde vaeret det for Dem som . . . som jeg 
forbad Dem at sige mig — 

Hans. Vaeret mig kjaer — 

Karen. SI blcv jo hcnnes far i gtunnen ogsl Deres. 

Hans. Men tillat mig — I 

Karen. Ja, misforsti mig ikkel Det er ingcn bebrcj- 
delsc, langt fra! Nej, jeg er selv si nsann, si uduelig, 
at det gir like til forbrydclse. Men jeg sa op til Dem, 
derfot gj0r det mig nu si ondt — ^kke at du hat an- 
grepet fat — men at heller ikke du, Hans — Jeg har 
tapt den siste jeg hadde tro til! (Springer.) 

Hans. Men Karen! Du ml dog h0te pi mig! Det 
er styggt av dig! (Stanser.) 

(Tceppet falter.) 



TREDJE HANDLING 
Stue hot genetaldizektfiten. 

F0RSTE M0TE 

(Vi h0r6t ha alle sider setskapslarm* Gjwnnem en almindetig 
samtale tnellem hetret lydet et piano og til dette foredrag av en 
lystig vise, fulgt av latter og bifalL) 

Karen (komtnet in, fulgt av en pike med et bmtt, 
hvovpd fotfriskninget for darner). Saet det her! Sal 
— Ga sa in til Fredcrik og si ham at der er faerdigt for 
herrerne i haven* 

Hans (kommer i selskapsdragt og med sin hat i 
hand). 

Karen (da hun fdr 0je pd ham). UnskylL hr* 
Kampe, dette rum cr for familicns og husets darner* 
Hcrrernes samtaler begynncr at bli dem for st0jcnde* 

Hans* Jeg ma tale ganske kort med Dem* 

Karen* Dc vet at jeg ikke vil h0re pa Dem* 

Hans* Jeg gir mit ord pa* at der er intet som De 
ikke kan h0re* 

Karen* Jeg tror Dem ikke! At De og Dcres far 
virkelig er her idag, er en sa stor — dristighcd, at jeg 
kan taenke mig hvadsomhelst* 

Hans* Jeg kom her alene for at fa tale med Dem; 
min far, f ordi ban vilde vise sig, nar han var budcn* — 
T0r jeg sa sige Dem det? 

Karen* Det t0r De visst* Men jeg t0r ikke h0re pa 
Dem * * * Der er herrerne i haven* 

Hans* Jeg skraemmer Dem, fordi jeg scr urolig ut* 
Jeg bar hat en slem tid, siden jeg sist take med Demi 

Karen* De? 

Hans* Det cr inter under at Dc misforstar mig* 
Jeg bar jo misforstat mig sclvl — Ja, se pa mig! — 
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Jeg haddc intct gjaennemtaenkt, da jeg sist take med 
Dem; jeg gav vill-ledcnde svar! — og ett ma jeg skynde 
mig at fa rettel Tillater Dc det? 

Karen. Nu ja — hvis det ikke er — 

Hans. Vaer ikke bange! Jeg sa, at om det hadde 
vaeret min egen far istedenfor Deres — jeg hadde ikke 
offcntlig angrepct ham. 

Karen. Ja? 

Hans. Nn hat jeg taenkt dette belt ut; jeg bar ogsa 
talt med far om det, og vi er fullkommen enige. Hadde 
ban fejlet offentlig, og hadde bans fejl hat offentlige 
f0lger, for eksempel vaeret til millioners tap for landet, 
og ingen kunde eller vilde trae op — det hadde vaeret 
min pligt, min uawiselige pligt at gjffre det, hvis jeg 
fotstod mig pa det. 

Karen. Hvad siger De? 

Hans. Jeg siger det som er rigtigt, at det hadde 
vaeret min uawiselige pligt. , , j 

Karen. Graesseligtl — Deres egen far kunde Ue 


angripe offentligi , ,, , 

Hans. Misforsta mig ikkel Min pligt hadde det 
vaeret; men jeg kunde ikke ha gjort detl Nejl hadde 
min bok ikke vaeret skrevet, f0r jeg kom hjaem, og vae- 
ret utgitt f0r jeg talte med Dem; — jeg hadde hverken 
utgit cller skrevet den* 

Karen* Ser Dc? i-i i 

Hans* Ti nu f0rst har jeg opdaget at jeg bar likesa 

staerke lidenskaper og likesa staerke fristelscr som far* 
De vxntet bare pa at bli r0rt ved* Jeg vilde ha ligget 
under sa dypt som ban la under, dengang h a n f ors^kte 
at sige sanheden* Men sa vilde jeg ogsa ha blet aennu 
ulykkeligere aen han blev* 

Karen* Men. HansI 

Hans* Jot jeg har f0lt det sal Min bok er flcrc ars 
sammenlagte beslutning* At skrivc den var for mig in^ 
gangen til min livsgjaerning* Hadde jeg nu sluppet, sa 
hadde det vaeret at slippe alt* Ti her hadde jeg min 
gevne, min kunskap. mit ansvar — jeg hadde aldrig 
rejst mig mere! 

Karen* Det visstc jeg ikkcl 
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Hans* Jeg visste det ikkc selv! Men aennn mindre 

visste jeg Vi er opvokset sammen — 

Karen> Nej^ Hans — 

Hans* Jeg ma fa tale utl Jeg hadde til en viss grad 
tat dig med som noget givet, altsa til en viss grad glsemt 
dig* — Men fra sist — fra du sprang fra migl — En 
liten stund efter — fra jeg skj^nte hvor ubeskrivelig 
jeg var aelsket — 

Karen* Nej, Hans I 

Hans* Det rykker et mcnncske bort fra alt fast at 
opdage sliktl Jeg kundc ha braent min bok — I 
Karen* — Kundc du — ? 

Hans* Jeg kundc — jeg skammer mig ved at sige 
detl jeg kunde vaerc fallt sa forfaerdelig som far^ for- 
faerdeligcrel Og det vilde du dog ikkef 
Karen* Nej, ncjl 
Hans* Tror du mig, Karen? 

Karen* Ja* 

Hans* Fort uten at d u tror mig — Du skal tro at 
jeg bar ikke vaeret forraedcr mot dig; ti jeg visste ikke 
dcngang hvad du var for mig* Du skal tro, at hadde 
jeg visst detr sa kunde jeg for din skyll — 

Karen* Si ikke mcrct Hans I 

Hans* Jeg ma fa laegge alt dette apent for dig* — 
Min ussclhedt det allcrsiste i mig skal du set Du har 
kunnet kaste mig tilbake i fcjg taushedt utslettc mig for 
mig selv — der er arv i det — I 
Karen* Men Hans I 

Hans* — Bare at det vilde vaere gat mig sa uhyre 
vaerrel Ti jeg vilde ikke som far vaere glidd uforvarcnde 
nedt nejt jeg vilde ha styrtet mig i det med fulk bc- 
visst opgivelse* Du skal fa vite dep* Om du avskyr mig 
— bare du tror migl 

Karen* Jeg tror digt jeg tror dig I Det vil sigCt jeg 
tror du taler under inflydelse av en stor skraek* 

Hans* Jat Gud givel 

Karen* Jeg er viss* pa detl I skyggen av m^rke 
minner har du gat og skraemt dig selv* 

Hans* Tror du — ? 

Karen* Jeg er viss, jeg er viss I Og jeg ser bare en 
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ting i dette, det er hvor du er staerk, hvor du cr^hel! 
Ja, det er sant, Hans, at jeg aelsker digi (Raster sig in 
til ham.) 

Hans. Karen ..... I 
Karen. Jeg aelskcr digt 
Hans. Jeg aelsker dig I 

Karen. — Der er nogen I (De slipper hvmandre 
og star langt fra hvoerandze^ da fra Riis apnet d^ren.) 


ANNEX M0TE 

Fru Riis. Men Karcnl Hvor blir du av? Er det 
aennu ikkc faerdigt? 

Karen. Jo, mor, nu (stanser) — 

F r u R i i s. Men bvorf or kommer du sa ikke og siger 
mig det? — I star kanske her og disputerer? I ogsaf 
Hele selskapet disputerer. — Har I sagt hvaerandre noget 
hardt? — Ja, Hans, jeg er ikke tilfreds med dig. 

Hans. Fruel 

Karen (kaster sig om kalsen pd moren). Mori 

Fru Riis. Hvad er det, Karen? 

Karen (trykker henne til sig utter og otter). 

Fru Riis. Kjxrc, hvad gar av dig? Du skuldc da 
vel ikke — ? 

Karen. Jo, mor! 

Fru Riis. Gud, Karen I (Scetter sig.) 

Karen. Men, mor! (Knceler hos henne.) 

Fru Riis. Dette skulde du ikke ha gjort. 

Hans. Det er min skyll, frue* 

Fru Riis. For nu far jeg det sa ondt. (Grater.) 

Karen. Du, mor? 

Hans (samtidig). Dc, frue? 

Fruen. Nu siger han dette er min skyll. 

Hans. Deres? 

Fruen. Og min families skyll. Hele min familie er 
trol0s mot ham* Og det er sant; de er troldsc mot ham. 
Men jeg kan ikke for det. (Grater.) 

Karen. Kjxre, gode mor. 

Fruen. Og nar nu barnene begynncr ogsa — ! Men 
dette har ikke jeg laert dig, Karen. 
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Karen* Mori 

Fruen* Ti det er ogsa trol^st av dig* Karen; jo* 
det er* 

Karen (gjeemmet hodet i hennes skj0).^ 

Fruen (stryket hennes hode)* Jeg vil ikke gjdre 
dig ondt* Men jeg ma jo sige det* 

Hans* Fruel 

Fruen* Dcttc skuldc du ikke ha tillatt* Hans* Du 
skulde ha behersket dig bedre sen som sa* — Og nu ma 
det vaere som ikke gjort* barn* For cllers ma jeg jo sige 
det til far* Jeg kan jo ikke lyye for far* 

Hans. Men kan De ikke sige det? 

Fruen* Jo* Det vildc sa ga ut over mig* Men det 
fik vaere* hvis ban talte det* han* Men han taler det 
ikke* Nu har han nok allikcvel* — Nej* det ma ikke 
ske* — Her er ingenting haendt; — h0rcr I det* barn? 
Ingenting* 

Hans* Men, fruc? 

Karen* Mor har retl (Kastet sig alter ned i hen^ 
nes skj0d.) 

Fruen* Ja* jeg har ret* — Og* du Hans* du ma ikke 
ogsa ta barnene fra ham* Det ma du ikke* Dette er 
ikke ret* Hans* 

Enrdst utenfor* Her var kj^ligerel 

Karen (springer op, peker til venstre)^ Gal Skynd 
digi 

Hans* Men jeg ma fa talc med dig! 

Karen* Nej I Gal Gal (Hans gar. Hun omfavner 
moren hoeftig.) Mori (Denne har rejst sig. Karen iter 
ut til h0jre.) 


TREDJE M0TE 

Fra Riis. Fm Ole Ravn (kallt <Tante Ole>). Ftu F terns. 

T ante Ole* Se, her er dcti Vi kommer selvbudnc* 
Dct var ikke laengcr til at holde ut i haven for varme 
og disput* — Hvad fejler dig* min pike? 

Pru Riis* A — 1 

TanteOIe* Du er den s0tcste pike av vaerden* Men 
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du bar altid to m0ller l0pendc^ Det er din eneste feji 
— Du Kamma, som bar sa god en mann! 

F r u R i i s* Det bar jeg, tante Ole* Men de andre er 
ikkc allesammen gode mot ham* Det er saken* 

Tante Ole* Ja, dct vet Gud! Det er en skandalel 
Men grat ikke for dct I Er der nogen som kan klarc sig, 
sa er det Riis* Han er cnhvaer situation overlegen* 
Fru Riis* Ja, der er noget stort over Riis* 

Tante Ole* AI En kl0gt, en takt, en godmodig- 
bed! La du maerke til ham ved middagsbordet? 

Fru Riis* Jeg hadde sa meget at ta vare 
Tante Ole* Jeg sa just igar til min svigcrs0n 
og Ani|a: ban gj0r eders familie den st0rste ^re som 
nogen aennu bar gjort den* Men I — ? I hakkcr i 
ham som «Ravncr»I I er dct I crl 

Fru Riis* De gj0r det ikke av ondt> tante Ole* 
Tante Ole* Gud vet hvad de gj0r* 

Fru Riis* Nej, tante Ole; de er ikke ondc — ikke 
nogen av dem* De er retskafne* 

Tante Ole* Ja — du beundrcr din familie* Dct 
er mere aen jeg gj0r* Men det er ogsa din eneste fejl* — 
Syltet0jl Na! Dct lager ingen som dul 

Fru Riis* Vaer'sgo% forsyn digi Jeg skal haentc de 
andre* ( Gat,) 

Tante Ole* Forsyn dig, min pike, det er dcjligtl 
Na, du bar allerede gjort det? 

Fru Preuss* For laenge sidcn* 

Tante Ole* Nej, jeg blev kjed av alt det snak* Det 
suser mig om 0rene aennu* 

Fru Preuss* Jeg fant dct ganskc morsomt, jeg, 
tante* 

Tante Ole* Morsomt? Tal kan aldrig bli mor- 
somme, min pike, nar de ikke vedr0rcr ens egen for- 
mue* Men det vet Gud at de ofte ikke er morsomme da 
heller* Desuten tal og hjuldiameter, tal og kurver, tal 
og sporbredde, friktion* d0dvaegt — hul Jeg kan 
dr0mme om dct, sa inne i det er jeg* 

Fru Preuss. Du bar jo ogsa vaerct gift med en 
ingeni0r, som vi alle* 

4 — B. B.: S. T. VII. 
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Xante Olc. Ja, dc mgcni0rer! Isaet de yngrel De 
er vaerdens ut0jl 

Fru Preuss* Men, tantcl Ha^ hz, hal 

Xante Ole* Ingcn pietet, ingen autoritetl Van- 
trocnde allesammen* Det er derfor de ikke engang er 
anstaendige* 

Fru Preuss* Anstaendige? 

Xante Ole* Det kaller jeg ikke at vsere anstaendige 
at gi sig til at slass om generaldirekt0rens system i bans 
eget bus* 

Fru Preuss* Han vilde jo selv ba det sa? Han bar 
jo inbudt til det* 

Xante Ole* Han bar pokkerl 

Fru Preuss (uten at avbrytes). Han opfordret 
dem jo ogsa ved border i en skMtale til at disputere av 
bjaertens fulle bcbovi 

Xante Ole* Du snakker sa f orskraekkelige min 
pike! Fordi om ban bar takt nok til at late som ingen 
tinge f0lger ikke at de ingen skal ba* Men de er uten 
opdragelse* Jeg gjaentar det: de savner velanstaendigbed* 
Naturstudiernee skal jeg sige dige virker sadant* 

Fru Preuss* Ncje tantCe det bar jeg aldrig b0rt 
f0re bae bae bal 

Xante Ole* Ja, da bar du ikke b0rt stort* — Nu, 
er I der? 


FJ^RDE M0TE 

Tante Ole, Ftu Preuss, Fra Stange, Fra Thomas Ravn, Fra Karl 
Ravn, (Siden) fra Riis, 

Xante Ole* Her er det mest makel0se syltet0j* I 
at bar Kamma overgat sig selv* 

Fru Preuss* Xante er i sit brille-opskytende og 
brillc-ncdskytcnde* 

F r u S t a n g e* Er du ikke i godt burner, tante? 

Xante Ole* Hvem? Jeg? — Ae jeg jages huset 
rundt av det forskraekkelige skjaenderi* — Men jeg sa 
det til Kainma: La busets darner bli borte fra ingeni0r- 
middagen i ar* Der blir bare tra 2 tte om det nye system 
— og det er ikke for darner* 
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A lie. Jo, tatitel 

Fru Karl Ravn (samtidig). Jo, ixiorl 

Xante Ole. Se sal I fortjente ikke at vaere her 
EOgen ay jerl 

Fru Preos. Men, tante? Det et jo ct offentligt 
sp0rsmal — og vi koner cr med^ 

Xante Ole^ Uten at forsta et ord av det. Ja, det 
gar i rcgelen sa med alle offentlige sp0rsmal xintildags. 
De avgj0res av dem som ikke forstar dem. 

Fru Karl Ravn (idet ban fotsynet sig)* Du er 
jo selv den ivrigste, mor? 

Xante 01e> Na, cr du der? Det vil jcg sige dig, 
min datter, at da jeg sa dig og din mann koirnnc an- 
stigende, blev jeg dypt rystetl Er heller ikke det uan- 
staendigt? Han, som offentlig bar optradt mot sin egen 
slaegtningl De andre inskrsenkcr sig dog til at snakke. 

Fru Karl Ravn. Jeg kan ikke skj0nnc at dettc 
er et slaegtsspdrsmaL (Efter som dametne et fwrdige 
med forfriskningetne, tar de hdndarbejdet frem*) 

X a n t e 0 1 c. Sa er dog sandelig din mann naermcrc 
til at f0lgc gcncraldirekt0ren aen til at f0lge den for- 
drukne Amerikaner. 

F 1 e r e. Amerikaner? 

Xante Ole. A, jeg kaller ham sL Han kommer 
jo derfra og tror ikke pa autoriteter. Det er jo ameri- 
kansk, vet jeg. 

Fru Karl. Sp0rsmMet cr naetop om de er autori- 
teter. 

Xante Ole. Vil du tie stillel Du og din mann, 
din mann og du. 

Fru Preuss. Du skjaeldcr altid pa din svigers0n, 
tante. Hvorfor tok du ham til det? 

Xante Ole. Det skal jcg sige dig, min pike! Nar 
man bar dumme d0ttre, blir man ofte selv dum. Ellers 
var jo fyren ganske bra, bare han ikke var sa ekscent- 
risk. Men det forstar sig; det cr jo den hele slaegt. (Fru 
Riis kommer.) Alle — med untagelse av dig, min pikel 
Du er sandelig den skikkeligstc av dem allesammen. De 
andre er ikke til at holde ut med. 

Fru Riis (alvorlig). Men, tante I Du siger da ikke 
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om din avd^de mann at ban ikkc var til at holde m 
med* 

Xante Ole* Gud velsigne ham^ det aerlige skinnl 
Men ban gik engang i full puss op til fprsteministeren 
og sa bam at nu matte ban gk av: ban forstod ikke 
laengcr sin tid* — A, ban gjorde meget av den sort* 
Fru Preuss* Han gik jo ogsa engang til kongen? 
Xante Ole* Ja, og bad ham gj0re en av prinserne 
til handvaerker; det vildc vaere sa godt for eksemplets 
skyll ***** Dcr var ikke annet for mig at gj0re aen at 
sla mig pa fornuften* Jeg blev sj0syk av al den ideali- 

tet* Det vil jeg sige dig* min pike* at den smule 

fornuft du bar* den bar du efter mig* 

Fru Riis* Jeg kommer cgentlig for at hilse fra 
Riis* Han matte ta bort med 7'-traenet* 

X a n t e 0 1 e* Se* der bar de* Gud hjaelpe mig* jaget 
ham I 

Fru Riis* Nej* ban hadde glaemt en parammet f or- 
retning* 

Xante Ole* Passiarl Han r0mte fra al denne 
ingeni0ruanstaendighed* Han er for fin til sadant* Riis* 
Fru Stange* Kanskc vilde ban nsetop gj0rc dis- 
kussjonen frier e ved at dra sig tilbakc? 

Xante Ole* Det kunde ligne ham I Altid hensyns- 
full! Og de andrcl Akkurat det motsattel 

Fru Riis* Men Riis bar jo selv opf ordret dem til* 
nu da alle er samlet* at tale med hvaerandre* 

Xante Ole* Du kommer sa kjedsommclig med f or- 
svar for alle mennesker* Vi kan i din naerhed n^ppe tale* 
Fru Riis* Men* tante — I 

X a n t c 0 1 e* Nu* det er ogsa den cneste fejl du bar! 
Kom og kyss mig! (De kysses.) Sa! — S0t er du! 
(Klappet henne^ Fm Riis gau) 

FEMTE M0TE 

De fotzige (uten hu Riis)* Karl Ravn* 

Karl* Er du der? 

Fru Preuss* Du troddc bun var r0mt? 

Fru Xhomas* AllerminstI 
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Karl (let). Nej. Men hun blev ganske bortc* Og sa 
ma man jo vite hvor hun er, og hvordan hun har det? 

Fru KarL Takk, godtl ^n du? Merer du dig? 

KarL Udmaerket! Det vil sige jeg hadde motet mig 
bedret om de hadde holdt sig helt til saken og ikkc 
altid s0kt ut efter — 

Xante Ole. — bevaeggrunnen? Jo, det vet Gud 
at her er det n0dvendigt! Ti hadde den gamie drukken- 
bolt hat sine regnskaper i orden, sa hadde vi ikkc hat 
noget av dette. Det er hcle saken I 

Fru KarL Der kan du h0re hvorledes vi darner 
diskuterer saken. 

TanteOle. A, det er ikkc vi darner alcnc som siger 
sadant, men den hele by, kanske det hele land. 

Karl* Hyss, hyss, hyss, hyssi 


SJETTE M0TE 
De fotttge. Kampe. 

Kampe. Vor vaert skulde vel ikke vaere her? 

Karl. Nej, han er tat bort. 

Kampe. Bort? Er han tat bort. 

KarL Er der haendt noget? 

Kampe. A, inter videre. S0nnen, Frederik, for- 
take mig just nu at . . . at . . . 

FI ere. Hvad er det? 

Kampe. At der skulde nedsaettes en kommissjon 
for at unders0ke om mit regnskap var . . ♦ var rigtigt. 

Fru Karl (tejset sig). Sadant siges bare, for at — 
ja, for at det skal siges. 

KarL Ganske visst. 

Kampe. Han sa at a 1 1 c trodde det, at a 1 1 e take 
om det. Er det sant? Jeg vilde gjaernc vite om det var 
sant? 

Fru KarL De bryr Dem dog vcl ikkc om slikt? 

Kampe. Aksa det siges. Har D e h0rt det, f rue? 

Xante Ole. Jeg kan ikkc sige annet aen sant: jeg 
har h0rt det. 

Kampe. Sa ogsa De har h0rt det? — 


Den ungc 



54 


Dct ny system 


marni hadde ret! Nal Jeg skal under forh^rl Ogsa 
dct matte kommel Naturligvis^ 

Frn KarL Men, Kampe — I 
Kampe. Ja, De vil mig vcl, bade mig og min 
Takk, frue! — Sa gamic Kampe skal under forh0r* 
Frn KarL Dersom De tar det sMedes, opnaes kan- 
skc hvad som tilsigtes* 

Kampe* De skal opna mere aen de bar tilsigtct* 
(Gdt.) 

Frn KarL Ga efter ham, Karl! Fa ham herfra! 
KarL Ja* 

Frn KarL Vil han ikke — sa fa fat i bans s0n! 
KarL Natnrligvis* (Ut. ) 

Frn KarL A, dette er et komplot* 

Xante Ole* Komplot? Hvem bar sat det i gang? 
(Ftu Karl scstter sig*) 

Frn Prenss* Fredcrik skuldc ikke ha sagt ham 
dette* 

Frn Thomas* Allerminst her* 

Frn Stangc* Frcderik cr sa hissig* 

Xante Ole* Frederik holder av sin far* 

Frn Prenss* Det gj0r han* 

Xante Ole* Jeg nndres slet ikke over at blodct sti- 
ger ham til hodet, isaer efter en god middag* Han ser 
sin far omringet av dem der misunner og baktaler ham* 
Han ser desvaerre sin egcn slaegt iblant dem* 

Frn Prenss* Misunner vi generaldirekt0ren? 

Frn Thomas* Baktaler vi ham? 

Frn Prenss* Du brukcr staerke ord, tante! (Let.) 
Xante Ole* Ja, jeg kan inter annet kalle det* 
Frn Stangc* Ncj, ma nn jeg fa lov til at sigc 
ct ord? 

Xante Ole* Nej, det far du aldeles ikke, min pike* 
For nar dn begynner, er der ikke laenger fred at fa* 
Fruerne Prenss og Thomas* Ha, ha, ha! 

Frn Stange* Hvad er det du siger, tante Ole? Er 
det kanskc ikke jeg som altid ma stride for freden iblant 
os? For der ma strides for freden; det ma der, isaer 
nar du er mcd, tante Ole* 

Fruerne Prenss og Thomas* Ha, ha, ha! 
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Tante Ole. dit spektakell Skal den som for- 
svarcr en mann, kallcs ufredclig? 

Frii Stange. Ja^ for du cr sa slem. Du baktalet 
si; ja, det gj0r du, tantc Ole. 

Tante Ole. Du godel Jcg bar sittet her og V3er- 
get gencraldirekt0rcn mot baktalelse i hele dag! — 
Hvad er det du siger, Anna? 

Fru Karl (hat sittet aldeles tolig like ved siden av 
henne)^ Ingenting, mor. 

Fru Stange. Du kommer mcd sa megct styggt; 
— du cr sa rask med tungen. 

Tante Ole. Jcg er ikkc langsom og h0jtidclig 
som et spdkelse — 

Fru erne Preuss og Thomas. Ha, ha, ha! 

Tantc Ole. — men det er just mot alt slags 
«styggt» (som du siger) at jcg bar kjaempet, like siden 
jcg kom her til landct. — Hvad cr det du siger, Anna? 

Fru Karl. Jeg? Ikke ct ord, mor! 

T a n t c 0 1 e. A, jeg ser dig nok bak dine briller. 
Du sitter og gjaemmcr dig i fileringcn. 

Fru Karl. Jeg er naersynt, mor. Det har jcg arvet 
cftcr dig. 

Fru Stange. Ja, det vet Gud at her er mcgen bak- 
talelse og misunnelse. Den cr svaer; det cr sant, dcti 
Men vi kvinncr er ikkc ganskc fri, og du, tante Ole, 
du cr den vaerste av allesammcn! 

Fruerne Preuss og Thomas. Ha, ha, ha! 

Tantc Ole. Du rigtig sittrer av arrigskap! — Men 
nu sp0r jeg jer om det ikke cr jeg som ma ta general- 
direkt0ren i forsvar mot bans egen misundcligc familie? 

Fru Preuss. Ncj, det far du ikke lov til at sige. 

Fru Thomas. Ncj, det far du ikkc, tantc Ole! 

Fru Stange. Men sa^nt siger hun jo uavladclig. 

Tantc Ole. Jo, nu blev der liv i h0nscgarden, da 
jcg r0rtc ved familien! Den vidunderligc familie, som 
har patent pa al dyd her i landet! — Hvad cr det du 
siger, Anna? 

Fru Karl. Ha, ha, ha! 

FruPreuss. Du vet sa godt, tante Ole, at uten vor 
familie haddc generaldirckt0ren ikkc kommet sa h0jt op. 
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Xante Ole* Nej* naturligvis! I har tat os op av 
rsennestenen, allesammen ! Gud, at jeg ikke visste det, 
f0r jeg kom hit I Det kan asrgre mig aeone* (Ftu Riis 
kommet.) Er du der? Du er den eneste skikkelige, 
er dul 

F r u Riis* Hvad taler I om? 

Xante Ole* Naturligvis om det samme* Jeg siger 
at familien matte skamme sig som den er mot din mann* 
Og sa svarer dc at uten den Ravn^ske vidunderlighed var 
din mann ingenting* 

F r u Riis* Nej, sadan var det bestemt ikke, tantc* 

Xante Ole* Sadan var detl Sppr demi Xi i ett er 
de da enige allesammen (skjpnt uenige i alt annet), at 
den Ravn'ske slsegt er den eneste som duger* — Hvad 
er det du siger? 

Fru Karl* Jeg? — Jeg syntcs det var du som sa 
noget? 

Xante Ole* Xirr mig aendelig ikke! Jeg har rigtig 
tat familien i pjesyn, siden dette kom pa med gencral- 
direkt0ren* Jeg kan fortaelle litt om den* 

Fruerne Preuss og Xhomas* A ja, gj0r det, 
tante Ole I 

Fru Stange* Ja, det ma du gjaernel 

Fru Riis* Kjaere, la os holde fred i familien? 

Fru Stange* Det kan vi godt, alle vi andrc* 

X a n t c O 1 e* Ja, for I er enige om at rakke ham 
ned, allesammen I 

Fru Karl* Altsa dog cn ting til som vi er enige 
omi 

Fru Preuss* Ha, ha, hal 

Xante Ole* Det kommer derav at I har en snaev 
av galskap, allesammen* 

Fru Karl* Ha, ha, hal 

Fruerne Stange og Xhomas (samtidig) . Det 
var rigtigt, tantc Ole I 

Fru Preuss* Ja, begynn nul Det er ikke f0rstc 
gang du siger detl 

Xante Ole* Sa! 

Fru Riis* Men, kjaere tante Ole? Nu forivrer du 
dig bestemt? 

Xante Ole* Den cne svaermcr intil galskap, den 
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annen tviler og grabler intil galskap, den tredje ligger i 
evindeligc handelsspekulationer intil — I vet selv hvem 
jeg mener ♦ ♦ ♦ 

Frn Stangc* Nu, tante Ole, skal du holde op I 
Tante Ole* Vil du slass? Dct fejltc bare! Den 
fjaerde stikker i opfinnclser og lignende liram-larum 
intil galskap* Den femte — 

Fru Karl* Ha, ha, hal 

Frucrnc Prcuss og Thomas (samtidig). A, 
kom aendclig med den femte ogsal 

Fru Stange (samtidig). Jeg kan forsta hvem du 
mener* Det er styggtl 

Tante Ole* Den femte er missjonaer for fred og 
kjaerlighed — 

Fru Riis* Ja, kjaerligheden, tante Ole! Bli i kjaer- 
ligheden! 

Tante Ole* A, bli mig fra livct med din kjaerlig- 
hedssnaki Du er just av femte sort! Og den kjedsom- 
meligste av dem allesammcnl 

Frucrne Karl, Preuss, Thomas* Ha, ha, hal 
Fru Stangc (samtidig). Men nylig sa du jo — ? 
Tante Ole* Du ogsal Skj0nt du er et troll* 

De andre (uten fra Riis)* Ha, ha, hal (H0jr0stet 
samtale h0tes*) 

Tante Ole* Dcr kommer de, Gud f orlatc mig, 
ogsa hit! Hvor skal vi nu hen for at fa fred? (AUe hat 
tejst sig*) Pa scngkammersenc! Dit kommer de dog vel 
ikke! 

A lie (uten fra Riis)* Ha, ha, hal (Tante Ole Ur 
med*) 

Fru Karl (idet de gar)* Ja, sa^n diskuterer vi 
jxrnbanespdrsmalct I 

A lie (ogsa tante Ole)* Ha, ha, ha, hal (TJt til 
venstre*) 

SYVENDE M0TE 

Kahts, P terns pd den ene side av jcernbanekomiteens fotmann; 
pd den annen side av ham Lange og Kraft* 

Kahrs* Dct er beviscrnc som skal vejesi 
Lange* Men nar der star bevis mot bevis? 
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Pteiiss^ Tal! Jeg siger tal! Og tal kan ikke lyve* 

Kraft. Men nar der nu star tal mot tall 

Kahrs. Det er just eders bevis, eders tat som Hans 
Kampe bar kastct overaende. 

Lange. Ikke et enestcl Utgangspunkterne cr gale. 

Preuss. Hans utgangspunkt er de officielle dokn- 
menter. 

Lange. Det bevis kan ikke brukes. Det s^regne ved 
terraenct — I 

Kraft. — Ved trafikken ogsl! 

Preuss. Nu, sa tar vi sydbanen. Naetop her bar 
Kampe bevist — 

Lange. — Naetop her bar bureauebef Larssen be- 
vistl 

Komiteens formann. Mine berrcrl 

K a h r s. En beregning av gamie Kampe cr noget gan- 
ske annet aen en beregning av bureauebef Larssen — 

Lange og Kraft. Hvad cr dct De siger? 

Lange. Jeg tror pa bureauebef Larssens pMidelig- 
bed som pa — 

Preuss. — som pa Gud? Hvad? 

Lange. — som pa et matematisk bevis I Dct gj^r 

jegl 


OTTENDE M0TE 


De fortige* Bareaachef Larssen* Kanalinspektffr Ftederik Ravn* 
Karl Ravn* 

(De fotriges samtale fortsmttes^ men deempet og Icengst mot 
forgrunnem) 

Kabrs. Nej, tro sa heller pa driftsingeni0rcrnes 
inberetninger? 

Kraft. Hvad de? 

^ Preuss. Disse inberetninger cr nu ordnet pS cn 
I mate som er draepende. 

g Kr af t. Ja, dct bar den slu mann gjort som kom- 
mer der, generaldirekt0rens svoger. 

Lange. Jeg siger at ogsa dette cr et falsumi 
Preuss. Og jeg, at De vet ikke mere hvad De 
sigcrl 

Komiteens formann. Mine berrcrl 
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Lange* Intet menneske tviler pa at vi het star 
foran et komplot, at det bar en dranker til f^ret og 
familie-nag som hemmeligt fond* 

(Samtidig med denne doBmpede samtale f0tes f0U 
gende h0jlgdt av de langsomt kommende^) 
FrederikRavn* Kom til mig en dag og se det 
igjaenneml Jeg bar samboldt driftsingcni^remcs in- 
beretningcr* 

Lars sen* Det bar ogsa vi gjort* 

Frederik Ravn* Ikke pa denne mite* Kom 
og sel 

Larsscn* Det skal jeg, siden De tillater det I 
FrederikRavn* Jeg vet De vil alene det sanne 
i saken* 

Larssen* Det baber jeg, br* kanalinspekt^rl 
(Katl Ravn hat eftethdnden ncetmet sig den 
hviskende gmppe*) 

Karl Ravn (muntett)* Familie-nag? For alting: 
tal b0jtl 

Lange (h0jt)* Ja, det er jeg ikke bange for* En 
sak skal unders0kes ned i dens moralske utspring* Vore 
sma forbold tillater det — og det er en stor fordel* 

Karl Ravn* Det er i alle fall nationalt* 

P r c u s s* Det b0rer sansynligvis in under faedrelands- 
kjaerligbeden? 

Lange* Naevn ikke det ordi Var der faedrelands- 
kjaerligbed iblant os, sa boldt vi pa det som vitterlig er 
vort eget* 

Frederik ^Ravn* Det vil sige vore fejltagelser? 

Lange* Hvad bolder sa I pa? Pa en drankers de- 
lirierl 

Komitcens formann* Unskylll Jeg er fra riks- 
dagen vant til at bolde pa cn parlamentarisk uttryks- 
mate* 

Lange* Man ml ogsl i riksdagen sige hvad som er sant* 

Komiteens formann (smilet)* Nej, det er just 
hvad man i riksdagen ikke ml* 

Fie re* Ha, ha, bal 

Kraft* Men apropos om riksdagen 1 Hvordan er 
stemningen? Hvad beslutter den? 




60 


Det ny system 


Komitecns formann. Ja^ det er ikke godt for 
riksdageiit sa la 2 iige de sakkyndige star mot hvxrandre* 

Preuss. De regner da ogsa dc vcd jxrnbanen an- 
satte for sakkyndige? 

K a h r s* Gyselig grovtl 

Kraft. Ja> virkelig «gyseligt». — Men hvilken blir 
riksdagens beslutning, tror De? 

Frederik Ravn. Det er meget let at sige. Riks- 
dagen bar to baner at besluttc over. Den cne votcrer 
den efter det nye system; den annen efter det gamle. 

Komiteens formann. Sa vilde i alle fall sakcn 
ikke vaere avgjort i sit princip. 

Frederik Ravn. Fullkommcn rigtig. Hvad fan- 
den blir avgjort i sit princip bos os. 

Karl Ravn. A — I Nu snakker du «sort» igjaen^ 
papa Ravn I 

Larssen ( som hat ncstmet sig komiteem fotmann ) ♦ 
Men tillat mig: to motsatte ting kan ikke pa en og 
samme tid vaere sanne? 

NIENDE M0TE 
De fottige. Kampe, 

Kampe. Her kommcr en munter kanini 

Karl Ravn. Er ban ber igjaen? 

Preuss. Og full? — De sa jo ban var blet ordcnt- 
lig? 

Kahrs. Ved border r0rte ban ikke et glas. 

Kampe (synget). Gaudeamus igitur, juvcnes dum 
sumus — 

Lange (samtidig til komiteem fotmann)* Ma jcg 
praesentere Dem den mann fra hvem alt bar sit utspring? 

Komiteens formann. Er ban si dypt fallen? 

Lange. Ja, det bat gat raskt pa nogcn ar med bami 

Kampe. Gaudeamus igitutt juvenes dum sumus — 

Frederik Ravn. Hvad cr dette? 

Kampe. Det er jeg, det, farl Magnus Holm Kampe. 
(Man set Ft* Ravn tale til Katl Ravn^ og at denne 
detpd styttet uU) 

Larssen (som attex et kommet eftet fotmannen)* 
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Tillat mig: men to motsatte ting kan ikke pa en og 
samme tid vaere sanne? 

Kampc* Nejt bar vi ikke — (talet efter buteau-^ 
chefen) — bans h0jtidelighed princippet her ogsS, da? 

Lange (til Kraft) ^ fa hele jaernbanckomiteen 
berim sa er Dc snilL 

Kraft. 0jeblikkeIigI — Udmaerketl 
Lange. Be Frcderik Riis hjaelpe Dem med detl 
Kraft. Jal (Avsted.) (Fredetik Ravn bar imidler-^ 
tid fors0kt at fa Kampe litt avsides og at hviske til 
ham*) 

Kampe. Sludderl — (Ravn hvisker igjcen* Kampe 
let*) I er allcsammen bare nogen smaguttcr mot s0nncn 
mini (Ravn hvisker igjoen*) Skadc? Der kan ingcn 
skade ham I Han blir bade gencraldirekt0r og minister^ 
hvad sa I finner pa^ ha, hal Gaudcamus igitur — 
Lange (til formannen)* H0rer De hvad her sig- 
tes pa. 

Komiteens formann. Jo. 

Frcderik Ravn. Nej, han 0delaeggcr alt I Hvor 
blir dog Hans av? 

Preuss. Jeg skal — I 

Frcderik Ravn. Jeg bar scndt Karl efter ham. 
Men l0p du ogsal 

Preuss (l0per; han m0ter i d0ren nogen herrer som 
vil in)* Her kommer ingen ini Her cr ingcnting at sel 
FrcderikRiis ( som i det samme blir synlig uten-- 
fra)* Hvad for noget? Vil du forby os at komme in? 
(Preuss avsted, de andre in*) 

Kampe ( som imidlertid med det gladeste ansigt av 
vcerden bar set pa selskapet)* I ser sa sure ut allesam- 
men? Gj0r som jeg; ta cn nathue pS> si blir vaerden 
sa godslig, sal 

Frcderik Riis. Bravol 

Kampe. Ikke sant, du Lange? Nej* du cr stiv, du. 
Du cr den personificcrte akscl og hjulmotstand, er du. 

Du er = 

Ingeni0rerne. Bravol (De klappet i hmnderne*) 
Kampe. Hvorfor skal vi ingeni0rer aergrc os? Hvad 
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hat ¥i ea stat til* nar den ikke skal betale vote dam" 
heder? (Let; nogen med ham.) Ikke saat^. dii — prin- 
cippet? (Stikker eftet Latssen.) Prrrrt 

Frederik Riis* Men riksdagen^ papa Kampe* skal 
ikke den kontrollere — ? 

Kampe^ Riksdagen? Hvad forstar katten sig pa sen- 
nep? Er de ingeni^rety de som sitter der da? Vrdvle- 
hoder cr del (Let..) 

Ingenif^rerne. Bravo, bravot 
Frederik Ravn* F0j, Kampel 
Kampe* F0j? Var der nogen som sa f0j? 
Frederik Ravn* Kom nu med migi 
K a m p e* Dersom vi var i en stor stat — da var jeg 
arbejdsminister — og du? Min sekretaerl (Let.) 

En av ingenijzJrerne* H^r hami 

F 1 e r e* Bravo, bravo I 

Kampe* Vet I hvad det var blet av jer? 

FI ere* Nej* 

K a m p e* Penc gutter — ingenting* 

FI ere* Bravo, Kampel 

Karen (et kommet og hat tmngt sig hem). Hvad 
er dettc? Kan I ikke fa ham bort? 

Frederik Ravn* Umuligt* 

Kampe (som hat s0kt i sin tegnebok). Nu skal I 
h0re noget* Eller kanske har I h^rt det f 5 zJr? 

FI ere* Nej* 

Lange (til jeetnbanekomiteens fotmann). Minst 
tyve ganger* Han Iscser det altid, nar han blir full* 
Kampe* Er du med i stserkc f orhold, 
dine sevner frem dig f0rer* 

Er du med i trange, stille, 
dine smafejl fast dig haefter* 

(Talet.) Jeg tMer ikke at nogen Icr av detl 
Karen* Men sa tal til ham! 

Frederik Ravn* Trot du ikke jeg har pr0vd det? 
Karen* Fredcrikl 
Frederik Riis (h0tet ikke). 

Kampe (Iceser). St0rste skib i stille vande 
actes op av bare ut0j* 

FI ere (let). Bravol 
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FrederikRavn* Der cr HansI (Denne^. Katl Ravn 
og Ptems kommet.) 

Karen (imot)* HansI 

Kampe. HansI — Kom hit^ dni Se pa hami Av 
vejenl 

Hans. Men^ far? 

Kampe. Ja — ? 

Hans. Men, far I 

Kampe. Ja. — Hvad star pa? — A, V3er glad^ 
HansI Jcg cr sa glad, jeg, nar jeg ser dig. 

Hans. Kan du ikke huske hvad du har lovt mig? 

Kampe. Jeg? Lovt dig? 

Hans. Men busker du ikke? 

Kampe (git et sktik. Hvisket)^ Det er santi (Man 
stutter ham.) 

Frederik Ravn. La ham fa noget at drikke. 

Karen (hat allot ede Hot hen til dametnes botd, hvot 
det et en vandkataffel og glas). Her, her I 

Hans. Takk, Karen I 

Karen. Drik littl 

Kampe. Nej . . . jcg trsenger ikke . . . Det var bare . . . 

Frederik Ravn. Nu er ban blet sedrul 

Hans. Hvad var det? 

Kampe. Det var bare hukommelsen som vxndte 
hjaem igjaen. — 

Hans. Men hvad er haendt? Jeg sa dig jo sa rolig 
og glad. 

Flere. Ja. 

Kampe. Det var, ser du, det var Frederik Riis . . . 

Karen. Du? 

Kampe.... han fortalte ... at jeg skulde under kasse- 
unders0kelse; der skulde nedsaettes en kommissjon . . . 

Karen. Men FrederikI 

Kampe. . . . en unders^kelses-kommissjon av gamle 
Kampes regnskaper. Almindelig revisjon var ikke nok. 

Karen (hvisket). A, FrederikI 

Kampe. Nu ja . . . sa blev det for meget for mig. 
Sa glaemte jeg dig, Hans — og hvad jcg har lovt dig. 
Jeg er for ussel, jcg, til at gi nogen noget l0fte. 

Hans. Her er mange folk — kom la os — -I 
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Kampe^ Nej, la dcm h^tet De bar jo set min skam. 
— Jeg bar vaeret forraeder imot dig* La dem b^re mig 
sige det* 

Hans* Men, far — I 

Kampe* Imorgen er det over al by* Jeg, din far, 
bar 0delagt alt for dig* 

Hans* Far! 

Kampe* Med mig nytter det ikkc* Bortl Bli ikkc 
ber* 

Hans (hos ham)* Jol 

Kampe* Si ikke detl HyssI 

Hans* Jo* Jeg forlater dig aldrigi 

Kampe* Gj0t du ikke, Hans I — Gj0r dn ikke I 

Hans* Ikke for nogen prisi 

Komitecns formann* Dettc cr jo to aegte na- 
turer* 

Kampe* Hans, t0r du tro mig en gang til? 

Hans* Nu mer aen nogensinne* 

Kampe* Sa lover jeg dig — , nej, jeg lover ikke 
merel Men jeg ber dig: Vaer du sammen mcd migi — 
Hvor var du ogsa benne? 

Hans* Jeg baddc min cgen sorg* 

Kampe* Du? — Hvem kan gj0rc dig sorg? 

Hans* Kom nu og ga med bjaem* 

Kampe* Ja* — Tilgir du mig? 

Hans* At jeg et 0jeblik glaemte digi — Kom nul 
(De gat atm i atm*) 

(Tceppet falter*) 
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Dagligstuen kos Rii$, 


F0RSTE M0TE 

Riis (sortklcedd med sine ordner)* Fmen (i sort fcestdragt). 

Fruen (Imende). Ti det cr dit hjaerte du skal agtc 
pa. Vaerdcns b0rn fors^mmcr dctte. De bar sa mange 
ting som bortleder dem fra dem sclv; kommcr en pa- 
minnelsCt sa s0kcr dc adsprcdclse, eller, drevct til opgjjzir, 
skytcr dc skyllen fra sig. I beste fall pr^vcr dc pa at 
rette sig sclv, skj0nt vi kan ingcnting av os sclv. 

Riis. Ovcrmadc rigtigt! Av os sclv kan vi ingcnting, 
det cr vissti H0r, Kamma, klokken cr mange, og vi blir 
visst laenge i kirken — skuldc vi ikke spisc litt for- 
innen? 

Fruen. Du vet, kjaerc Riis, at vi plcjer ikke at spisc, 
forinnen vi gar til alters. Det cr likesom vi da cr mere 
bekvemme. 

Riis. Na, som du vil. Ak jal — Hadde vi ikke rcli- 
gionens tr0st mot vaerdcns ustadighed og falskhedi — 
Nu dcbattcrcr dc vcl som skarpest i riksdagen, kan jcg 
taenkc? 

Fruen. La os ikke taenke pa riksdagen, kjxrc Riis. 
Disse avgj0relser som mcnneskenc finner pa, hvad gjael- 
Icr vcl de? 

Riis. Du bar ret, min pike; du bar ret. Det var en 
overmade god bok, den du laestc av. Det dugcr ingen- 
ting, det vi mennesker finner pa. Ak, den som kunde 
vaere det kvit altsammen, rent borttat fra alt dette bcrl 

Fruen. Er det livet efter d^den du mcner, Riis? 

Riis. Om ikke naetop d^den — sa fred, bvile. 
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Fruen. Ja, det er visst at du traengte til hvile, du 
sotn. hat afbcjdet sa meget. — Men kan du ikke ogsa 
ta din avsked? 

Riis. Hvordan kommer du pa det? Hat nogen sagt 
det? 

Fruen. Ikke det jeg minnes. 

Riis. Dct er bestemt nogen! Taenk dig om! — 
Frederik? 

Fruen. Frederik siger jo sa mange ting i denne tid. 
Han er jo ikke sig selv. 

Riis. Han er ikke sin far laenger fullt tro. Det er 
den hele sak med Frederik, min kjaere! 

Fruen. Si ikke det, Riis! Frederik bar nu sin egen 
kamp. 

Riis. La os ikke tale om det i denne stand; la os 
holde vort sinn ved det som gir fred. 

Fruen. Skal jeg laese videre — ? 

Riis. A nejl Skj0nt det er en overmade god bok. 

Fruen. Kanske du selv vil laese? 

Riis. A nej. Men skal vi ikke snart ga? (Set pi 
utet.) 

Fruen. Det er visst en times tid aenda. 

Riis. Men er det ikke bruk at komme litt tidlig? 

Fruen. Jo. 

Riis. Det er likesom man samler sine tanker bedre i 
kirken. — Jeg blir det ikke kvit. Det er dog mit livs 
arbejde de holder pa at debattere derhenne i riksdagen. 

Fruen. Jeg synes just det er sa stort av dig, Riis, 
at mens de forfplger og plager dig, gar du din rolige 
gang til det som gir fred. 

Riis. Men det er sa tungt at vi ikke bar vore barn 
med. Ministeren er dog i alt en lykkelig mann. Han bar 
alle sine med. — Det er som jeg intet bar opbygd, 
intet samlet. 

Fruen. Hvor kan du sige sadant? Hvad ministerens 
angar, sa er det hennes vaerk, det, mere aen bans. Magda 
er sa meget staerkere og dygtigere aen jeg. 

Riis. Na, la ikke det gl dig naer, min kjaere. Du bar 
visst gjort hvad du kan. ' Jeg synes barnenc bare for 
din skyll skulde ha gat med. 
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F r E e n* A, de er ikke vant til at l^gge videre mserke 
til mig* 

Riis^ Si ikke det I Si ikke det I 

Fruen. Det gj0r mig sa ondt at jeg ikke kan fa 
dem til at f0lge dig i denne tid* 

Riis, Du er trofast, Kammal Men grat ikke I Det vil 
kunne sees* 

Fruen* Jeg cr jo ikke sa begavet som du og bat- 
ncne* 

Riis* Du er god* cr du* Mange ting skal bli ander- 
ledes* Jeg hat taenkt pa det* Jeg bar ikke altid vaeret 
som jeg burdc. (Gir henne hdnden.) 

Fruen* Kjaere RiisI 

Riis* Men grat ikkel Folk kunde misforsta det* — 
Si mig, skal vi ikke tale om nogct annet? 

Fruen* Jo, men der kommer jo barnenel 

ANNET M0TE 
De fottige. Ftedetik, Karen* 

Riis* Sc, det var ret, barn! I vil ga med allikevel? 

Fruen* Jeg visste det! — Men, hvor du ser darlig 
ut, Karen! 

Riis* Du bar jo ikke sovct godt inat igjaen* Hvad 
skal 3endcn bli pa dcttc, barn, nar du ikke sovcr? Hvad? 

Fruen. Kom og ga med! Det vil gi den fred som 
du savner* 

Karen* Jeg vilde gjaerne* Men jeg kan ikke* Ikke nu* 

Riis* Hvad er det med dig? Har I b0rt noget? JEnnn 
kan da ingen avgj0relse vaere fallt? 

Frederik* I riksdagen? — Jeg bar ikke vaeret der* 

Riis* Sa det har du ikke? 

Fruen* Det er ogsa bedrc at Frederik f^lger o s. Du 
ma st0tte din far i denne tid, Frederik. 

Riis* Til mig ma ban intet bensyn ta! Driver ikke 
bans eget hjaerte ham til at h^re hvilken avgj0rclse bans 
fars sak far — 

Fruen* Si heller til at f0lge sin far i kirke! 

Riis* Du har ret: heller det* 

Fruen* En ma opoffre sig litt for sin far* 
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Riis. Aldeles ikke! Jeg har sagt at for mig ma ingeii 
gj0re noget* Han har full frihedi 

Fruen* Det er jo stort av dig, Riis; — men barn 
kan likesom fa for stor frihcd, ogsa* 

Riis. Kjserlighedcn ma vaere frk ubetinget. 

Karen* Det var derom Frederik vilde tale mcd dig, far* 
Riis (fomndtet). Om hvad? 

Karen* Om bans kjaerlighedi — Til Anna* 

Riis* Jeg mcner I er — I 
Fruen* Men Karen dog — hyssi 
Riis* Kommer I nu med det! 

Fruen* Det skulde du ikke I 
Frederik* Vi taenkte, Karen og jeg — 

Fruen* Hyssi 

Frederik* — at nu, idag, da I begge har forberedt 
eder og skal — 

Riis* Sa b0r vi forstyrres? Ikke sant? 

Fruen* Dette er jo virkelig at plage far! 

Riis* Synes du ikke at jeg har nok f0r? Tror du 
det er sa let for mig, kjaere Frederik, nu, naetop nu, at 
samle mine tanker pa det alvorligc — like under en 
forf0lgelsc som kanske i denne selvsammc time, i dette 
0jehlik — I 

Fruen* Du har jo dog forstand, Frederik! Du ma 
dog ta hensyn! 

Riis* Ak, aki 

Frederik* Jeg taenkte, at just idag matte I mest 
vaere tilgjaengelige for det som dypest bevaeger mig* 
Riis* Og det er dette? 

Fruen* Det er altsa ikke din far! 

Riis* Kjaere, naevn ikke mig! 

Frederik* Far, skal der bli noget av mig, sa ma 
jeg begynnc med dette* Nu skj^nner jeg sa vidt* 

Riis* Ja sa, med dette! 

Fruen* Med din far, med at aelskc og f^lge din far 
ma du begynnel 

Riis* A, det kan vaere det samme! — Men med 
dette! Da blir det noget av dig! Du forbarmende, da 
blir det jo naetop ingenting av dig! Da spilder du 
helc din stilling, staenger hcle din fremtidi En sypike! 
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Karen* Men en bra pike, far! 

Riis* Bra? Hun? Jeg forundrer mig h0jlig over dig, 
Karen* Kan hun vaerc bra, som — (Med et blik pd 
fmen, sagte.) Det er santi — (H0jL) Den kan ikke 
vaere bra, min pike, som vil tvinge sig in i en hsederlig 
familie* 

Fredcrik* Ncj, det vil hun ikke* 

Karen (samtidig). Nej, hun vil naetop ikke I Hun 
star fast pa at rejse til sine slacgtningcr i Amerika* Hun 
vil ikke pa nogen mate optas her av medlidenhed* Det 
cr en hra pike* 

Riis* Sa meget desto bedre! Hvad er det sa viderc? 
Nar hun ikke selv vil? 

Fruen* Det synes jeg ogsa* Nar hun rejser? 

Frederik* Ja, men jeg vil! Og for at overvinne 
henne, ma jeg kunne sige: Mine foraeldrc har intet imot 
dig* Mine foraeldre er gode* — Hvis I bare forstod * * * 
jeg kan ikke utsige det. 

Riis* Nej, modcrer dig bare, Frederik! 

Karen* Men jeg, som nu har set dem sammen, jeg 
vet det! 

Riis* Du er sa febrilsk, du Karen* Du hadde bedre 
av at vserc i seng. — H0r, la os i det hele ikke for- 
ivre os! la os, om det cr eder muligt, barn, vaelge en 
annen tidi 

Fruen* Far og jeg skal i kirke* (Hen tit Riis.) 
Ellers synes jeg nok det, du Riis^en min, at nar de vir- 
kelig aelsker hvaerandre, sa — ? Herregud, det cr da 
kjaerligheden som er det st^rste* 

Riis. Frederik siger ban aelsker, jal Frederik siger 
visst ogsa at han aelsker os? 

Fruen* Det gj0r han ogsa* 

Riis* Og han gar ikke en gang op i riksdagen for at 
h0re om bans fars livssak star godtl Sa stor er kjaer- 
ligheden! 

Fredcrik* Far! 

Riis* Vi beh0vcr visst ikke, min beste, at la os allar- 
mere av bans kjaerlighedsforsikkringer — selv nar de 
gjaeller andre aen os* 

Frederik* Far! 
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Karen* Ncj^ ta det ikkc sa! 

Riis* Men hvorlcdcs skal jeg ta det? Skal jeg vise 
respekt for et forhold som Frcderiks siste? 

Frederik* Far! 

Riis. A, tM. du at h^re sanhedcn av mig! 

F r e d e r i k* Hvis det aenda var sanheden* 

Riis* Hvad er det du siger? (Stillhed.) 

F r u e n* Kjaere Frederik, ga nul 
Karen* Nej, far, jeg kan ikke laenger baere det alt- 
sammen! 

Riis* Hvad? D u er syk; det er saken med dig* 
Karen* Ja, syk, ja; men syk, fordi vi kan ikke 
komme til at bli oprigtige med hvaerandre * * * 

Riis* Se sa, sc sa, er det dcr igjaeni 
Frucn* Kjaere Riis! 

Riis* Ja, jeg skal pr^ve ikke at bli utMmodig* — 
Jeg forsikkrer dig, Karen, at dette med oprigtigheden 
og sanheden mest er cn talcmatc* 

Karen* En talcmate! Det? 

Frucn* Men, Riis — ? 

Riis* Ja, ja, forsta mig rigtig* Jeg vet ikke hvor- 
ledes jeg skal fa begynne* — I scr jo dog at jeg bar 
kommet et godt stykkc frem i vaerden! Ikke sant! Tror 
I ikke, at jeg ma forsta mig pa hvorledcs det er gat til? 
F r u e n* Jo, kjaere Riis! 

Riis* Men tror I det er ved at ga rundt til hvaert 
menneske og sige ham sanheden, at jeg har kommet 
frem? Ncj, da vilde jeg nok ikke ha kommet langt* 
Karen* Det er heller ikke det jeg mencr* 

Riis* Na, hvad mener du da? — A, skal dette al- 
drig ta aende? — 

Karen* Jeg mener at vi hos os selv, i os selv — 
Riis* Hvad er i vejen med os selv? 

Karen* Ja, det kan jeg ikke altsammen klarc — nu* 
Jeg er sa * * * ja, jeg er sa * * ♦ (Beveeges.) 

Fruen* Men jeg, Riis! Det er sant, det, at vort liv 
ligger likesom ikke for sanheden og kjaerligheden — 
nej, det gj0r ikke det! 

Riis* Ja, nar det blir uklart, sa ma du til! Sa er 
din time kommet! 
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Frueti* Riis! 

Riis. Om forladelse! — jeg mener bare hvad dette 
med sanheden angar, at vi vet slet ikke hvad vi taler 
om! 

Frnem Jo — o! 

Riis. V^nt litt! Jeg er matcmatiker og er vant til 
n^jagtighedl — Tror I at nogen belt ut er sann? 

Fruen. Ja, kjaere Riis! 

Riis. Er du forstyrret? — Om forladelse! Men se 
pa hvilket forhold du vill La os ta de hdjeste. La os 
ta det allerh0jcstc, kongen og forholdet til ham. Han 
holder taler til os^ og vi holder taler til ham. JEn om 
ban nu sa alt det til os som han tsenkte om os? cllcr vi 
alt det vi kunde falle pa om ham? Det er rent ut ved 
lov forbudt! Vi fik straL fik vi! Naturligvis! Og han? 
Vil han sige os noget mere aen komplimenter^ ma det 
ske ved ministrcne — og de karle skal ikke forsnakkc 
sig. — Eller ta et annet hjzJjt forhold! Ta kirken! 

Fruen. Det ma da vaere oprigtigt. 

Riis. Naturligvis^ Alt er oprigtigt. Men om nu 
pr^sten, istedcnfor at sige os hvad Skriften og praeste- 
eden sigcr han skal sige, gav os av sine tvil (ti byem 
har ikke dem?) — jo, det blev en net historic — skj0nt 
den vilde vsere meget sann! JEn vi, om vi begyntc at 
snakke, den cne i munnen pa den andre, om vore tvil? 
Her blev et abracadabra uten ^rcnslyd over al vaerden. 
— Nej, man lar det ga som det er vedtat og opskrevet, 
noget mere, noget mindre. Det som det kommer an pa, 
er at det gar. V i 1 man det skal vaere i orden, nu sa e t 
det i orden! 

Karen. Men, far — 

Riis. Ja, du er syk. Men har jeg kanskc ikke ret? 
La os ta os selv! 

Fruen. Vi, kjaere Riis, siger da virkelig hvaerandre 
sanheden! 

Riis. Sa det gj^r vi? Dersom jeg sa dig sanheden, 
min bestc, den fullc, ukontrollerte sanhed — vi levdc 
ikke sammen en enestc dag — 

Fruen. — Men, Riis! 

Karen (samtidig). — Men, far, dog! 
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Riis* — hyggcligtt mener jegl Og vice versa! Ikke 
fordi du cller jcg er vaerre sen andre* Vi cr kanske bedre 
xn de fleste* Men hvis alt skal siges^ sa ryker det i 
stykker, familicn, samfundet, riket, kirken, altsammen, 
det ryker i stykkerl Ja, vi blev selv til dyr; ti da blcv 
det nok of test dyret som take I 

Karen, Men h^r da pa mig, alt dettc mener jeg 
jo ikke, 

Fruen, Dette mener vi ikke, 

R i i s* Nej, I mener det ikke, nar det sxttes ordentlig 
ut for edcr; det visstc jeg nok! Men nu skjdnncr I kan- 
ske hvad der stikker under denne forf0rerske talematc? 
— Det er sa langt ifra pa sanhed at livet hviler, at det 
er pa en stilltiende overenskomst om ikke at brukc den 
fulle sanhed, alle livets forhold cr grunnlagt. At vaere 
sannerc xn vedtxgten vil det, er det samme som at gj^re 
vr0vl, cr uopdragenhed, er dumbed — kanskc farligt, 

Karen, La mig dog fa svare at — 

Riis, Vaent littl Kunsten, livets store kunst er 
naetop den at balanccrc, at mandvrere — na, man0v- 
rerc cr et misbrukt ord, la mig holde mig til balanccrc! 

Fruen, Men, Riis ! 

Riis, Herrc min, jeg bar jo bat med bade overord- 
nede og underordnede at gj0rc i sa mange ar, jeg ma da 
forsta hvad der skal til! Ho-ved-sa-ken er: ikke at st^te 
sig: naturligvis heller ikke gjdre noget som cr urigtigt; 
det er altid en stor dumbed at gj^re noget som er urig- 
tigt, foruten, naturligvis, at det er mot loven — 

Fruen, — og vot barnelicrdom, 

Riis* — Mot vor barnelaerdom ogsa, naturligvis! 
Ho-ved-sa-ken cr: at komme let, ordentlig, humant ifra 
det, — Pub! 

Frederik, T^r jcg sp0rrc: Hvad cr mcningen med 
dette ? AnvaBndelsen ? 

Riis, Meningcn, anvaendclscn cr denne: du bar gjort 
en dumbed — (ncetmere) den var «sann» nok, vil jeg 
tro! 

Frederik, Far! 

Riis, Det vildc visst vserc meget «sannt» ogsa at du 
giftet dig; jcg tvilcr ikke derpSI 



Det ny system 


73 


Frcdcrik* Far, dog! 

R i i s* Men det vilde vsere en dumhed tit det ¥il sige 
dll kom ingensteds hen med den — uten i skycme, til 
vejrs^ Og der kan man darlig balancere* 

F r n c n* Nu cr visst tiden kommet til at ga i kirke, 
Riis? 

R i i s* Du har ret! — Na — det var ikke mcd dcttc 
vi naermest burde ha sysselsat os I — men det kan ma- 
ske ha sin nytte, det mcd! Og sa har det holdt tankcrne 
borte sa laenge* Ak ja! H0r, Frcdcrik — hjaelp mig 
ytterfrakken pa! — og ga hen i riksdagcn og h0r om 
utfallet snart cr forhanden! — Jcg taenker dog nok det 
viser sig at mine vcnner cr dc fleste* Tror du nu, op- 
rigtig talt, at det vilde vaerc sa, hvis jeg hadde begynt 
mit liv slik som du nu 0nsker at begynnc diti — Dra 
frakken litt op baki — Sa* 

Fruen* Kjaere Riis, nu ma du kommel 
Riis* Ja, ja! Ak ja, man far ikke tid til at forberedc 
sig som man burde* Farvcl, barn! Gud vaere mcd cderl 
Karen (bristet i ktampagtig tatter). 

Riis* Hvad er det? 

F r u e n ( samtidig ) * Karen I 

Frcdcrik* Jcg taenkte det! (Opf anger henne i sine 
armer.) 

Karen* ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha I 
Sceneozndring, Det vanlige ram hos Kampe. 

TREDJE M0TE 

Hans (atbejdende ved bordet), Bureaachef Latssen (inttmdende) . 
Lars sen* Om forladclscl 

Hans* Vaers'gol (Rejser sig.) Hvor Dc cr varm? 
Skal jeg haente — ? 

Lars sen* — ingenting! TakkI 
Hans* Men allikevel — ? 

Larssen* Ncj takki 
Hans* Vaer sa god at ta plass* 

Larssen* Takk, jcg skal straks — (Stillhed.) 
Hans* Maske er det min far som hr* burcaucliefcn 
dnsker at tale mcd? 
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Larssen. Nejl (Stitlhed*) ^ 

Hans. Har hr. bureauchefen vaeret pa nksdags- 

galleriet? 

Larssen ( eftet nogen betcenkning ) . J a. 

Haris. Der er vel xnnu inter avgjort? 

Larssen. Nej. 

Hans. Men det kan da ikke jeg for? 

Larssen. Ja si Ikke det? — Ma jeg fa sc det 
franske, det verificerte franske referat av hr. general- 
dircktprens talc i Paris ved det store jaernbanem^tc? 

Hans. Det star citeret i min bok. 

Larssen. Det vet jeg nok. Men her gjaeller alene det 
autentiske dokument. Det vil sige forsavidt det gjsellcr. 

Hans. Jeg har tilfaeldigvis brukt vedkommende 
haefte naetop idag — ( Gat tit botdeU) 

Larssen (gaende eftet)* Ma jeg fa sc det? 

Hans. Vaers'go! 

Larssen. Tillater De at jeg saetter mig? 

Hans. Ja, naturligvis. 

Larssen. Takk! (Smtet sig*) Sa dette er tids- 
skriftet? (Undets0ket det utenpd*) Fransk? Ja. Paris. 
Hm. (Set pd tzyksted^ inholdsfottegnelse,nummetf0lge, 
bladet ftem^ tilbake, sammenlignende*) 

Hans. Jeg mener han sammenh older typerne! Han 
tror dog vel ikke at jeg har sat stykket in. (H0jt*) Der 
ser De det incirklede — ! 

L a r s s e n. Jeg ser det. 

H a n s. De 0nsker maske at se hvorledes jeg har over- 
sat det? (Tar sin bok.) 

Larssen. Takk. 

Hans. Side 49 nederst. Det incirklede. 

Larssen. Jeg har det. ( Sammenholdet*) 

Hans* Finncr De nogen fejl? 

Larssen. Ikke aennu. 

Hans. Jeg tror heller ikke siden. 

Larssen (Icegget boken fta sig med et langt suk* 
Smtter sig utter over tidsskriftet) * 

Hans. Ja, resten beh0ver De naeppe at laese. Det er 
alene det incirklede. Men det er ogsa nok. 

Larssen. Hvis det var sant — sa vilde det vaere nok. 
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Hans. Hvis det vat satit? — Trot De ^nnii ikke? 

Larssen. Nej! 

Hans. Men, bcste hr. bureauchef! De set jo at refe- 
ratet er tat pa stedet og konfereret med taleren? 

Larssen. Det star sa, ja. 

Hans. Og De tror ikke aennu? 

Larssen. Nej. 

Hans. Tror De at haeftet, det hclc eller en del, er 
forfalsket? Tror De at referatet er inskutt? 

Larssen. Jeg vet ikke. — Men jeg tror pa gene- 
raldirekt0ren. 

Hans. Vel bekommc! 

Larssen. Jeg kunde sige han var for moralsk, for 
agtvaerdig, for palidclig til at gj0re sadant; men ordene 
vilde, anvaendt pa denne mate, bli en fornaermelse mot 
ham. Jeg inskrasnkcr mig derfor til at sige at han er 
for klok, mcget for klok til at gj0re sadant. Han er den 
klokestc mann jeg kjaenner. 

Hans. Klok er han. Men hvis De — 

Larssen. Jeg agter ikke at inlate mig i ordskifte. 
Ikke med Dem, ikke med nogen! Jeg tror hvad jeg tror. 

Hans. Men ikke hvad Dc ser? 

Larssen. Jeg har inter set. 

Hans. Det var makel0stl Nar hans otd, hans selv- 
autoriserte ord — 

Larssen. — Jeg har ikke set dem. Ti f0r jeg t0r 
sige jeg har set en ting, ma den ting vaere undcrs0kt. 
— Vil De lane mig dcttc haefte? 

Hans. Med forn0jelse. 

Larssen. TakkI (Tat det.) 

Hans. Dog — pa ctt vilkar — 

Larssen. N — e — j. Jeg inlatcr mig ikke pa noget 
som hetcr vilkar. Jeg avlaeggcr intet l0fte. (Lcegger 
boken fta sig.) 

Hans. L0ftet er ikke svaert. Det er at De apent ved- 
star det, hvis De opdager hvad jeg har opdaget. 

Larssen (tat boken igjcen). Jeg lover inter som 
er en selvf0lge. Jeg vil absolut ingen skuffe. Ikke an- 
dre, ikke mig selv. Farvcl! (Tat sin hat.) 
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Hans. Det trot jeg om Dcm, hr. burcauchef. 

L a r s s e n. Jeg hehffver aldeles ikke denne Deres nt- 
talelse! (Avsted og tike mot Ftedenk Ravn.) 

FJ.®RDE M0TE 
De fottige, Ftedetik Ravn» 

Ravn. Na da. Dette er jo to princippers sammenst^t. 

Larssen (kommet igjcert). Jeg fraber mig enhvaer 
fornaermelse — og isaer av Demi 

Ravn. Hvad gar der av Dem? Fornaermelse? 

Larssen. Jeg er intet princip. Fordi om jeg har 
selvbeherskelse nok til at fjzflge givne regler, er jeg intet 
princip. Jeg er ct levendc menneskc. 

Ravn. Nar De selv siger det — sa fSr man jo tro 
det. 

Larssen (kommet igjoen). Sa det har De ikke 
visst fpr at jeg var ct levendc menneske? 

Ravn. Jo, jo, jo, jol 

Larssen. NS, sa det har De dog. (Gar.) 

Ravn. Ha, ha, hal 

Hans (samtidig). Ha, ha, ha! 

Ravn. Hvad er forcfallt! 

Hans. Det ma jeg spprge om! Ti han var ophis- 
set, f0r han kom hit. Han kom fra riksdagen. 

Ravn. Jeg sS ham. Hvad vilde han her? 

Hans. Fa det franske hxfte hvori — 

Ravn. A — ha! Det stemmer! 

Hans. Hvormcd? 

Ravn. Med en tale av jaernbanekomiteens formann. 

Hans. Na, saledes! Men, kjaerc, kommcr dn hit? 
— Nu? Midt i m^tet? 

Ravn. Vi har en times hvil. — Gi mig litt vandl 

Hans. Vaers'go! — Skal da ha noget annet? 

Ravn. Ncj takk. 

Hans. Har du talt? 

Ravn. Jsernbanekomiteens formann har talt. 

Hans. Ja, naturligvis. 

Ravn. Du misforstar mig. Han er nu naesten for 
dig. Han har slit om. 
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Hans^ Slat om? Jaernbanekomiteens formann? 
Ravn* Det vil sige halvvejs. Vi driver det ikke 
viderc. Men det er allikcvel cn begivcnhed* 

Hans* Det tror jeg! Hvad bar voldt det? Avis- 
kampen! 

Ravn* Sa det kaller du en kamp! Du er sandelig 
ndjsom* Nej, i vore forhold gar slikt cfter tilfaeldige 
personlige forbindelscr og intryk* Hans omslag datcrer 
sig fra ingenidrmiddagen bos generaldirekt0ren* 

Hans* Dcrfra? Hvorledcs? 

Ravn* Der sa ban dig og din far sammcn og fik 
tillid til eder* Han hadde ikke hat det 
Hans* Ser dul 

Ravn* Kjaere, sla ikke victoria I 
Hans* Men sa kommer jo ogsa du? 

Ravn* I det vaesentligc bar formannen sagt hvad 
jeg kunde ha at sige* 

Hans* Men allikevel? 

Ravn* Oprigtig talt, Hans, jeg vil ikke optrae 
offentlig mot min svogcr* 

Hans* Hvad for noget? 

Ravn* Ingen skal drives til noget hvortil ban ikke 
har natur* Og jeg ligger ikke for at gjdrc skandale* — 
I har et godt drikkevand her* 

Hans* Men du ma jo stemme? 

Ravn* Jeg har taenkt at bli bortc* Jeg vilde ga inom 
og sige dig det* — Har du en cigar? TakkI — Ja, sta 
nu ikke der og gjdr gase^jne! Privat kan jeg vaere mot 
ham, og det er jeg jo* Offentlig tier jeg — naetop av 
den grunn* Dette er det noblestc, eller rettere: det cne- 
stc noble* 

Hans* Og Staten? 

Ravn* Staten, sta ten? H0rcr kanske ikke ogsa pri- 
vate forhold under staten? Selv bak dumhederne stir 
mange familiers aerc og velfaerd; slikt er vigtigere aen 
pengcr* 

Hans* Ogsa bak pcngenc star — 

Ravn* — Skattcyderne, ja* Et fjaernt slaegtskap, 
som de ofte ikke selv bryr sig om* — Ja, jeg mencr 
naturligvis ikke at dumhederne skal beskyttes i al evig- 
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bed* Jeg mener alene at vi ikke skal rive op og derved 
gj0re sennu mere ugagn* Det ordner sig nok^ nar vi bare 
gir litt tid. Jeg begynner at bli kjed av den hele sjan* 

Hans. Jeg h^rer du er dumhedernes svoger — 

Ravn. Hvad er jeg. siger do? 

Hans. — og at du bar stat f adder til dem. 

Ravn. Jeg? 

Hans. D u fik dem f0rst rest i utlandet. Ti derfra 
ma det komme. skal det sla til her. Det skedde o^a i 
en grad som gjorde dig selv betaenkelig. Men du tidde. 
Det blev en dyr fortielse — for dig selv og for staten. 

Ravn. Hvordan fanden bar du fat det at vite? — 
Fy. for en staerk cigar! (Hivet den.) 

Hans. Nu vaenter jeg inter mindre av dig aen at du 
gar op i riksdagen og tilstar hvad del du bar hat i den 
hele ulykke — 

Ravn. Jeg mener du er — I 

Hans. — tilstar at det er en skam at du ikke har 
gjort det f0r — 

Ravn. Men. Hans? 

Hans. — her de andre om at gj^re det samme. nem- 
lig tilsta at de har tat fejl, og at de har vaentet altfor 
laenge med at sige det. 

Ravn. Vi skal klae os nakne? A. du aller-sentimen- 
taleste kong frasemaker! Jeg avlaegger dig min under- 
danigste kompliment. Er dette «den unge slaegts nye 
system»? Hvad? 

Hans. Ja. sp0k nu ikke; ti med tilstaelser ma det 
begynne — 

Ravn. — Vaer sa artig — I 

Hans. — og vil ikke d u. sa skal jeg hjaelpe dig. 

Ravn. T0r jeg sp0rge din dypsindighed : hvormed? 

Hans. Jeg avtrykker dine artikler fra dengang; jeg 
har funnet dem. Deres inflydelse har jeg historisk gat 
efter; jeg skal oplysc derom — og om forfatterens 
navn. — N u kan du vaelgcl 

Ravn. Jeg mener du er gat fra forstandeni — A du 
er den st0rste nar som vaerden har set. 

Kampe f freer inj. Hvor I ser storartede ut? — 
Hvad er pa faerde? Jeg troddc du var pa riksdagen. 
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Ravn* Vi bar en times hviL 

Kampe. Er det da hsendt noget, siden du — ? 

(Stamet.) 

Hans. Jeg skal sige det. 

Ravn. Nej. 

Hans. Jo. Vet du at det er papa Ravn som i sin 
tid — 

Ravn. Ikke mer om det vr^vl. Det er min sak, 
ikkc din. 

Kampe. Hvad er dct? 

Ravn. At det er cn fandens historic, er det — og 
han der er cn rasendc fusentast, en tosset idealist, en 
uforbederlig skandalmaker, et vr0vlehode, kort og godt, 
din sdn. Farvell — (Tar sin hat*) 

Kampe. Na da? 

Hans. Det var ham der som i sin tid fik systemet 
rost i utlandet, og som derved voldte hele ulykken. 

Kampe. Hvad siger du? 

Hans. Dct var ham — ingen annen ! Han har pent 
tidd med dct i allc disse ar. — Og nu da det aendelig er 
lejlighed til at gjdre det godt igjaen, vil han bli borte 
fra avstemningen. 

Ravn (kotnmer igjcen)* Ja, det vil sige, en taleeller 
en stemme fra ellcr til er nu ikkc hovedsaken; ti syste- 
met faller sa ikke allikevel — denne gang. La mig vsere 
i fredi 

Hans. Jo, forhandlingcn er just hovedsaken. En 
sak skal forhandles slik at vi moralsk og intellektuelt 
vinner et stykke frem pa den. (Ravn gat, Hans efter*) 
— Ga op i riksdagen. — Dette er den enestc vej hvorpa 
vi kan komme ut av det uf^re hvori vi stikker: — 
frem med tilstaelsernel 

Kampe. Ravn — dette skal du gjdrc. 

Ravn. A, ga pokker i void med slikt top-villt 
vr0vl! 

Hans. La vaerc da! Jeg skal gjdre det for dig* 

Ravn (kommer til Kampe)* Ja, har du h^rt slikt! 
Hvad er dette for en ungdom? 

Kampe. Vi har vaeret for l0jc i vor tid; nu er disse 
kanske litt for skarpe. 
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Ravn. Han ruincrer sig, som du bar ruineret dig; 
bare litt anderledes. — Ja, no ma jeg ga. — Har du en 
cigar? — Ncj, det er sant, de var for stserke. 

Kampe. Farvel. 

Hans (samtidig). Taler du sa? 

Ravn. A, jeg gar ikke og proklamerer forut hvad 
jeg gjjzfr. — Fusentast! — (Gdt til venstte.) 

Kampe. Nej, at ban — I (Stamet.) 

Hans. Ja, der kan du se? ^ Sely dc som gar for at 
vaere fritalere blant os, er likesa fejge som dc andre; de 
bar det bare pa en annen mate, 

Kampe. Ho, bo! — 

Hans. Kjaerc, bvem er det? 

Kampe. Hvad for noget? Karen — I 

Hans. Nej, bvorledes ser bun ut? 

Kampe. Hun ma vaere blet — ! 

Hans. Nej, bvad er dog dette? — Ga litt til side! 
— Karen! (Hun blir synlig fra bjijrc.) 

FEMTE M0TE 

De fotrige. Karen (aten hat og ellets som ban kan ha rejst sig fra 
sengen eller sofaen efter det anfall han hadde)* 

Kzxen. Ingcn ma se mig* — Jeg listet mig hit. — 
Mor trodde jeg sqv. — La os skynde os, Hans! 

Hans. Hvorhen? 

Karen. Bort . . ♦ rigtig langt bort! Kom nu! 

Hans. Ja. 

Karen. For jeg vil ikke mere vaere hjxmme. Nej, 
jeg vil ikke. 

Hans. Nej. 

Kampe ( gjf^t tegn til Hans, idet han peker f0tst pa 
henne, sd pd sig, sd i reining av hennes hjcem og iter)* 

Hans. Du er syk? 

Karen. Ja, jeg er syk! — for jeg har vondt her . . . 
men isaer her ... a, sa vondt, sa vondt. — A, denne 
strid! — 

Hans. Men sa skulde du vaente til du blev frisk? 

Karen. Nej, jeg blir ikke frisk hjaemme. Ncj. — 
Dc siger jeg mangier s0vn. Men det er ikke det I Ncj 
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— jeg bar visst sa laenge hvad det er* Men jeg hat ikke 
villet sige det* Til dig kan jeg sige det; men det ma 
ingen h0re det I 
Hans* Ingcn! 

Karen* Husker du da vi vat barn og roddc bort 
sammen? 

Hans* Ja* 

Karen* Kan vi ikke gj0re det nu igjaen, do? Komi 
Hans* Karen 1 

Karen* Det var dcjligt at du tok min hand* Nej, 
hvor det var godtl — Det var som da vi var barn* Det 
taenker jeg pa hvaer dag* Gj0t ikke du ogsa det? 
Hans* Karen I 

Karen* Bare vi ror langt, langt bort, sa blir det 
som det da var* 

Hans* Men skuldc du ikke ville hvile f^rst? Du er 
traet* 

Karen* Langtifra! Bare hodet sa^n * ♦ * det var godt, 
a, sa godtl — Nu bar jeg det rolig, Hans. 

Hans* Har du? 

Karen* Ja* — For jeg har hat det vondt* A, denne 
strid, denne stridi 

Hans* — Men skulde du ikke hvile? 

Karen* Jeg hviler nu* 

Hans* Saet dig, si hviler du bedre! 

Karen* Men husk pa at vi ma bort* 

Hans* StraksI — Her kan du saette dig* 

Karen* Nej, du ma saette dig f0rst* 

Hans* Ja* (Scettet sig.) 

Karen* Og jeg vil sitte her* (I sofaen.) 

Hans* Sal (Han slipper ikke hennes hand.) 

Karen* Stakkars morl 

Hans* Skal vi sendc bud pa mor? 

Karen* Nej* — Stakkars, stakkars morl 
Hans* Ja, hun er god* 

Karen* Holder du av mig? 

Hans* Jeg har aldrig holdt av nogcn annen* 
Karen* * * * * . Men hvorfor begyntc du da denne 
strid? 

Hans* Du var jo enig med mig i det f0r? 

<S ~ B. B.: S. V. VII. 
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Karen* Det gar ut over os kvinner* 

Hans* Kja2rel 

Karen* Det var styggt av dig, Hans* 

Hans* Karen! 

Karen* A, sa styggt — sa styggt — 

Hans* Hun sover* 

Prederik (viset sig i bakgtunnen, ilende. Ham 
stamet ham med et tegm) 

Karen* Hvad er det, Hans? 

Hans* Jeg trodde du sov? — Har du det ikke godt? 
Karen* Jo — godt* (Stillhed.) 

Prederik* Sover hun! 

Hans (gj0t bektceftende tegn med hodet). 
Prederik* Det var bra! (Kommev sagte ncetmete. 
Git begge hcendet ut mot Ham, som git sin ledige 
mot ham*) 

KarlRavn (fta vemtte)* Kom hen i riksdagen! 
Farbror Prederik vil — 

t^^^dt sig mot ham)* Hyss! 
KarlRavn ( som hat stamet og set Ftedetik Riis ) * 
Du her? — Hvad er det? 

Begge* Hyss! 


(Toeppet fallet*) 



FEMTE HANDLING 

I generaldivektfirem kontor i ham hjcem ved sjfien* 

F0RSTE M0TE 

Riis (f0lget med tnegen hpflighed m mann til d0ts 
og ut. Han kommet langsomt in igjcen og stillet sig op 
med vidt sptedte ben)* Sa bans ckscellence tvilerl — 
Jeg bar anet det* — Hans 0jne spurte tydclig — om 
ikke ogsa jeg i grunnen tvilte^ (Dtat benene huttig 
sammen, gat.) — Tvilel Ja^ tvile! Hvad cr der i vser- 
den bvorpa en ikke kan tvile? — Pa kontoret det 
samme* N0jagtig de samme 0jne^ Dc bar gat god for 
systemeL de karle. Nu er de i knipe. De bar tapt sin 
egen tro — og taerer pa min. Blodsugerel Hvor er de 
som stutter mig? Jo> Larssen^ Han trorl — Men nar 
en sa grunnmuret, ndjagtig natur som Larssens kan 
tro^ ja, sa ma deu min sjaek vaerc noget ved det* Det 
mal — Jeg tviltc straks — jo, jeg gjordel Det syntes 
mig altfor stort — ; men de andre var blet sikkrc — 
og de gjorde mig sikker igjaeni — Det cr i grunnen de 
andres skyll altsammen! — Jo, det erl — Visst sa; 
ingen snak om det I Det belc blev jo en nationalsak, f0r 
nogen visste ordet av* At tro blev en vane, vi lo ad 

tvilene* — Det var en dejlig tidi Ak jal Og sa? 

Sa kommer der en liten fyr fra Amerika, og ban slar 
sig sammen med en gammel dranker — mere skal der 
ikke till — det er et rent eventyr! A1 kloroformering 
nytter ikke laenger, det blir kamp ***** og nar det cr 
over ***** star jeg der som «brocn over det t0rrc land!» 
(Dtat benene huttig sammen.) Det er en pokkers vane 
jeg der bar lagt mig till — Men bvad skal jeg nu! Late 
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som mgenting? Umuligt* Dissc ford0mte 0jne forf0l- 
gcr mig. Dcrsom jeg sclv trodde . ... A Larsscn tror, 

— Men nar Larssen tror, ma det vaere noget at tro pal 
Jeg bar jo ogsa bevist at det en Jo, jeg bar — ingen 
snak om det I — Larssen er sa beL Larssen tror pa sig 
selv, Larssen — det er kunsten* Ja, det er bclc, bele, 
bele kunsten* — Hvorfor djaevelen kan jeg ikke det? 
Det er jo jeg som bar lagt beviser tilrette for Larssen, 
de samme som ban tror pal — Ja, men jeg tror ikkc 
laenger pa dem ♦ • * Nej ♦ ♦ ♦ jo ♦ * • nej ♦ ♦ ♦ jeg tror ikkc 

♦ * * ikke rigtig * ♦ ♦ Der er noget . * * — Se nu star jeg 
sadan med benene igjaeni — «Broen over det t0rrc 
land I » ♦ . . Jeg synes folk scr pa mine ben, siden dettc 
stod i aviscn. (Drat dem hartig sammen, gar.) A, der- 
som jeg badde nogen — som trodde pa migi — Kamma! 

— Hun da! — Mcner det godt; — (sukker) — men 

♦ Mariel Ja, du badde nu vaerct den rcttel Hvad 
badde jeg sa brydd mig om altingl Du var sa klok, sa 
staerk ^ . du boldt mig f ast* Det vilde ikke vaere kom^ 
met til dettel — Ti det er denne slaegt, denne ford0mtc 
slaegtl — Gud bevare etbvaert menneske for at falle i 
baenderne pa entusiasterl De er de trol0seste nogen kan 
bolde sig til — og det kaller de ovenikj0pet aerligbed! 

— Selv mine egne barn * ♦ ♦ FrederikI Ak, FrederikI — 
Han forf0lger mig med 0jne som et sykt dyrs, Han tvi- 
ler, ban ogsa ♦ ♦ ♦ og jeg kan ikkc bjaelpe bam I — Dc 
bar forgiftet bam I ti bans natur er i slaegt med dercs, 
de trol0se, de tyverl — (Det banker.) Gudskelov, dei 
kommer nogen I — Det er forskraekkeligt at vaere alenc 
pa denne maten^ — Kom ini 

ANNEX M0TE 
Larssen. Frederik Ravn. Riis. 

Riis* Larssen? Er det Demi Det var rigtigt av Dem! 
Det var just Dem jeg traengte till — Na, riksdagen bai 
jo delvis vaeret imot os^ Men — ikke i princippct, 
Larssen* 

Larssen* Ikke i princippct* 

Riis* En mann som arbejdcr, bar staerkc forbindel- 
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sett gode Larssen, og nar man sa bar en sak — cn sak 
som man t r o r pa — ! 

Larssen* — Ja — derpa kommcr det an — I 
Riis*Derpa! ( Opdaget Ftedetik Ravti^ som er in- 
kommet bak den andte.) Du? — Du her? 

Ravn* Ja hvorfor ikke? 

Riis* Og derom kan du sparge? Du, som offent- 
lig — ? Nej, dettc gar for vidtl 

Ravm Ja sa? Jeg synes just jcg har st^rre ret til 
at komme her nu sen f^r* 

Riis* Virkelig? Nej — 

Ravn* Nu er vort forhold sanncre* — Men bevar^s, 
vil du ta det hdjtidelig, sa kan jeg ga* 

Lars sen* Det er mig som har tillatt mig at be hr* 
kanalinspektdren at f^Ige mig hit* 

Riis* De, Larssen? — Hvad vil det sige? 

Ravn* Vi har konfereret, Larssen og jeg, om — ja, 
du skjdnner om hvad* 

Riis* Nej* 

Ravn* Ikke det? — Na, la os sa laegge papirernc 
fremi — Det er kommet tvil i Icjren, skj0nner du — 
og vi 0nsker din avgjdrelse* — Kan vi saette os? (Vil 
utvikle nogen papitet.) 

Riis* Du vil apnc et slags forh0r over mig? 
Ravn* Ja, det sa jeg Dcm jo, Larssen, at slik vilde 
ban ta det* 

Riis* Hvad skal det sige? 

Larssen* Jeg stolte pa den humanitet * * * den over- 
baerenhed som De altid har vist, hr* gencraldirckt0r * * * 
Deres upartiskhed * * ♦ 

Riis* Hvad gjaellcr dct s5? Er dct noget som De, 
speciclt D e, gode Larssen, vil h0rc — sa vet De jo hvor 
jeg er at finne* 

Ravn* Det er ct dissens-punkt, skj0nncr du* 

Riis* Jeg 0nskcr hr* Larssens utvikling* 

Ravn* Betyr det at jeg skal ga? 

Riis (eftet nogen betcenkning) . Du er min hustrus 
bror — og om du har glaemt det, sa b0r jeg — for 
hcnnes skyll — huske det* 

Ravn* Overmade smuktl 
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L a r s s e n* Der kjaenner jeg Dem igjaen, hr* general- 
direktjzir! — Jeg bar aldrig set Dem anderledes* — Der- 
for er det jeg v%er at tale apent til Dem* 

Riis* Ja, gj0r det, Larsscnl Vi to har jo altid holdt 
sammen* 

Larssen* Det har vi, hr* gcneraldirekt^r! Det har 
vserct mit livs stolthcd* Ti i Dem — jeg ma fa lov til 
at sige det — har jeg set en mann, en mann som har 
stat pa toppen av det vi t0r kalle tidens ingeni0r-viden* 
Riis* De har altid overvurderet mig, Larssen* 
Larssen* Og sa har Dc allikcvel vaerct sa venlig * * * 
Ja, jeg har — jeg ma fa lov til at sige det; ti jeg cr 
usaedvanlig * * * hvad skal jeg kalle det? * * * bragt uten- 
for det saedvanlige * * * jeg har hat en gr3ensel0s tillid til 
Dem, hr* generaldirekt0rl 

Riis* I like mate, godc Larssen* 

Larssen* Jeg takker Dem overmade ♦ * * men det er 
ufortjent* 

Riis* Aldeles ikkc* 

Larssen* Unskylll Ti dette vet jeg bedre* Jo! Jeg 
er ikke den fastc mann* Jeg har altid beh0vd st0tte* 
De, i Deres overlegenhcd, vet ikke engang hvad sadant 
skal til! 

Riis* Si ikke det, Larssen! 

Larssen* Jo! Er der nogenting i vaerden jeg har 
beundret, sa er det den sinnsro De altid hadde, nar jeg 
var undergravet av tvil* 

Riis* Dc — ? 

Larssen* — At Dc har kunnet samlc oppositionen, 
sa at sige, i Deres eget husi * * * Denne smilende sikker- 
hed***ja, smilende, virkelig smilende! — Saledcs cr 
det at tro, sa jeg til mig selv* 

Riis* Men si mig, Larssen **** tr or ikke Dc? 
Larssen* Jeg vil vaere oprigtig, hr* gcncraldirckt0r* 
Riis* Det er De altid, Larssen* 

Larssen* Ja, det vil sige sa langt som en formar 
at vaere det* Ti jeg har oftc ikke visst hvad jeg var 
***** om jeg trodde eller cj* 

Riis* De, Larssen? 
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L a r s s e n* Men da samlet jeg mig ved at se pa Dem, 
hr. generaldirekt0rl 

Riis. Pa mig? (GlcBmmet sig belt.) Det sknlde De 
ikke ha gjort, LarssenI 

Larssen. Gud, hvorfor ikke, hr. gcncraldirekt^r? 

Riis (i full selvfotglcemmelse) . Nej — for jeg 
trodde pa Dcm, Larssen. 

Larsscn ( fotfcerdet ) . Pa migi — De? 

Ravn* Dctte begynncr at bli morsomt. 

Riis. Nej! — A — nej! — Dette var det vaerste! 
(L0pet over.) Er De da rent ut en bedragcr, mcnncske? 

Larssen. Hvad er det De — De — De sigcr? 

Riis. Hvad kaller De det at inbilde folk, inbilde 
mig, at De tror hvad De ikke tror? 

Larssen. Trodde jeg ikke? Visst trodde jeg! 

Riis. De gjorde pokkerl — De trodde pa mig. 

Larssen. Det vil sige, det enc i det annet — ja, 
som det plejer at ga i vaerden. 

Riis. Det vil sige, det cne Idgn med det annet! Nej, 
at jeg bar latt mig saledes narrel 

Larssen. Narre? Det er nok en av os! Dercs nye 
system — 

Riis. Mit? Det er ikke mit. 

Larssen. Hvis er det, nar det ikke er Dcres? 

Riis. Det var brukt i det praktiskc liv laenge f0r mig. 

Ravn. Det er sant. 

Larssen. Men det er dog Dem som bar inf0rt det? 

Riis. Jeg? Er jeg regjcring? Er jeg riksdag? Kan 
jeg inf0re noget sadant! 

Ravn. Udmaerket! 

Larssen. Men det var dog . . . det er dog . . . det 
kom dog fra de kommissjoner hvori De — ? 

Riis. Utnaevnte jeg kommissjonerne! Eller var jeg 
helc kommissjonen? 

Larssen. Nu h0rcr alt op! 

Ravn. Udmaerket! Bravo! 

Larssen. Ja... men . . . det var just . . ♦ o v e r s 1 a- 
g c n e som vilHedte! 

Riis. Det var ille! Ti overslagenc er av Dem, Lars- 
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sen — av Dem og kontorcti Har De glxmt det, sa star 
det i hvser instilling. 

L a r s s e n. Til^ — ^til — sist er det altsa j c g som . . . 
som cr sky 11 i det hele? 

Riis. Ja, jcg er det, pined^d, ikkel 

Larssen. Og jeg, som stoltc sk pa Dem! 

Riis. Ja, derom har jeg ikkc bedt Dem! 

Larssen. Dette sprog! Dettc vaesen! 

Riis. Ja, det er «sant», det er intet bedrag; det 
kan De vaerc viss pa! Er det blct pa moden, sa kan jeg 
ogsa vaere pa moden! — Ga nu, Larssen, eller jcg kan 
bli sa «sann» at jeg kastcr Dem ut! 

Larssen. Farvel, hr. gc — gcneraldirekt0r! (Gat.) 

Ravn. Jcg tror jeg kan ta til mig papirerne. Vi far 
visst ikke noget bruk for dem. (Samlet dem.) 

Riis. Ncj, ga til Bloksbaerg med det altsammcn! 

Ravn. Dette kan jcg like. Det cr sa hyggeligt aende- 
lig en gang at komme pa bunden av et menneskes vacsen. 

Riis (stanset, stasser). Jeg har laengc nok vacrct den 
talmodige. Men hvad skulde det nytte til her? 

Ravn. Nu — saledcs! — Gj^r det heller som jeg 
har gjort! 

Riis ( stanset ) . Hvorlcdcs? 

Ravn. Hel, full tilstaelse. 

Riis. Jeg har intet at tilsta. 

Ravn. A! saledcs! — God morgen! 

Riis* Tilsta? He! Er ban gal! (Ravn et gat.) 
Hvem er det? — Du? — 


TREDJE M0TE 

Riis. Fra Riis. (Lift senere) Ftedetik. 

Riis. Du Ogsa? — Hvorfor grater du? Hvad er det 
nu igjaen? Jeg har liten tid og er lite oplagt. 

Fru Riis ( grater ) . Fre-de-rik . . . 

Riis. Nu? Hvad ban? Hvad han — ? 

Fru Riis. — har sagt mig alt. (Grater.) 

Riis. Hvorom alt! (Ftedetik kommet.) Hvad er det? 
Frederik. Om Anna, far. 



Dct ny system 89 

Riis^ Se sal Ja, kom aendelig med alt pa cn gang* I 
bar traffet det rette 0jeblik! 

F r u R i i s* Der kan ikke vaere tale om annet, kj^re 
Riis> sen at nu ma Frederik rejse eftcr henne sttaks! 

Riis^ Nejt dette gar over alle graenserl Ikke av 
stedet! Har Frederik pligter mot alle mulige mennC'- 
sker uten mot mig? Jeg kan senda baere bans for- 
raederi — 

Frederik* Hvad for noget? 

Fru Riis ( samtidig ) * Riis I 

Riis* Ja> idag taler ogsa jeg «sant»! — Jeg kan 
baere det^ sa laenge dct bare er kjaent av mig* Men en 
rejse nu — vilde ligne en flugt fra dct synkendc skib* 
Aldrig i vaerden tilsteder jeg det* 

Frederik* Sa rejser jeg uten tilladelse* 

Fru Riis* Men Frederik — I 

Riis* Ja> du kan pr0ve! — Nej, sadant har dog vel 
naeppe m0tt cn mann f0rl 

Fru Riis* Vaer nu kjaerligt Riis I 
Riis* A, bli mig nu fra livet med dit kjaerligheds- 
vr0vl! 

Frederik* Ncj, nu vil jeg ogsa — 

Riis* I er i komplot! Og det utgar alt fra jercs 
ulykkeligc familic* 

Fru Riis* Altid skjaeldcr du pa min familiel 
Riis* Er det kanskc ikke fra den at al min ulykke 
stammer? — A, jeg ulykkelige menneske, som er kom- 
met op at sejle i samme bat I Hvad har jeg ikke gjort 
for at holde likevaegt? For at holdc> i alle fall, den 
ydre velanstaendighed? — Og nu — ? Da alt styrtcr 
sammen, kommer ogsa mine egne barn, f0rt av moren* 
Den ene kaster sig i min vaerstc fiendes armer — 

Fru Riis* — Men bun visste jo ikke hvad bun 
gjorde — 

Riis* Den andre i en skjdges* 

Frederik* Nu skal du ga ut, morl 
Fru Riis* Frederik! Tilgi ham! Han har det sa 
vondtl — Riis, jeg har aldrig set dig sadani 

Riis* Ncj, det har du ikke! Men nar cn mann hele 
sit liv har gat talmodig og vasset i det ulideligste vr0vl 
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♦ . ♦ . ♦ sa — & eneste gang! — ma ogsa jeg fa sige 
hvad jeg mener! 

Fru Riis. Nej, dette mener du ikke, Riist Det vet 
jeg* 

Riis. Jo, jeg mener det! Jeg mener at du bar tat 
barnene fra mig — 

Fru Riis* Jeg? 

Riis* Du og dine — ja> sa at sige, like fra f0r de 
blev f0dt* 

Fru Riis* S^te Riis, jeg kan ikke for at barnene 
ligner pa min familic, (Grater.) 

Riis* A, hadde du ikke holdt mere av den sen av 
mig, sa hadde ungerne vel ogsa lignet mig mere xn den. 

Frederik. Nu, mor, skal du ga! — Kom nu! 

Fru Riis* Du skal ikke tale med far uten mig. 

Frederik. Jo, jeg skal. (F0ter henne.) 

Fru Riis. Men Karen? Jeg skulde jo ogsa — 

Fredcrik. Jeg skal tale om Karen. 

Fru Riis. Husk hvad han nu har at sta i! 

Frederik. Mori (Omfavnet og kysset henne, f0ret 
henne ut, kommet igjcen.) 

FJiSRDE M0TE 
Riis* Ftederik* 

Riis. Jeg 0nskcr ikke at ha nogen samtale med dig. 

Frederik. Men jeg 0nsker det. (Tar et brev 
ftem.) 

Riis. Jeg haber du har forstat at mit talmod har 
tat slut. 

Frederik. Ogsa mit. (Tar et brev ut av et annet.) 

Riis. Ga! 

Frederik. Her cr nogct fra en som hctcr Marie. 

Riis. Marie? 

Frederik. Sa star det under. Jeg har aldrig set 
henne. Men bun er Annas moster, og brevet er til Anna* 

Riis. Marie? 

Frederik. Du kjsenner henne, ja. — (Lmer.) 
«Din mor, kjaere Anna, skriver mig til at du aelsker 
Fredcrik RiiSt generaldirckt^rens s0n, og at han tilbyr 
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dig xgteskap*» (Holder inne* — Taler*) Unskylll Jeg 
ma — (vedblir*) — «Hans far har en gang tilbudt 
mig segteskap. Desuagtet lot ban mig sitte for at gifte 
sig rigdom og forbindelser til* — I sadant er der arv, 
min pike* Vogt dig for bans s0nt — » (Taler*) Vil 
du laese videre? 

Riis* Nej* 

Frederik* — «I sadant er der arv!» — Desvserre 
jeg bar f0lt det* Men sa takker jeg nu for at morsarven 
er st0rre* — Jeg rejser efter Anna* Jeg vil ikke for bin 
pris gj0re karricre* Det kunde sa let aende i et ubold- 
bart system* 

Riis* Min s0nl 

Frederik* Jeg vet at jeg — for ikke laenge siden 
— beller skulde ba latt mit liv sen bli n0dt til at sige 
slikt* Jeg ma bort — ogsa av den grunn at oftere kan 
jeg ikke* 

Riis* Frederik *******! 

Frederik* Mishandl ikke mere mor! 

Riis (hviskende)* Hvad siger du? 

Frederik* Mishandl ikke mere mor! — Du bar 
begynt med at bedrage henne* 

Riis* Mem Frederik — t 

Frederik* Hun vet det ikke* Mor forlanger sa lite; 
bun tror alt godt* — Hvad kunde det ikke vaere blet av 
mor? — A, du skulde ha laert os at tro pa mor! Hun 
er i sin uskylk i sin uutvikling det dcjligste jeg vet, 
mor! (Riis beveeges*) Vasr god mot mor! Vaer det^ far! 

Riis (kommer til ham* De falter hveerandre om haU 
sen)* 

Frederik* Takk for hvad du bar gjort for mig! 
Mot mig bar du vaeret god! 

Riis* Jeg bar taenkt at gj0re det beste* (Beveeges*) 

Frederik* Jeg vet det* — Men ta det nu noget 
anderledes — ! Begynn med Karen! 

Riis* Ja* (De slipper og tar hveerandres hcender*) 

Frederik* Takk! — Denne stund tror jeg engang 
drar mig hjaem igjaen* (De omfavner atter hveerandre* 
Stillhed* Da de har sluppett) Nu far jeg f0rst se til at 
bli noget* 
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Riis* Du rejser ikke nu? 

Frcdcrik* Ikkc straks* Far, kau jeg be Karen 
komme in til dig? 

Riis* Ja, 

Frcderik (dpner d0ten for Katen og gat). 

FEMTE M0TE 
Riis. Karen. 

Karen* Du ma ikke bli vend pa mig, far; — jeg 
vilde bare be dig — om jeg matte fa lov til at ta bort* 
Riis* Du ogsa, Karen! 

Karen* Jeg bar maeldt mig til en laercrinnepost — 
og jeg tror jeg far den* 

Riis* Du laererinne? Hvorfor det? 

Karen* For det er det eneste jeg kan — hvis jeg 
kan det* 

Riis* Det bch^ver du jo ikke* 

Karen* Jeg beh^ver at f0le mig selvstaendig* 
Riis* Er du ikke selvstaendig her? Gj0r du ikke hvad 
du vil! 

Karen* Jeg gj^r slet ingen ting* — Og sa — 
( Stamet.) 

Riis* Og si? 

Karen* — traenger jeg at arbejde nu* 

Riis* Men det kan du jo gjj^re her hjaemme* 
Karen* Ja; — men — (Stanset.) 

Riis* Hvad er det, Karen* 

Karen* Jeg kan ikke vaere hjaemme* (Btistet i gtdt.) 
Riis* Det skal bli bedre* Jeg forsikkrer dig det skal 
bli bedre* 

Karen* Far, la mig fa ta bort* 

Riis* Som du vil* — (Han soetter sig.) Sa ogsa du 
forlater mig nu* 

Karen (hos ham pa knee). Ingen forlater dig* Vi 
forlater bare det som ikke er rigtigt* 

Riis* A, Karen! 

Karen* For din skyll kan jeg nu gjdre meget* Mor 
har laert mig det* 

Riis* Sa gj0r jeg jo ogsi dig ulykkelig* 
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Karen. Nar ar er gat, far vi se. 

R i i s. Nar ar er gat . . ♦ Da cr der ikke mere igjxn 
av mig. 

Karen. Nar ar er gat, ser du kanske anderledes. 

Riis. Jeg forstar dig; du tror ikke. 

Karen. Bli ikke vred, far; men tror du selv? 

Riis (tejser stg)* Ja! (Karen tejset sig, Riis sastter 
sig igjcen.) Ga nu, Karen I (Han gat.) 

SJETTE M0TE 
Riis. Ftu Riis. 

Fru Riis (stikker hodet in ha h^jte). Er du alene 
nu? 

Riis. Ja, min pike. 

Fru Riis (kommet). Det skal du ikke vscre sa ned- 
slat over, Riis^en min. For sadan gar det jo enhvaer 
aedel og stor mann. Det er for at bans tro skal proves, 
det, ser du — og sa bans kjaerligbed. 

Riis. A nej, a ncj, a ncj! 

Fru Riis. Har du det sa vondt? — Bare jeg nu 
forstod at tr^ste dig; men en kone er jo bare det som 
mannen bar gjort benne til, og det er stundom likesom 
ikke nok. 

Riis. Du siger undertiden — ja, vi skal ikke snakke 
om det nu. A Gud, ja! — Ja, ja, ja, ja! — 

Fru Riis. Det er ogsa en sa underlig tid. Ingen ting 
star rigtig fast mere. 

Riis. Det er en tvilens tid, en overgangens. 

Fru Riis. Men er da ikke cnbvaer tid i grunnen en 
overgangens? Enbvaer tid har jo sit system — 

Riis (springer op). Naevn ikke det ord! — Om for- 
ladelsel Ha tMmod med migi Det skal bli bedre; jeg 
forsikkrer dig! 

Fru Riis. Kjaere, du ma ikke tro at Jeg misfor- 
star dig. 

Riis. Nej, du tror, du. — Du cr den eneste. 

Fru Riis. JEn du selv, da, Riis? — Sa laenge en er 
sikker i sig selv, kan ingen annen na til; det cr sant, 
det. Hvad cr det, Riis^en min? 
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R i is* Jeg vil ga * * * jcg vil * * * ja, hvorhen? — Jeg 
bar likesom ingensteds at ga hen* 

Frn Riis* JEn til stranden da? Havet? Det er noget 
sa nxndeligt vcd havet, et der* Finnet ikke dii det, 
Riis^en min? 

Riis* Jo — jo ganske visst* Ja, sa gar vi dit da* 
Fru Riis* Ja, jeg gar med dig* (Tat bans atm.) 
Riis* Ja, sa — sa gar vi! (De gat.) 

(Tceppet f alter.) 



LEONARDA 

( 1879 ) 



DE HANDLENDE 

B i s k o p e n, 

Corncliat bans s0ster« 

H a g b a r t, bans brorsjin. 

0 I d c m o r. 

F r u Falk. 

A g o t, benncs s^sterdatter. 

General Rosen. 

Justitiarius R0st. 

F r u R s t. 

Pedersen, fullmaegtig bos fru Falk. 
Hans. 

E n pike. 



F0RSTE HANDLING 

En slot stue, hvottil d0tene i bakgtunnen star dpne* Et bord 
til venstre; gammeldags m^blement; en pult til k^jre* Ved denne 
star fra Falk* 


F0RSTE M0TE 

Fru Falk (i ophceftet tidedragt)* Dettc cr tapt* 

Pedersen* Men, frue — 

Fru Falk* Tapt, hvaert grand* Jeg saelger ikke for- 
braznte sten* Hvor meget blit det? To fulle kamre, det 
er 24 000 sten* Efter prisen nu: 576 kroner* Hvad gar 
der av Dem, mann? Vil De jeg skal avskedige Dem? 

Pedersen* Frue, det er f0rste gang — 

Fru Falk* Ncj, det er det heller ikke — d* v* s* 
nok f0rste gang at stenene braennes; men Deres optael- 
ling bar gjaentagende vaeret fejlagtig, sa De har narret 
mig til at sende falsk faktura* — Jeg sp0r, hvad gar 
der av Dem? 

Pedersen* Frue, gode frue! 

Hans (kommet)* Haesten er faerdig, frue — og 
generalen kommer opad alleen* 

Fru Falk* Godt* — (Hans gat*) — Har De be- 
gynt at drikke, Pedersen? 

Pedersen* Nej, frue* 

Fru Falk* Det lignet Dem heller ikke* Men hvad 
er det sa? De scr ogsa belt forandret ut* — Pedersen! 
Nu vet jeg det! Jeg sa Dem komme roende over elven 
igar — fra skoghuset* Er De foraelsket? 

Pedersen (veendet sig mot bakgtunnen)* 

Fru Falk* Saledes* Og ikke lykkelig? (Hun gat 
hen og Icegget sin hand pa hans skaldet og star bott>- 
veendt som ban*) Har hun git Dem sit l0fte? 

7 — B. B,: S. V. VII. 
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Pedersen* Ja* 

Fru Falk* Men det er jo ingcn bra pike! Hnn er 
Dcm ikke tro* (Han b0jet sig dypete ned mot ham am 
sigt.) Og likevel holder De av henne? (Han fotlatet 
ham*) Da er De en svak mann, Pedersen* Det er nmu- 
ligt laenger at holde av den som bar sveget os* (Hun 
drat den ene tidehanske pa*) Man kan lidc forfaer- 
delig ved det en stund; men aelskc — ! nejl 

Pedersen (bottvcendt) * Den som ikke har pr0vd 
det, har sa godt ved at tale* 

F r u P a 1 k* Prpvd det? * * * Det vet De ikke* — Kom 
til mig i kvaell kl* 7* 

Pedersen* Ja, frue* 

Fru Falk* Sa skal jeg talc med Dcm* Vi skal ga 
en tur sammcn* 

Pedersen* Takk, frue* 

Fru Falk* Jeg tror jeg skal kunne hjaelpe Dcm 
over dcttc, Pedersen* Og da det star sa — taenk ikke 
mere pa stenen, eller pa hvad jeg har sagt* Unsky 11 mig I 
(Rcekket hdnden*) 

Pedersen* Frue I (Griper den*) 


ANNEX M0TE 

Gencralen (i d0ren)* God morgen! (Pedersen 
kommer opover*) D0d og sylte, Pedersen! De scr ut 
som smaeltet smpr* (Pedersen gat* Til fruen*) Er De 
sjaelesdrger sa tidlig pa morgenen — og pa en sa vakker 
dag? Det var svasrt* — Har De sa fat brev fra Agot? 

Fru Falk ( mens han soetter batten fast ) * Ne j, jeg 
vet ikke hvad der gar av pikebarnet* Nu er det snart 
fjorten dager — 

Gencralen* Hun morer sig* Jeg kan huskc, da jeg 
moret mig, da skrcv jeg aldrig* 

Fru Falk (ser pd ham)* De har nok ogsa moret 
Dem igaraftes? 

Gencralen* Kan De se det! Au! — Jeg taenkte 
at efter badet og rideturen — 

Fru Falk* Nej, dette kan ikke ga saledes! — 
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Geticralen* Det vet De sa godt^ frae, at nat jeg 
ikke far vaerc her, sa er jeg i klubben* 

Fru Falk* Men er det ikke mnligt at komme i 
klnbben ntcn at — (Stanser med tegn pd foragt.) 

Generalen* Jeg vet, pokker, hvorledes det gar til* 
Men der saettes altid et glas for meget for mig* 

F r n Falk* Ett? Sig trel 

Generalen* Gjaerne det* De vet jeg bar aldrig 
vaeret stiv i regning* 

Fru Falk* — Sa kan De ogsa nu fa ride ut alcne* 
Generalen* Men, frue — I 

Fru Falk* Ja, jeg rider ikke idag sammcn med en 
mann som var full igar* (Han tar batten av igjcen.) 
Hans I (Han h0tes svare.) Saet min haest in sa laengel 
Generalen* Frue, De straff er ikke mig alene, men 
Dem selv* — En b0r vaere ute pa cn dag som dcnne* — 
Og sa er det synd pa naturen, som ikke far se Demi — 
Fru Falk* Kan ingen mere fa Dem til at vaere 
alvorlig? 

Generalen* Jo dal — Den dagen der fejler Dem 
noget, frue, vil jeg bli alvorlig* 

F r u F a 1 k* De gar altsa her og vaenter pa at jeg 
skal bli ulykkelig? De skal fa vaente en stund, vil jeg 
babe* (Gat til pulten.) 

Generalen* Jeg baber det sammel Ti sa far jeg 
imidlertid dog ga ber* 

Fru Falk* Like til der kommcr ordre fra Amerika* 
Generalen* Naturligvis — til der kommer ordre 
fra Sherman* 

Fru Falk* Ja, De bar ikke fat nogen? 
Generalen* Nej* 

Fru Falk* Dette begynncr at bli mistaenkeligt* 
Hvor laenge er det siden jeg fik Dem til at skrive? 
Generalen* Ja den som husket dctl 
Fru Falk* Det f aller mig noget in ♦ * * De skrcv 
dog vel — ? 

Generalen* Visst skrev jeg * * * Jeg gj0r altid hvad 
De befaler* 

Fru Falk* De krammer i Dercs store rytterbart — 
og da bar De altid noget narreri for * ♦ * 
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Generalen. Hvor kan De tro — ? 

Fru Falk. De har ikke skrevetl Nej, hvorfor hat 
dette dog ikkc fallt mig in f^r. 

Generalen. Jeg har skrevet gjaentagende; jeg for- 

siklcircir 13cin. — — t 

Fru Falk. Men ikke til Sherman? Ikke maeldt 
Dem pany til tjeneste? 

Generalen. Kan De huske de russiske cigaretter 
jeg sa ofte har rost? Nu har jeg fat dem. Jeg tok nogen 
med til pr0ve: kan jeg fa lov til at — (Byt.) 

Fru Falk. Skammer De Dem ikke for mig? 

Generalen. Jeg gj0r alt hvad De befaler . . . 

Fru Falk. De upholder mig i mere sen to maneder 
med utflugter, med . . . et fullsendt komediespilll En 
europseisk officer som i den store amerikanske krig har 
vunnet sere, rang og fast anssettelse . . . kan kaste sin tid 
bort med sadant — og annet, det er nu et belt ar — 

Generalen. — Om forladelse: — otte maneder. 

Fru Falk. Er det kanske ikke Isenge nok? 

Generalen. Altfor Isenge. Men D e vet best hvor- 
for jeg gj0r det! — . , ^ 

F r u F a 1 k. Har jeg bedt Dem komme hit? De tror 
De skal trsette mig ut? 

Generalen. Leonarda! 

Fru Falk (set pa ham ) . 

Generalen (gjiit en cetemoniel bfijnmg). Om for- 
ladelse, frue. 

Fru Falk. Nu sktiver De Deres brev her, hvori De 
mselder Dem til tjeneste straks. 

Generalen. Som De befaler. 

Fru Falk. Jeg skal Isegge det i posten. 

Generalen. Mange takL 

Fru Falk. De drejer igjsen Deres hart? Hvad p0n- 
ser De pa? 

Generalen. Jeg? — Er det her jeg skal skrive? 
(Gat til palten.) 

Fru Falk. Ja. (Han tat en pen.) — A, nu har 
jeg det. Nar De kommer hjsem, skriver De et annet 
brev, hvori De tilbakekaller dette? 

Generalen. Ja, naturligvis. 
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Fru Falk. Ha, ha, hal (Scetter sig.) Nej, jeg opgir 

Demi 

Generalen. Mange takk, fruci — Vil Dc sa smake 
en av mine cigaretter? 

Fru Falk. Nej. 

Generalen. Og ikke ride ut? 

Fru Falk. Nej. 

Generalen. T0t jeg kommc hit i kvajll? 

Fru Falk. Jeg er optat. 

Generalen. Men De rider ut imorgen tidlig? 

Fru Falk. Det vet jeg ikke. 

Generalen. Sa skal jeg dilate mig at komme og 
forespfJrgc. Jeg dnsker Dem en behagelig dag, frue! 

Fru Falk. Men der star jo en f renamed herre i 
djfreni (Rejser sig.) 

Generalen. Hvad? (Vcender sig.) Han? Vager 
han at komme hit? (Kommet til at kaste et ^je ut av 
det dpne virtda.) Tprrr! TprrrI Men, HansI Ser du 
ikke min haest cr kommet l0s? (G&c kuttig opovet fotbi 
hetten, som b^jet sig hilsende, og det pa ut.) XprrrI 
TprrrI — 


TREDJE M0TE 

Hagbart. Frue — I (Stanser.) 

Fru Falk. Tjzfr jeg sparge — ? 

Hagbart. Dc kjaenner mig vel ikke? 

Fru Falk. Nej. 

Hagbart. Jeg er kandidat Hagbart Tallhaug. 

Fru Falk. Og det siger De mig — smilendel 

Hagbart. Dersom jeg f0rst far lov til — 

Fru Falk. Hvorledcs t0r De komme hit? 

Hagbart. Dersom jeg fj^rst far lov til — 

Fru Falk. — Ikke til ct ordi Eller er der to av 
dette navn? 

Hagbart. Nej. 

F r u F a 1 k. Sa er det Dem der tradte op i Filharmo- 
nien, da jeg s0kte om adgang for mig og min pleje- 
datter — og kalltc mig «et tvetydigt fruentimmer» ? 
Det er Dem? 
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Hagbart. Ja. hue — og jeg ma — 

Fru Falk ( samtidig og stcerkere ) ♦ Sa skal De bet- 
fra! Hans! (Denne svatet atenfoz det dpne vindu.) 
Hagbart* Frue, far jeg fjzSrst lov til — 

Prn Falk* Hans, vil du f0lge den herre bort fra 
min ejendom* 

Hans* Ja-ha dal 
Hagbart* A, vxnt litt, Hans! 

Hans* Skal jeg — ? (Set pd fmen.) 

Hagbart* Det gjaeller Dercs s0sterdattcr, fruel 
Fru Falk* Agotl — Er der noget pa faerde med 
Agot? Jeg bar ikke fat brevl — 

Hagbart* Vaent utenfor, du Hans! 

Hans* Skal jeg — ? 

Fru Falk* Ja, jal — Hvad cr det? 

Hagbart* Intet f arligt, f rue * * * 

Fru Falk* Men bvorledes kan D c kommc bcr fra 
Agotl 

Hagbart* Det er ikke sa godt at unga hvaerandrc 
ved ct badcsted, frue* Jeg ma ellcrs vidne at fr^kcnen 
gjorde sit beste* Hun viste mig al ringeagt som var mu- 
lig — og litt til* Men bun kunde jo ikke forby mig 
at tale med dc sammc som bun selv take med, ej heller 
at vaerc hvor ogsa bun var — og sa kom det som av 
sig selv da — ja, at ♦ * * ja, at fr^kenen h0rte fra mig 
og hdrte pa mig * * * og tilsist aendog take med mig* 
Fru Falk* Med Dem? 

Hagbart* Ja, frue — det nytter ikke at naegtc det; 
bun take virkelig med mig, og det gja 0 ntagende* 

Fru Falk* Men hvad gjaeller Dcres bes^k her? 
Hagbart* Dersom De vilde dilate mig — 

Fru Falk* Jeg 0nsker Deres aerend, kort, bestemt, 
ikke det ringeste mer* 

Hagbart* Men jeg kan ikke komme med det, f^r 
jeg far — 

F r u F a 1 k* Enten De kan eller ej, jeg vil intet annet; 
ti De skal ikke kunne sige at De ogsa cr kommet i 
samtale med mig* 

Hagbart* Nar intet annet star igjaen: jeg er blet 
foraelskct i Deres plejedatter, frue — I 



Leonarda 103 

FruFalk. De?i Agot? — Den straf fortjente De! 

H a g b a r t. Ganske visst, frue. 

Fru Falk. Ha, ha, ha! Sa det er De blet. 

Hans (i den dpne d0r). Nu kan jeg visst ga? 

Ftu Falk. Ha, ha, ha! Ja, gal Nu? Hvad sa 
videre? Har De latt Dem maerke dermed for Agot? 

Hagbart. Ja, frue. 

Fru Falk. Og hvad fik De sa oplcve? — De tier; 
det koster Dem at sige det? 

Hagbart. Jeg er glad over at De er blet munter, 
frue. 

Fru Falk. Ja, dette er morsomt. Nej, hvad svarte 
sa Agot? Hun er ikke ordknap. 

Hagbart. Det er hun ikke. Vi kom hit idag p4 
samme dampskib — 

FruFalk. Pa samme dampskib — ? Agot og De? 
Er det en forfplgelse De har sat i gang? 

Hagbart. Frue, De vil intet forsta, sa Isenge jeg 
ikke far lov til — 

Fru Falk. Jeg pnsker resten fortalt av min niece, 
som altsa straks ma vaere her. 

Hagbart. Ganske visst, men — 

Fru Falk. Dette kan ikke fortsaettes her! Vil De 
forfpige min plejedatter med Deres kjaerlighed, som De 
har forfulgt mig med Deres had, sa star det Dem jo 
frit for. Men hit ma De ikke kommel Her kan jeg 
forby det. 

Hagbart. Men gode, beste frue — ! 

Fru Falk. Jeg begynner virkelig at tape tMmodig- 
heden, eller rettere, jeg hat allerede tapt den. Hvad vil 
De her? 

Hagbart. Da der ikke er annet for — nej, jeg skal 
likefrem fortaelle det, skjpnt det kommcr hovedkulds — 
jeg star her for at be om Deres plejedatters hand. 

FruFalk ( som har tat hansketne til sig igjcen ) . 
Hvis jeg var en mann, vilde jeg, for at svaret ikke 
skulde vaere «tvetydigt», kyle denne hanskc i ansigtet 
pa Dem. 

Hagbart. Men da De er kvinne, sa gj0r De ikke 
det. 
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Hans (i d^ten). Agot, frue — I 

A g o t ( utenfot ) * T ante ! 

Fru Falk* Agot! 

FJiERDE M0TE 

Agot* Xante — ! A, den skammelige Hans! Jeg 
gjorde tegn til ham; jeg vilde overraske — ( Raster sig 
til henne*) 

Fru Falk* Barn, du har ikke sveget mig? 

Agot* Sveget dig? Jeg? 

Fru Falk* Jeg visste dct! (Omfavnet henne*) Tilgi 
mig! jeg haddc et djeblik den forfaerdelige mistankc — 
men straks jeg ser dig, er den borte! — Velkommen! 
Velkommen! Hvor er du dejligl Velkommen! 

Agot* A, tante — ! 

Fru Falk* Hvad er det? 

Agot* Du vet det jo nu* 

Fru Falk* Hans skammelige forf0lgelse, ja! (Hag-^ 
bart bar imidlertid forlatt scenen.) 

Agot* Hyss! — Nej, ban er borte! — Har du vaeret 
uartig mot ham? 

Fru Falk* Ikke som ban f ortjentc * * * 

Agot* Sa jeg ham det ikke? 

Fru Falk (leende). Hvad sa du ham? 

Agot* Hvor hissig du kan vxrel — Var du vir- 
kelig slem imot ham? 

Fru Falk* Har du medlidcnhed — med ham? 

Agot* Om jeg har — ? Men, Gud! har han da 
ikke sagt dig — ? 

Fru Falk* Hvilket — ? 

Agot* At han? At jeg? At vi? Nej, tante, se ikke 
sa forfaerdelig pa mig! Du vet det ikke! 

Fru Falk* Nej! 

Agot* Gud tr0ste og hjaelpe mig! Tante — I 

Fru Falk* Men du er da vel ikke — ? 

Agot* Jo, tante! 

Fru Falk* — med ham som — ? — Da har du 
jo likcvel — ! Ga fra mig! 

Agot* H0r mig, tante, godc, aelskede tante! 
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Fru Falk* Ga ut til ham! Bort! 

A got* Har du set pa ham, tante? Har dn set hvor 
dejlig han cr? 

Fru Falk* Dejlig? Han! 

A g o t* Nej, Gudbevare mig, er han ikke engang dej- 
lig I Sa har du vaeret over alle graenser* 

Fru Falk* For mig er han den mann som under 
allcs jubel i en liten hoverende by har kallt mig «tvc- 
tydig»* Han frcmstiller sig her en dag som forlovet med 
min plejcdatter, og sa skulde jeg kanskc finne ham 
dejlig? Utaknemlige barn! 

A got* Tante — 

FruFalk* 18 — otte — ar har jeg off ret mit 
liv her i en avkrok under alle optaenkclige savn! — Men 
hun som jeg har gjort det for, hun blir ikke f^r voksen 
f0r hun flyr i armcne pa den som har vaeltet skam ut 
over mig* Jeg skulde kanske ta det som en naturlig sak? 
Og bare finne ham dejlig, jeg ogsa? — Jeg vil ikke 
se dig! Ga — ! 

A got (gtatende) . Tror du ikke, tante, at jeg har 
sagt mig alt dette selv? Jo, tusene ganger* Derfor har 
jeg heller ikke skrevet; jeg har gat i den forfaerdeligste 
vande* 

Fru Falk* Straks, jeg siger straks, du bare ante 
noget sadant, skulde du vaere tydd hit! Til mig*** 
hvis der haddc bare vaeret cn smule troskap i dig* 

A got* Tante! (Pd knee*) Tante! 

Fru Falk* At du var sa ussel! 

Agot* Tante! — Det var jo fordi han angret hvad 
han hadde gjort mot dig, at jeg f^rst — 

Fru Falk* Han angret? Han kom her smilende! 

Agot* Det har vaeret av frygt, tante* 

Fru Falk* Smiler folk av frygt? 

Agot* Ikke andre; men han! Kjacre, han begynte 
ogsa sa med mig; han smilte virkelig sa dumt, og det 
har han siden sagt var av frygt* 

Fru Falk* Hadde han hat ond samvittighed, som 
du inbilder dig, sa hadde han vel i det minste skyndt 
sig at komme med en unskyllning* 

Agot* Gjorde han ikke det? 
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F r u Falk* Ncj, mcd allc mElige ornsv^p og smi- 
lende stod ban her * * • * ♦ 

A got* — Sa bar du skraemt forstanden a¥ ham, 
tantc; ban er kcjtct, scr du; ban er jo tcolog* 

Fru Falk* Sa det er ban ogsa! 

A got* Ja, det vet du jo, tante* Han er jo biskopens 
brors0n og sclv teolog; det var jo derfor ban var sa 
fanatisk f0r* Men just det ban den gang gjorde, vakte 
ham; ti ban bar ct godt hjaerte* Kjaere, gode tante — 

Fru Falk* Rejs dig I Det er sa tapeligt at ligge sa- 
ledes* Hvor bar du laert det? 

A got (rejser sig). Jeg vet virkclig ikkc, men du 
skra 2 mmer mig sa* (Gtatet.) 

Fru Falk* Ja, det kan jeg ikkc for* Ti det er du, 
barn, som f0rst bar skraemt mig* 

A got* Ja, men det er jo ikkc som du tror, tantel 
ban er jo ikke laengcr imot os* Han bar talt om det 
ban sa om dig, i sa staerke, sa ford0mmende — jo, 
det er sant! Ti vi bar h0rt det allesammen* F0rst gjorde 
ban det til andrc, og lot mig vite det, siden h0rte jeg 
sclv pa det, og asndclig likefrem til mig* 

Fru Falk* Hvorfor skrev du ikke til mig? 

A got* Fordi du ikke er som andrc mcnnesker, tantel 
Haddc jeg bare naevnt at ban var der, sa haddc du 0je-' 
blikkclig kallt mig hjaem* Du er jo ikkc som andrc* 

Fru Falk* Men hvorledes i al vserdcn gik det til 
at du kundc — ? 

A got* Bestc tante, den som roscr dig, er jo straks 
min ven, du vet jo det* Og nar ovenikj0pet ban gjorde 
det, ban som hadde vaeret sa urctfaerdig mot dig, sS kan 
du jo skj0nnc at jeg gik hele dagen i en fryd* Det var 
begynnclsen — 

Fru Falk* Ja, fortael mig det held 

Agot* Nej, det er rent umuligt, tantel For det 
vilde ta mange dagerl Men bare det, tante, at jeg ingen 
anclse badde om hvad det var som gjorde mig sa 
ncrv0s* 

Fru Falk* Men da det gik op for dig, hvorfor 
flygtet du ikkc? 

Agot* Det var jo det jeg gjorde! Men det er jo 
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ogsa just det som bar voldt det altsammen* — Du bar 
skrsemt migt sa jeg vet naestcn ikke bvad jeg sigen 
Fru Falk* Vaer nu litt ordnet, litt rolig — og for- 
tsel migi 

A got* Takk, tantc! Takk, fordi du vil h^re 
migl Gud, hvor jeg bar — (Grater.) 

Fru Falk* Sa — Sa — 1 — Fortael ganske liketill 
A g o t* Ja * * * jeg gik i otte dager i en feber * * * jeg 
trodde jeg var syk * ♦ * De andre spurte bvad der fejlte 
mig* Jeg visste det virkelig ikke* Der var tusen ting 
at fortaellc fra den tid; men du vilde ikke kunne for- 
sta dem* 

Fru Falk* A- jo* 

A got* Nej, umuligtl Og jeg kan beller ikke*** 
Det var sa ondt den gang * * * og nu er det sa s0tt * * ♦ 
Fru Falk* Sa vaent med det I Men hvorlcdes gik 
det op for dig? 

A got* Han take til mig — rent utl 
Fru Falk* Han fridde? 

A g o t* Javisst* A, jeg f0ler jeg blir r^d igjaeUt bare 
jeg taenker pa det* 

Fru Falk* Du bar dig dumt ad* 

A got* A, sa graesseligl 

Fru Falk* Hvad gjordc du da? 

A got* Jeg satte i et skrik^ et virkelig stort skrik, 
og l0p — l0p bjaem, pakket min kuffert og pa damp- 
skibet med en gang* 

Fru Falk* Og det var altsammen? 

A got* Altsammen? Det skedde utc mcllcm allc men- 
nesker* 

Fru Falk* Men, Agotl 

A got* Det kom sa aldelcs forfaerdelig uvaentet* Jeg 
er aldrig blet sa raedd i mit liv* Og bakefter sa skam- 
full* Jeg gjorde ikke annet pa dampskibet hele vejen 
aen grat* 

Fru Falk* Men ban kom jo pa det samme skib* 
A got* Taenk ban badde rejst landvejs over tangen 
og tat dampskibet igjaen pa den annen side* Ja, det 
visste ikke jeg, f0r ban sat der like foran mig! Jeg 
trodde jeg skulde synke i daekket* Jeg vilde ogsa da 
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I0pe, men — a, tante, jcg kunde ikke* Han sa sa vid- 
nnderlig pa mig og tok begge mine hinder* Han take; 
men det vet jeg ikke hvad var; det gik likesom rundt* 
Men de 0jne, tante! Ja, du bar ikkc set dem — derfor 
ma du f0lc det sa — ja> sa * * * 

Fru Falk* Nej, bam* 

A got* Der er noget ved ham nar ban sa^n sitter 
stille bos cn — det er sa asgte* Og nar ban da scr pa 
mig og sigcr * * * jeg mener ikke naetop mcd ordt skj0n- 
ner du * * * men siger det likevel: du er mig sa kjaerl * * * 
jat det skjaelver i mig — a^ tante! — Kyss migt tante! 
— Sa! Gudskelov! Vet du hvad ban sa idag? 

Fru Falk* Nej* 

A got* Den som bar fostret — ban brukte det ord; 
det er slikt et h0jtideligt ord; men ban er jo teolog — 
den som bar fostret en sa^n pike * * * det er mig, det, 
skjdnncr du; jeg taenktc pa alle mine fejl; ban kommcr 
tidsnok til at kjaenne dem — 

Fru Falk* Nu? Den som bar fostret en sa^n pike 
som dig — 

A got* — som mig, matte vaerc makcl0s! 

Fru Falk* Du bar vel ordentlig skrytt mig op? 

A got* TvaertomI Det var da ban aendelig vilde hit 
f^rst — f0r mig; ban pligtet det, sa ban, at ta den 
fdrstc tdrn* For Guds skyll, sa jeg* Du kjaenner henne 
ikke; bun knuscr dig! 

Fru Falk* Men, Agotl 

A got* Da var det ban sa: Nej, den som bar fostret 
en slik — o* s* v*, o* s* v* — A-ha, nu ser jcg at du bar 
vaeret slem* 

Fru Falk* Jeg hadde om formiddagen hat aergrel- 
ser — og jcg misforstod — 

A got* Hercftcr skal du aldrig mere ha aergrelser* Ti 
vet du, menneskene er sa godc, og nu skal du komme 
sammen med dem igjaen* Du, som selv er sa god — 

Fru Falk* Nej, jeg er jo naetop ikke god* 

A got* Du? Du er bare sa rasende ubcregnelig, 
tante! — Nej, hvad er det nu igjaen? 

Fru Falk* Jeg er ulykkelig, Agot! 

A got* Hvorover, tante? Over mig? 
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Fru Falk* Du er solstrMen i mit liv; da f orgy Her, 
du varmer, du opt^r; — men just derfor — I 

A got* Just derfor! Xante, jeg forstar dig ikkc? 

F r u Falk* Jeg er plump, jeg er hard, jeg er mis- 
taenksom, ond* Jeg cr vill, jeg er uten matehold som 
— som altid* Hvorledes ma jeg se ut i bans 0jne 
— og i dine? Si mig det! Er jeg ikke plump, stygg — 
hvad? 

A got* Du er den skjdnneste i hele vaerdent Du er 
bare ubaendig* For du bar slik kraft, slikt mot, du er 
sa ung * * * 

Fru Falk* Nej, nej, nej, sanheden! Jeg fortjener 
den! Er jeg ikke • * * hvad skal jeg kalle det — ? si det 
like ut, d u! 

Agot* Dejlig! 

Fru Falk* Nej, nej! Jeg bar aldrig f0lt det som 
nu at jeg i disse otte ar bar vaeret i baerg* Alle b0ker 
fra den store bevaegelse derute bar ikke bragt lys nok* 
Det f0rste levcnde glimt av menneskemylderet — og 
sa blegner det jeg bar laest og taenkt* Bare din nye dragt, 
din moderne hat * * * disse farver, og maten de er sat 
sammen pa — ja, der er en ny skj0nhcd i det* Der 
spiller i dem noget jeg ikke kjaenner* Dit vaesen baerer 
duft in — ja, av noget friskt; du er sa let, kvik, alt 
her blir gammelt, tungt, usammenhaengende * * * men jeg 
allermest! 

Agot* Nej, nu ma jeg sige dig hvad ban sa, siden 
du ikke vil tro mig selv* 

Fru Falk* Han kjaente mig jo ikke? 

Agot* Nej, det cr ogsa bare indirektc om dig; ti 
ban sa ban hadde aldrig laengtes efter at laere at kjaenne 
noget menneske sa staerkt som ban nu laengtes efter dig* 
Ti ved at omgaes mig hadde ban opdaget dig — ban 
brukte det uttryki Og det matte aendelig engang vaere 
et — 

Fru Falk* Nej, ikke mere! Jeg taler det ikke! — 
At det nu ogsa naetop skulde vaere ham — ham som 
vi bar — 

Agot* — hadet sa! ja, er det ikke maerkvaerdigt? 

Fru Falk* Den f0rstc gang du flyr ut — ! 
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Agot* — ja, ikke sant? — 

Fru Falk. Sa kommer du hj 2 ^m igjxn mcd fav- 
nen full av forsoning og kjaerlighcdl 

A got* Men hvcm er nu dct til sere for, tantc? Og 
du klagcr over at du her hjaemme har sittet og er blet 
plump og stygg * * * du, som av din fabrik kan sende 
ut en sa^n scjersgudinne* 

Fru Falk* Nej, jeg klagcr ikke, nar jcg scr, h0rcr 
— nar jeg har dig! For sa'n pris ma dcr betales litt* 
Jcg har jo vaeret cgcnkjaerlig, som har trodd dct var 
for meget* — Dette er varen for dig — I Og for 
mig — f 

A got* For dig? Nej, hvad fcjler dig nu igjaen? 
Fru Falk* Jeg kom til at taenke: nu er min op- 
gave slut* 

A got* Din — ? Du, som — ? Nej, du gjj 2 ir mig 
bedrdvct ved sa^nt* 

Fru Falk* Jeg er glad — gladi Jeg forsikkrer dig; 
men du kjaenncr — 

Ago t* — dine ustyrligc, uutgrunnelige overganger, jal 
Fru Falk* Ga nu, barn — og ta ham ini 
Agot* Gud, hvor det klingcr: ta ham ini (Gat, 
stanser.) Takk, s0tc, gode, dcjlige tantel 

Fru Falk (kastet sig ved hot det tried kodet over 
sine armerj* 

Agot (h0tes utenfor)^ Jo, kom bare I 
Hagbart (langt botte)^ Er det sant I 
Agot* Kom, kom I 

F r u F alk ( tejset sig, turret sine 0jne og gat smilende 
mot dem), 

Agot* Xante, her er hani 
Hagbart* Fruel 
Fru Falk* Tilgi migi 

Hagbart* Hvad? — Nej, tilgi Dc mig, fruci Jeg 
fik ikke sagt dct* Jeg — 

Agot* Det kan vi talc om cn annen gangl La nu 
tante fa se pa digi 

F r u F a 1 k* I vil ikke skuff e hvaerandre* Det set 
jeg^ 

Agot* Dct var da underlig sagt av dig, tantc I 
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Fru Falk* Ja> aelsk hvserandrel Baer skj^nhcd, 
varme farvcr in i disse kolde stnerl 
Agot* Nej, men tante — I 
Fru Falk* Har I omfavnet hvaerandre? 

Agot (gat Utt ha ham). 

F r u F a 1 k* Sa gj0r dcti (De omfavnet hvcetandte*) 
Agot (l0pet ha ham til tauten). Men Gud^ tante, 
grater du — ? 

Fru Falk* Bry dig ikkc om migi — Har De sagt 
det til Deres plejefar, biskopen? 

H a g b a r t* Ikke aennu* 

Fru Falk* Sa det har De ikke* — Da star det 
vxrstc tilbakc, er jeg raedd* 

Hagbart* Nej; cr jeg kommct sa langt, da skal 
ingen mere kunnc motstal 
Agot* H0rer du, tante? 

(Tceppet fallet.) 



ANNEN HANDLING 


Ram hos btskopen. Bn d^t i bakgtannen f^ret in til et annet 
start ram; desaten d^r til h^jte f* U Vindaet til venstre, Lwngst 
hemme ved et sadant en star IcenestoL Bak denne et skrivebord 
med stol foran* En sofa til h0jre ved dpten og staler ordnet foran 
og ved siden av denne samt i bakgtannen. 

F0RSTE M0TE 

Biskopen (i sofaen). Du siger altid at du bar 
handlet efter din overbevisning kjaerc Hagbart^ Nu vel; 
forbyr du mig at handle efter min? 

HagbarL Jcg ber dig jo bare^ onkeb om f0rst at 
se henne, tale med henne. 

Biskopcm Men nar jeg nu ikke vil? Det et jo 
tungt at du har valgt dig en livsledsagerinne utenfor 
vor omgangj — imidlertid cr hun dag for dag blet os 
kjaercre* For henne skal vi gj^re alt* Men laengre gar 
vi ikke* — Vil du Ixse brevet? 

H a g b a r t* Nej* 

Biskopen* Det skulde du dog gjdrc* Det er ikke 
uh0fligt* 

Hagbart* Jeg kjaenner jo din milde form* Men 
det er saken> onkel — saken! 

Biskopen* Ja — den kan jeg ikke aendre* 

Hagbart* Kunde du i alle fall ikke opsaettc med 
at sende brevet? 

Biskopen* Det er sendt* 

Hagbart* Det er scndtl 

Biskopen* Imorges* — Ja! — Derved cr inter 
mere at gj0re* 

Hagbart* OnkeL du cr hard! 

Biskopen* Hvor kan du sige det, Hagbart? Jcg 
finner mig i at du forlater den tcologiske banc* fin 
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alene vet favor jeg s0rger over det* (Rejser sig.) Men 
jeg finner mig ikkc i at du drar et mcnneske in i min 
omgang som ikke cngang bserer sin manns navn* Vet 
vi favem faennes mann var? Hun bade giftet sig og blev 
skilt i utlandet* Hennes liv senere kjaenner vi heller 
ikke; det bar naeppe vaeret dadclfrit* Siden bun kom 
hkt bar bun ikke en eneste gang s0kt kirken> Hun bar 
levd h0jst ekscentrisk og nu i den sistc tid tillatt en 
mann at komme der som bar et slet rygte* 

H a g b a r t* General Rosen ? 

Biskopem Ja, general Rosem Han cr dog naesten 
en dranker* Utsvaevende er ban visst ogsa* 

Hagbart* Han kommcr ellcrs ovcralt^ Han kom- 
mer ogsa hit* 

Biskopcn* Gencralen bar udmaerket sig pa val- 
plassen; ban bar mange selskabeligc cgenskaper, gode 
forbindelser* Livct er engang sa* 

Hagbart* Men fru Falk kan man a wise? 

Biskopen* Hun er en kvinne* 

Hagbart* Mon hvor laenge det vil tales? 

Bisk open. Se, se; er du kommet dit ogsa? — Du 
bar nok lagt dig til mange nye laerdomme i den se- 
nere tid? 

H a g b a r t. Du skulde en eneste gang ha talt med 
fru Falk^ du ogsa I 

Biskopen. Jeg skal betro dig noget, HagbartI 
Justitiarius R0st, som bor derutc pa landet^ bar ofte 
set generalen komme fra hennc pa en h^jst upassende 
tid. — Med den sort frucntimmer taler jeg ikke. 

Hagbart. Men med den sort macnn? 

Biskopen. Ja^ som sagt, det er en annen sak. 

Hagbart. Jasa. — Fru Falk bar medlidenhed med 
gencralen^ bun tar sig av ham, og det er det hele. 

Biskopen. Har ban da kjaent hennc f0r? 

Hagbart. Sansynligvis. 

Biskopen. Sa har bun vel sin saerskilte grunn. 

Hagbart. Skal jeg sige dig den? Hun har mere 
hjaerte xn vi andre; bun kan bedre bringe offer aen vi. 

Biskopen. Sa det vet du? 

8 - B. B.: S. V. VII. 
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Hagbart^ Ja^ for bun er en mcget st0rrc namr, 
bun bar m dypere utvikling, intellcktuelt som moralsk, 
nogen av os* 

Biskopcn* Jeg h0rer pa dig med den allerst^rste 
fomndringl 

Hagbart* Ja> misforsta mig ikket Hun bar sine 
fejL 

Biskopen* Na, sa det bar bun dog! — Jeg vil 
alvorlig be dig om noget^ Hagbart* Rejs bort pa cn 
stund* 

H a g b a r t* Re jse bort I 

Biskopen* Til din onkcl professorcn, f ♦ eks* Bare 
pa en 8 a 14 dager* Du tr^enger staerkt til at bli klar 
— bade over det enc og det annct* Du cr i stserk 
gjaering* 

H a g b a r t* Det er jeg; men — 

Biskopen* Tal ut! 

Hagbart* Jeg bar vaerct i gjaering laenger aen du 
bar visst* Jeg bar vasret det like fra den dag i vinter 
jeg gjorde fru Falk sa forfaerdelig uret* 

Biskopen* Ikke naetop urct; men — 

Hagbart* Jo, urct I Det blev skjaebnestenen i mit 
liv* Til et slikt fanatisk utbrudd skuldc det komme* 
Sa forfaerdedes jeg aendelig over mig selv — ja, jeg 
skal ikke plage dig med min bcle langc kamp; du sa 
den ikke; ti jeg var ikke her* Men da jeg tilsist blev 
syk og matte til bad, og der fik se Agot — det var 
mer aen alt jeg hadde spekulerct, det var sundheden selv, 
en ny sort menneske, det var aendelig livets egen r^st* 
Du kan ikke forestillc dig som det rprte op i mig* Hun 
ma sitte inne med noget av det jeg bar savnet — altid 
savnetl Denne forundcrligc naturlighed; bun gjorde jo 
alting yndigere og muntrere aen alle andre og visste ikke 
av det selv* Hvordan er bun blct slik, taenkte jegf 
Hvordan ma den vaere som bar latt henne voksc sa frit 
og sundt? Det var jo for at d0ve savnene i mig selv 
at jeg var blet sa fanatisk straeng mot andre* — Ja, det 
er ydmygende at tilsta sa^nt* Men det er sant* Jeg bar 
altid vxret kejtet og haeftig* — Men hvad var det jeg 
vilde sige? 
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Biskopen* Du vildc naturligvis komme til fra Falk* 
Hagbart* Jal — Kjasre, tasnk nu ikke ondt* Men 
jcg bar i alle dissc dagcr ikke kunnet vaere fra henne* 
Biskopen* Det er altsa henne du bar talt med? 
Hagbart* Ja vissti — Ja, d* v* s* ogsa med Agot* 
Du foreslar mig at rejsc bort* Jeg kan ikke I Om jeg 
kunde fordoble mig selv cller tidcn — der, hos henne, 
strak det ikke til* Nej, nu har jeg f unnet fremi Nu kan 
jeg ingensteds rejse hen* 

Biskopcn* Og dettc kaller du: at finne fremi 
Stakkars gut I 

Hagbart* Ja, jeg kan ikke tale med dig* Du vil 
ikke forsta mig mere a^n da du satte oldemors bibliotck 
op pa loftet* 

Biskopen* Ja, jeg ser du har drat det frem igjaen* 
Nu: du har din fri vilje i det enc som i det annet* Du 
skal ikke kunne sige jeg har 0vd tvang* 

Hagbart* Nej, du er god, onkel — mot mig* 
Biskopen* Men her er noget nyt kommet til* Jeg 
har set det f^r idag* 

Hagbart* Hvad mener du? 

Biskopen* Du har i denne samtale hdjst to ganger 
nasvnt Agots navn* 

Hagbart* Det er jo heller ikke Agot vi taler om* 
Biskopen* ^Elsker du henne ikke mere? 
Hagbart* Om jeg aelsker Agot? (Let^) Kan du 
sp0rge? — Du mener — ? 

Biskopen* Ja, jeg mener — 

Hagbart (lev igjcen). Nej, det er cn misforstaelse, 
kjaerel 

Biskopen* Jeg gjaentar: rejs bort pa cn 8 — 14: 
dagcr, Hagbart! Se pa avstand — pa dig selv og pa 
andrel 

Hagbart* Det er umuligtl Aldeles umuligt, onkel! 
Det var som vilde du sige til mig: laeg dig ned og sov, 
Hagbart, i 8 — 14 dager; det vilde du ha godt av! — 
Nej, nu er aendelig, ja aendelig alle mine krazftcr i be- 
vaegelse* Stundom sa staerk at jeg naeppe kan styre mig* 
Biskopen* Just derfor* 

Hagbart* Just derfor ma det sta til, onkel* Engang 
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i mit Uv sta till — Nej> nu ma jcg bli her! Ja, god 
morgen, onkcll Jeg traenger til at ga cn tur* 

B i s k o p e n« D* s* til at se fru Falk? 

Hagbart (let)^ Desvaerre, jeg tjzSr ikke ga dit fjzSr i 
cftermiddag; ti jeg var der belc dagen igar^ — Men alle 
mine tanker er ved denne samtale sat i gang igjaen, og 
da jeg ingcn bar at pleje dem med, ma jeg ut og ga* 
Takk, onkell du er ovcrbaerende med migi 

Biskopen* Du vil altsa ikke laese brevet? 

Hagbart* Det er sant — brevet! — Det kaster jo 
hele forholdet hen i uvisshed igjaen; — hvor kan jeg 
dog glaemme det? 

B i s k o p e n* Ja, ser du selv hvor uklart og l^st alt er 
blet i dig? Du traenger til at samle dig igjaen* Rejs bort! 

Hagbart* Umuligt! — Farvel, onkel! 

Biskopen* Der er oldemorl 


ANNEX M0TE 

Hagbart* God morgen, oldemor ! Har du sovet godt? 
O Idem or (kommendeftabakgtunnen)* Udmaerket! 
Cornelia (som f^tev benne). Hun har samaen 
sovet til langt ut pa dag. 

Biskopen* Det forndjer mig, bestemor! (Tat hen'- 
nes annen atm.) 

Oldemor* Du beh^ver ikke at tale sa hdjt* Klart 
vejr idag. H0rer godt* (Til Hagbart.) Du kom ikke 
in til mig igaraftes? 

Hagbart* Jeg kom sa sent hjaem, oldemor* 
Oldemor* Du beh0ver slet ikke at tale sa h0jt* 
Cornelia* Hun vil altid late som hun h0rer* 
Oldemor (et under dette f0rt til den store stol ved 
vinduet). Dette et en god plass * * * 

Biskopen* Og det glaeder mig hvaer dag du sitter 
der! — 

Oldemor* — dette vindu * * * og dette spejl derute* 
Cornelia. Ja, der kan du f^lge med* 

Oldemor* Som de skriker, alle mennesker! 
Biskopen* Nu tillater du at jeg gar in og bytter 
om? (Gar in til bpjre.) 
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Cornelia* Er det noget du dnsker? 

O Idem or* Nej takk! (Cornelia gat ut av bak-^ 
grunnen^) 

Hagbart* Kjaerc, gode oldemorl Du er den eneste 
her som forstar mig! 

Oldcmor ( fots0ket at se sig om ). Er vi alene? 
Hagbart* Ja* 

O Idem or* Hilscr sa biskopen pa fru Falk? 
Hagbart* Nej, desvaerre; ban bar skrcvct henne et 
brcv til* 

Oldemor* Jcg taenkte det* 

Hagbart* Er det ikke forskraekkcligt, oldemorl Ikkc 
engang at villc se hennc, talc med henne, f 0r ban dimmer* 
Oldemor* De er slik disse * * * Er vi alene? 
Hagbart* Ja, oldemor! — 

Oldemor* Men vaer talmodig, Hagbart I Du var 
nylig likedan* 

Hagbart* Ja, oldcmor I 

Oldemor* Jeg bar set sa mange slaegter * * * sa 
mange moder* I min tid var det tolerancen* 

Hagbart* Jeg bar slik glsede av dine b^ker, oldemorl 
Oldemor* Ikkc sant? — Er vi alene? 

H a g b a rt* Ja, oldemor* 

Oldemor* Jeg er rigtig foraelsket i din forlovede, 
Hagbart* Hun er som pikerne i min tid* 

Hagbart* Frcjdig, hvad? 

Oldemor* Fri, selvstaendig* — Nu pa cn tid bar dc 
vaeret anderledes ***** Er vi alene? 

Hagbart* Ja* 

Oldemor* Gift dig * * * sa f lytter jeg til dig * * * og 
til benne* HyssI 

Hagbart* Virkelig? 

Oldemor* HyssI (Set uU) Der bar vi justitiarius 
og bans fruc* — 

Cornelia (i d0ten til bakgrunnen)* Justitiarius 
og frue kommer! Varsku din onkel! 

Hagbart* Ja* 

Oldemor* Jeg kunde taenke det* De kom igar fra 
landet* 

Hagbart* Farvel da, oldemorl 
Oldemor* Farvel, min gut! 
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TREDJE M0TE 

Cornelia (apnet d^tenibakgtunnen). Vsersaartig! 
Fru R0st. Takker sa meget! Unskyll at vi kom- 
mer sa tidlig* Men vi kom igar in fra landet* Og min 
mann skal idag i rctten ct 0jeblik* 

Jnstitiarius R0st* Jeg skal idag i rettem 
Biskopen (ha hfijre ) * Velkommen ! 

Begge* TakkI 

Fru R 0 s t. Unskyll at vi kommcr sa tidlig. Men vi 
kom igar in fra landet, og min mann skal idag i retten* 
R0st, Jeg skal i retten et 0jeblik. 

Biskopem Jeg vet det* 

Fru R0st. Der er jo oldemor allerede pa sin plassi 
Rpst* God morgen, beste fruel 
Fru R0st. God morgen! — Nej, for Guds sky 11 , 
bli sittcnde! 

0 1 d c m o r* A, jeg kan nok — 

R0st* Ja, den som hadde Deres styrkc! 

F r u R 0 s t* Min mann sa just igaraftes til fr0kenen * . * 
Oldemor* De bch0ver ikke at anstraenge Dem sa* 
— Jeg h0rer godt* (Man vceksler blik.) 

R0st* Jeg sa just igaraftes til fr0kencn; vi traf sam- 
men et 0jeblik ved opbyggelscn: — 

Oldemor* Jeg vet det* 

R0st* «Jeg bar aldrig set nogen over niti ar ha alle 
sine sanser i sa god behold — 

Fru R0st* — isa god behold* » Og sa den helbred! 
Min mann er sa plaget av astma i denne tid* 

R0st* Jeg er sa plaget av astma* 

Fru R0st* Og min kardialgi — den, a! 
Oldemor* Den sygdom kjaente vi ikke til i min tid* 
Fru R0st* Hun er sa s0t; hun husker ikke at de 
var syke i henncs tid* 

Biskopen* Vi har dog godt vejr nu* 

R0st* Et fortryllendc vejr! Jeg forstar heller ikke 
at naetop nu — Ncj, umak Dem ikke, Deres h0jaerv2er- 
dighed! Jeg skal — 

Fru R0st* Min mann ma ha forkj0let sig* (Man 
scetter sig.) 
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Cornelia. I bedehuset igaraftes var ikke frit for drag. 

R 0 s t. Men vi sat i den 0verste krok. 

F r u R 0 s t. Vi sat i den 0verste krok. Dette hindret 
os i at hilse pa Deres h0j3erv3erdighed. 

Biskopen. Der var sa mange folk. 

R0st og Frue og Cornelia. Mange folk. 

Fru R0st. Der bar Deres h0jservaerdighed fat cn 
god hjaelp. 

R0st. Ja, derom var alle enige. 

Biskopen. Matte ban bare vaere hvad jeg kaller 
praktisk. Det er slemmc tidcr nu. 

Alle tre. Slemme tider. 

Fru R0st. Vi b0rte just igar — ja, jeg kunde ikke 
sp0rge fr0kenen om det; der kom sa mange folk for at 
bilse pa os — vi h0rte just — 

R0st. — og det er grunnen bvorfor vi kommer bit 
idag; — vi gar altid direktc. 

Fru R0st, Direkte! Det er min manns valgsprog. 

Biskopen. Sansynligvis om Hagbarts — f orlovelse? 

Begge. — med fr0ken Falk? 

Cornelia. Jo, det forholdet sig sa. 

Fru R0st. Virkelig? 

Cornelia. Min bror fant at ban ingen ret hadde 
til at motsxtte sig. 

R0st. Jasa. Ja, det ml jo vaere tnngt for Deres b0j- 
aervajrdigbcdl 

Biskopen. Det kan ikke naegtes. 

Fru R0st. Som kandidat Tallhaug bar foran- 
dret sig I 

R 0 s t. Han, som nylig — I 

Biskopen, Unge mcnnesker nutildags, frue, ml 
ikke i si benseende d0mmes for straengt. 

R0st. TidsIndenI 

Biskopen. Jeg ml ellers sige at den unge pike ikke 
netop mishager mig. 

Cornelia. Min bror synes ganske godt om benne, 
skj0nt ban finner jo hennes vaesen noget frit, noget 
uoverlagt. 

Fru R0st. Men benncs plejemorl 

R0st. Ja, bennes plejemorl 
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Cornelia* Min bror bar besluttet ikke at bes0ke 
henne* 

Bcgge* Virkelig! 

Fru R0st* Hvor dct glaeder os! 

R0st, Dct var det vi vildc vitcl Alle menncsker som 
vi ni0ttc igar, var spsent pa det* 

Fru R0st* Allel Vi var bckymrcde* 

Cornelia* Min bror bar skrcvet til benne og latt 
henne det forsta, 

R 0 s t* Naturligvis ! 

Fru R 0 s t* Det glaeder os! 

O 1 d e m o r* Der bolder cn vogn utenfor* 
Cornelia* Jeg syncs virkelig ogsa at jeg b0rte en 
vogn* (Rejset sig op*) 

O 1 d e m o r* En dame stigcr ut* 

Fru R 0 s t* En dame? — Gud, det skulde dog vel 
ikke — ? (Hat rejst sig*) 

R0st* Hvad siger du? (Rejset sig*) 

Cornelia* Hun baerer sl0r* 

Fru R0st* Jeg mencr virkelig — ? Kom, R0st, dn, 
som kjaenner — ? 

R0st* Det er benne; jeg kjaenner kusken! Hans! 
Biskopcn (som hat rejst sig)* Men det kan jo 
vaere fr0kenen* 

Cornelia* Ncj, fr0kcncn cr dct ikke* — Nu er bun 
allerede inne; bvad skal vi? 

Fru R 0 s t* Har bun ikke fat Dcrcs b0jaervaerdig- 
bcds brev? 

Biskopen* Jo, imorges* 

R0st* Og allikevel — ? 

Biskopen* Kanske naetop derfor* Hm! — Du, Cor- 
nelia, ma ga ut og — 

Cornelia* Pa ingcn mate! Aldrig! — 

Fru R0st (til sin mann)* Kom, min ven! Skynd 
dig, la os ga! (S0ket sin parasol* ) Min parasol? 

Biskopen (sagte)* Ncj, bli beller litt, br* justiti- 
arius! 

R0st* Saledes! 

Fru R0st* Min parasol! Jeg kan ikke finnc min 
parasol* — 
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R0st* Ti du gar mcd den i handen^ min bcste! 

Fru Rdst* Det gj0r jeg ogsa! Se hvor forskrsekket 
jeg er blet* — Skynd dig, komi Kan vi ga den vej? 

R0st* Biskopens sovekammersi 

FruRdst* A! — Men nar du er mcd, R^st? Ellers 
mptcr vi hcnne jo? Du star stille! Du skulde dog vel 
ikke — ? 

Rdst, La os V3ente litt* 

Fru R0st* V30nte? Sa du far tale med henne? Nej, 
de mannfolk, er de dog ikke alle like! 

Biskopen* Men nogen ma dog — I Cornelia! 

Cornelia* For alt i vaerden! Jeg r^rer mig ikke! 

0 1 d e m o r* Gracchus ! 

Biskopen. Ja, bestemor! 

Fru Rdst* Nu blander den gamlc sig i det* Jeg 
taenkte det! 

O Idem or* H0flighed er cn pligt som er faelles 
for alle* 

Biskopen* Du bar ret! (Gat mot bakgrannen; i 
det samme bankes pd utenfta.) Vaer sa artigi (D0ten 
dpnes; ftu Falk tmt in.) 


VJJEKDE M0TE 

Fru Rdst* Der er bun* 

Rdst* Men sa vaer rolig! 

Fru Rdst* Vil du ikke nu heller — ? 

Fru Falk* Unskyll; det er biskopen? 

Biskopen* Jo, frue! — Jeg bar den aere at sc — ? 

Fru Falk* Fru Falk* 

Biskopen* Ma jeg forestillc min s0stcr? — Hr* 
justitiarius Rpst; — fru R0st — og her — (De gat 
ftemovet.) 

Fru Falk* Fru «oldemor», kan jeg taenke? 

Biskopen* Jo* — Ma jeg forestillc fru Falk for 
dig, bestemor? 

Oldcmor (tejset sig). Det glaedcr mig at se Dem, 
frue* 

Fru R0st og Cornelia* Hvad siger hun? 
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0 1 d e m o r* Som slaegtens aeldste — den enestc f or- 
tjenestc jeg har — 0nsker jeg Dcm velkommen* 

Frn Falk ( stusset, kncelet og kysset hennes hand ) ♦ 
F r n R 0 s t* Nej, du gode — I 
Cornelia* Na! 

Fru R0st* La os komme herfra! 

R0st (sagte)* 0nsker Deres h0jaerv3erdighed — ? 
Biskopen (tikesd)* TakkI Nu ma jeg sa allike- 
vel till 

R0st* Altsa: god morgen! 

Biskopen* Hjaertelig takk bade for bcs0ket og 
Deres apne hcnvaendelse til mig selv* 

Fru R0st* Det er vor vis^ Deres h0j3erv3erdighed* 
God morgen! 

Cornelia (da man vil ta avsked med henne). Jeg 
f0lger ut* 

R0st (tit oldemot). Bestandig like god helbrcd^ 
fruel 

Fru R0st* Lev veL fruel Nej, umak Dem ikke pa 
ny* De har jo nylig overanstraengt Dem* 

Oldemor* I like mate* 

B e g g e* I like — ? 

Biskopen* Hun har taenkt Dc sa: lev vel — eller 
lignende* 

Begge* Na salcdcsl (Let. Detpd med stort alvot 
taas kompUment for fta Falk. De friges ut av Cornelia 
og biskopen; den siste veender om halvvejs.) 
Biskopen* Vil De behage at ta plass? 

Fru Falk* Deres hdjaervaerdighed har idag sendt 
mig et brev* (Han veenter fotgjceves pd et svar frabisko-- 
pen.) Deri lar De mig pa en h0flig mate forsta at Deres 
familie ikke kan omgaes mig* 

Biskopen* Jeg taenkte, frue^ at Dc selv ikke 0nsket 
nogen omgang nu som f0r* 

Fru Falk* I virkelighedcn vil dette sige at jeg skal 
gi de to unge min ejendom og selv drives bort* 

Biskopen* Denne utlaeggelse er Deres egem frue* 
F r u F a I k* Deres brors0n har visst sagt Dem at min 
ejendom ikke er stor nok til at ernaere en familie her 
og mig ct annet sted* 
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Biskopen* Sant nok* Men kan ejendommen ikke 
sxlges? 

Frn Falk* — Og vi alle dra bort, mener Dercs 
hjz^jaerv^rdighed? Jo; men det cr f^rst nu at ejendom- 
men skal bli til noget; nu kommcr jo ogsa Jaernbanen* 
— Og sa er den gammel i familien* 

Biskopen* Den er meget vakker* 

Frn Falk* Vi bar fat den kjaer* 

Biskopen* Det gjdr mig ondt at saken stiller sig 
saledes* 

Fru Falk* Sa sknlde det maske fa litt inflydelsc 
pa Deres hdjaervaerdigheds bestemmeisc? 

Biskopen* Min bestemmeisc, frue, t^r inter hensyn 
ta til Deres ejendom* 

Fru Falk* Har jeg i disse otte ar fornaermet Dem? 
Eller nogen her? 

Biskopen* Fruc, De vet selv at De ikke har det* 
Fru Falk* Eller maske har jeg opdraget min sister- 
datter saledes at jeg av den grunn — ? 

Biskopen* Deres s0sterdatter gjdr Dem acre, frue* 
Fru Falk* Maske er det da mine folk som har 
klaget over mig? eller nogen over dem? 

Biskopen* Beste frue, ingen, selv den skarpeste, 
kan sige annet aen at De i dette forhold har vaeret mdn- 
stervaerdig* 

Fru Falk* Hvad cr det sa? 

Biskopen* De kan naeppe ville at jeg til en dame — 
Fru Falk* Jeg skal hjaelpe Dem* Det er min f ortid* 
Biskopen* Siden De selv siger det — ja* 

F r u F a 1 k* Finnes der intet som kan forsone cn for- 
tid — som De forpvrigt ikke kjaenner? 

Biskopen* Jeg har ikke set Dem s0kc nogen for- 
soning med den, frue* 

Fru Falk* De mener at De ikke har set mig til 
skriftc eller i kirke? 

Biskopen* Ja, frue* 

Fru Falk* Vil De jeg skal s0kc forsoning ved at lyve? 
Biskopen* Nej; men alcne denne vej er den sikkre* 
Fru Falk* Der er andre: jeg har valgt arbejdets 
og pligtens* 
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Biskopcn. Jcg sa: den alene sikkrc vejt (me* — 
Deres beskytter ikke mot fristelsen 

Fru Falk* Sa er det noget bestemt Dc taenker pa? 
— Skal jeg hjselpc Dem cn gang til? General Rosen* 
Biskopen* Naetop^ frue* 

Fru Falk* Jeg burde fjaernc ham? 

Biskopen* Ja* 

Fru Falk* Men sa var det ogsa forbi mcd ham* 
Og dcr er meget dygtigt ved general Rosen* 

Biskopen* Jeg hverken t0r eller vil blande mig i 
forhold jeg ikke kjaenner; men alene et grunnf aestet rygte 
kan ta pa sig at redde en mann som general Rosen* 
Fru Falk* De bar visst ret* 

Biskopen* De betaler en for h0j pris> frue, og er 
dog ikke sikker pa at opna noget* 

Fru Falk* Nej* Men der cr en ting tib og den bar 
De glaemt* 

Biskopen* Og det cr? 

Fru Falk* Barmhjaertigheden* 

Biskopen* Jasa* — Ja* — Nar De tar det fra 
den side, bar jo jeg intet at sige* 

Fru Falk* De tror det ikke? 

Biskopen* Jeg vilde meget 0nske, at det beroddc 
pa hvad jeg her tror* Det gj0r det ikke, frue* 

Fru Falk* Men De ma inr0mme at man b0r gj0re 
godt selv med fare for sit eget rygte* 

Biskopen* Uten tvil* 

F r u F a 1 k* Sc, det vilde jeg vaendc mot Dem, Dcrcs 
h0jaBrv3erdighedI Det cr muligt De forel0big tapte noget 
av menighedens sikkre tro pa Dem ved at hilsc pa mig; 
men nu vet De av min egen munn at hint rygte er 
falsk, og at De tvaertom b0r st0tte mig i det som jeg 
her pr0ver at gj0rc* Jeg har nu i nogen ar bare levd for 
andre* Det gj0res ikke uten offer, Dcres h0j3ervaerdighed, 
isaer nar man som jeg slet ikke aennu har avsluttet sit liv* 
Biskopen* Dc er selve ungdommen, frue I 
Fru Falk* Det just ikke; — men uten kamp har 
det ikke gat* Og nu vilde jeg ha litt l0n for det* Hvcm 
0nsker ikke det? Jeg vilde fa levc sammen mcd dem jeg 
har of fret mig fori jeg vilde fa se deres lykke og gj0re 
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den til min^ Ber0v mig ikkc det, Dercs hdjservserdighed* 
Ti det beror pa Demi 

Biskopem Jeg kan ikke godt forsta at det skulde 
bero pa mig* 

Fru Falk* Det beror pa Dem; ti for den pris at 
jeg skulde holdes utenfor, tar min plejedatter aldrig 
Deres brors0n* 

Biskopen* Det skulde gjdre mig ondt, frue* 

Fru Falk* Jeg skyndte mig hit^ f0r bun fik vite 
loget* Jeg tok brevet med* Ta det tilbakc, Deres hpy 
ervaerdighedl (Spker deU) 

Biskopen* Hvad er det, frue? 

Fru Falk* Brevet! — Jeg la det pa pulten for at 
:a det til mig, nar jeg var klaedd ♦ * * og i min hast og 
laeftighed — bar jeg glaemt det I Nu skrivcr Agot reg- 
linger ut ved den samme pult* Om bun ser Deres hand- 
krift? Hun aner straks noget* Ti vi bar jo hvaer dag 
^aentet Dem* 

Biskopen* Sa er dcr vel inter at gj0rc ved det? 

Fru Falk* Jo* Nar bun nu kommer her — ti bun 
orstar alt og kommer straks — kunde da ikke Deres 
i0jaervaerdigbed sclv m0te henne og sige: — (Stanser*) 

Biskopen* Og sige — ? 

Fru Falk* Jeg bar tat fejl* Et menneske skal d0m- 
nes — ikke ef ter hvad det bar f e jlet, men ef ter bvad det 
lar nadd; ikke efter hvad det tror, men efter dets vilje 
il godt og sant* Dette vil jeg laere min menigbed ved 
)a f0rste s0ndag at bes0ke Deres plejemor* (Hun set 
ddemots deltagelse, gtipet hennes hand og vaendet sig.) 
dun, som er aervaerdig, ber ogsa for mig* Hun er fra en 
id som var toleranterc aen vor, i alle fall aen vi er i vor 
ille avkrok* Hennes lange livs visdom samler sig i dette 
>rd: vaer overbaerendel 

Biskopen* Der er et slags overbaerenhed, frue, som 
kke er os tillatt; det er den der utsletter forskjellen mel- 
em godt og ondt* Den tolerance viste bestemors tid; 
nen den er ikke efterlignelsesvaerdig* 

Fru Falk (gat fra oldemot)* Om jeg bar fejlet, 
>m jeg er ringe for Deres h0je livssyn, busk, De tjener 
n som var synderes ven* 
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Biskopen* Det vil jeg ogsa vxre, isar De kommet 
for at s0kc Deres sjsels fraelse; jeg skal da gj0re alt* 
Fru Falk* Hjaelp mig at forsone min fortidi Det 
cr for mig alt* For Dem cr det ikke meget* Jeg forlanger 
bare litt h0flighcd, ingcn kraenkclsel Jeg skal la 2 mpe det, 
sa vi sjaelden ser hvaerandre* Bare ikke sxt mig ntenfor; 
ti det cr at overgi mig til foragt* Tro mig: De skal 
ingen skam ha av mig, og de to unges taknemlighed vil 
l0mie Deres gode gjserning* 

Biskopen* Det gj0r mig meget ondt at sta salcdcs 
for Dem* Ti De ma tro at jeg er hard* Det cr omvaendt* 
Pa mit sinn ligger tuseners sengsteligc samvittighed* Jeg 
t0r ikke for min kjazre hrors0ns skyll kraenke hines ag- 
telsesf ullc tillid cller vor faellcs lov* Det er allercde meget 
at jeg i en sa staerk kirkelig bevaegclse som vor nn — 
apner biskopens hus for Deres plejedattcr; jeg kan ikke^ 
jeg t0r ikke ogsa apnc det for en kvinnc som den hele 
menighed, om ogsa mcd urette * * * ja, frue, jeg skal ikke 
sare Dem* 

Fru Falk* VirkcligI 

Biskopen* Vaer viss pa det gj0r mig ondt* Jeg har 
personlig fat et udmaerket intryk av Dem* 

Oldcmor (hat imidlevtid tejst sig og begynt atgd)^ 
Fru Falk* De vil ga? (Biskopen Her hen og ringer 
pa en klokkestrceng*) 

Oldcmor* Ja; — jeg cr for gammel til kamp* — 
Og efter hvad jeg nu har h0rt — har visst heller ikke 
jeg nogen ret til at sitte her* ( Cornelia kommer, mottar 
henne og gar ut i bakgrunnen.) 

Fru Falk (ftem). Nu kan jeg sige Dem det: Deres 
h0jaervaerdighed cr ikke modig* Asyn til asyn mcd mig 
f0ler De hvad De b0r gj0re; men De t0r ikke* 
Biskopen* De er en dame — og jeg tier* 

Fru Falk* Fordi jeg er en dame, har De idag sagt 
mig ting som De ikke vilde ha sagt f* eks* general Rosen, 
en mann som tross sin fortid — og sin nutid — kom- 
mer i hr* biskopens hus* 

Biskopen* Han skal for fremtiden ikke komme hit* 
For 0vrigt lar det sig ikke naegte at her er forskjel* 
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Frii Falk* Visst er her forskjel; men jeg txnkte 
ikke den gik i d e n retning* Ej heller at De, hr* biskop, 
var sat til at beskytte den stserkere, men den svakere, 
ikke den abenbare last, men den nrctfserdig anklagede* 
Bisk open* Tror De vi med nytte kan fortssette 
denne samtale? 

Agot ( apnet d^ten i bakgtunma, og staende i d0ren 
toper ban): Xante I 

Fru Falk* Agot! GudI 
Agot (kommende). Xante! 

Fru Falk* Du vet — ? ( Agot kastet sig til hennes 
bryst) Mil barn! 

Agot* Jeg skj0nte du nu var her, a GudI 
Fru Falk* Styr dig nu, mit barn! 

Agot* Ncj, det kan jeg ikke* Dcttc er for meget* 
Biskopen* 0nsker damerne at V3ere alene? 
Agot* Hvor er Hagbart? 

Biskopen* Han har gat en tur* 

Agot* A, det koker og bruser! Sa det var for denne 
pris jeg skulde komme i familien, ved at saelge min 
plejemor, henne, som jeg aelsker og agter h^jest av alle 
i vaerden* 

Biskopen* Skal vi f ortsaettc, f rue, ellcr — ? 
Agot* Fortsaette? Hvad? Underhandlingen om salg 
av min plejemor? Nej, om jeg skulde fa komme i him- 
merike, jeg gik ikke dit uten henne! 

Biskopen* Barn! Barn! 

Agot* Ja, jeg ma fa tale; min sjael ma fa dra ande* 
Men dette er min sjael, at jeg holder fast hvad jeg aelsker, 
med alle mine kraefter, med mit liv* 

Biskopen* De er ung og brukcr den unges over- 
flddige sprog* Men jeg taenker vi heller avbrytcr denne 
samtale; den f0rcr sa allikevel til intct* 

Fru Falk*- La os ga! 

Agot* Hagbart! (Hun sd ham fpr de andte i d^ren 
til h0jte.) 

Hagbart* Jeg h^rte din stemme belt ut! Fru Falk — ! 
Agot* Hagbart! (Ilet opovet; men da ban skyndet 
sig imot henne, viger bun.) Ncj, r0r mig ikke! 
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H a g b a r t* Men^ Agot — ? 

Agot* Hvorfor bar du ikkc magtet at hisidre dcttc? 
Du bar ikke engang talt til mig om detl 

Hagbart* Fordi jeg virkelig ikke visste det. 
Agot* Sa'nt vet man, om dcr ikke siges et ord* Men 
det bar ikke ligget dig pa hjsertel — Visste du det 
ikke nu? 

Hagbart* Jo; men — 

Agot* Og sa kom du ikke styrtende til os I 
H a g b a r t* Det cr sant * * * jeg * * * 

Agot* Du cr borte i belt andre ting* Og jeg, som 
ene bar levd for dette, for at fa alt forsonetl Det trodde 
jeg var gjort ved dig* 

Hagbart* Du er uretfaerdig, Agot! Ti bvad kan 
jeg for — I 

Agot* Nej, du lever i dr0mmc* Men det ma du da 
fdle at min haeder ikke kan bli tantes skam — at det 
er det umuligste pa jorden* 

Hagbart* Ja, jal Men beh^ver det at vaere sa? 
Jeg flytter til eder og — 

Agot* Ja, det kan enhvaer stymper gj^re* 

Fru Falk* Men Agot! 

Agot* Ja, jeg cr skuffet, kraenket* Jeg ma skrike 
det utl Ti det er ikke f0rst idag, og det er ikke bare 
dette* 

Fru Falk* Nej, det kan jeg forsta* Men bvad er 
det? Du sarer bans kjaerlighed* 

Agot* Hans k jaerligbed ! 

Fru Falk* Du er aldeles ute av dig selvl Du taler 
over dig! 

Agot* Nej, jeg taler bare engang! 

Fru Falk (hen til henne, sagte). Vrede ordi Du 
som vet hvcm ban cr, du som bar f^lt bans trofastc, 
rene vilje! Han er jo som ingen annen, Agot — I 
Agot (fta henne)^ Hold op! Hold op! Du ser 
ingen ting! 

Fru Falk* Du er rent vill, barn! Din opf^rsel 
begynner at bli til skam* 

Agot* Nej, da er bans til st0rre skam* Ti det er 
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jo ikke mig ban selsker* (Sktiket, flyt hen og gjesm- 
met $ig*) 

Biskopco (til Hagbart, sagte). Sa Mbcr jcg du 
tar bort pa nogen dager* 

Hagbart (likesd). Ja* 

Biskopcn. Komi (Hagbart f^lget in til venstre.) 

SJETTE M0TE 

Agot (kommer hem). Kan du tilgi mig? 

Fru Falk* La os ta bjaemi 
Agot* Men si mig ct godt ordi 
FruFalk* Nej* 

Agot* Jo, du kommer ikke f0r avsted* 

Fru Falk* Jeg kan ikke* 

Agot* Tante, jeg er ikke skinsyk pa dig* 

Fru Falk* Til — 

Agot* Men la mig fa komme bort pa nogen dager 
— la mig bli klar pa mig selvl (Grater.) A, Gud, 
tantel aelsker du ham? (Fru Falk vil rive sig l0$.) 
Jeg aelsker ham ikke mere! Ved Gud, tante, aelsker du 
ham, sa ta ham! 

Fru Falk* Men sa ti dog i det minste pa dette 
fremmede stedi — Vil du ikke bli med, sa tar jcg hjasm 
alene* 

Agot* Sa kommer jeg aldrig efter* 

Fru Falk* Du cr aldeles villi 
Agot* Ja; uten at du er snill med mig, og set godt 
pa mig, kan jeg ikke levc* Gud velsignc dig, tante, nu 
og allc tidcrl 

Fru Falk* BarnI 
Agot* Sal 

Fru Falk* La os ta hjaemi 
Agot* Ja* 

(Tceppet f oiler.) 


9 - B. B.: S. V. VII. 



TREDJE HANDLING 


I haven hos fru Falk, Dev er et lysthas til venstre med bord 
og stolet, En st0tre kurv halvfyllt med ceplet star pa bordet, 

F0RSTE M0TE 

Fru FalL Ja, nar dcr inter bruk cr for haestenCt 
Pedersen, sa ma vi haentc fr0kencn* Kan det ske idag? 

Pedersen* Det kan det* 

Fru Falk* Send sa like godt straks Hans og to 
haester til saetcren efter henne* Det er ogsa for koldt 
for henne deroppe nu* 

Pedersen* Det skal ske* (Vil gL) 

Fru Falk. Nu, Pedersen? hvorlcdes gar det Dcm sa? 

Pedersen* A — I 

Fru Falk* Kom til mig i kvaell, sa skal vi f ors0ke 
at opta vote samtaler igjaen. 

Pedersen* Det bar jeg laenge traengt til, fruc* 

Fru Falk* Ja, jeg har pa en otte — ^ti dages tid ikke 
rigtig kunnet. 

Pedersen* Det har vi alle set at noget har fejlet 
fruen* 

Fru Falk* Enhvaer har sit* (Pedersen veenter; men 
da fruen blir Ved varsomt at plakke ceplet av et ungt 
tree og at tcegge dem i en liten kurv hun bmet, sa gar 
ban til venstre*) 


ANNEX M0TE 

Hagbart (fra h0jre, star en stund uten at sees)* 
Fruel 

Fru Falk (git et let sktik)* 

Hagbart* Jeg ber om forladclsel Jeg sj^kte Dem 
overalt* God dag, fruel Jeg kom tilbake i dette 0jeblik* 



Leonarda 


131 


Fru Falk Agot er ikke hjxmme. 

Hagbart* Jcg vet det. Har hen vaeret borte den 
hele tid? 

Fru Falk Ja* 

Hagbart* Blir bun laengc borte? 

F r u F a I k Jcg sender haestcr op idag* Sa er hnn vel 
her i overmorgen* 

Hagbart* Dct vat Dcm jcg matte tale medt frue* 
Fru Falk Om Agot? 

Hagbart* Ogsa om Agot* 

F r u F a 1 k De kunde ikke vaentc med det — til en 
annen gang? 

Hagbart* Fruc, jeg kommer like fra dampskibet 
hit. Og da skj0nner Dc selv — 

Fru Falk* Men nar dct angar Agot^ og hun 
ikke er — 

Hagbart. Det om Agot er snart sagt: Hun hadde 
ret; — jeg visste det bare ikke den gang — 

Fru Falk — Gud I — 

Hagbart. Jeg aslsker ikke Agot* 

Fru Falk Men om nu Agot aelsker Dem? 
Hagbart. Dct viste hun mig sist at hun ikke gj0r* 
Til Dem ma hun ha sagt dct like ut? 

Fru Falk Agot var — hvad skal jeg kallc det? 
— for oprprt til at sta til troendc* 

Hagbart* Altsa har hun sagt det* Det kunde jeg 

taenkc* Ja, det var jeg viss pa. Agot aelsker ikke 

mig; men Dem selskcr hun, frue* Hun vil at Dc skal 
vaerc lykkelig. 

Fru Falk Dersom Dc ikke aelsker Agot, sa syncs 
mig at De ikke burde vsere kommet hit* 

Hagbart* Det kunde Dc ha ret i* Men jeg er ikke 
den samme som kom her f^r; jeg kommer heller ikke 
for dct samme* 

Fru Falk i^lsker De ikke Agot, sa t^r De ikke 
vaere her; jeg ma gjaenta dct* Det hensyn sky Her Dc 
bade henne og mig* 

Hagbart. Jcg forsikkrer, at de st^rste hensyn som 
gis, naetop har f0rt mig hit hvor jeg nu star* 
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Frii Falk (som kittil hat for$0kt at bit ved trceet)^ 
Sagarjcg* 

Hagbart. Dct gj0r De ikkcl 
Fru Falk^ Jcg kjaenner Dem ikkc igjsent 
Hagbart* GudskelovI Ti jcg bar ikkc megcn aer- 
b0dighcd for den jcg f0r var* Mange kan gj0re sa^nt 
i cn handvaendingt men jeg bar beh0vd tid* 
FrnFalk. Jcg forstar Dcm ikke^ 

Hagbart (cennu mem hun taler, og gamke ncer)^ 
De forstar migi 

Frn Falk* Dette er syndl Ta Dem iagtl 
Hagbart* Dcrcs hand skjaclver — 

Fru Falk* Det er ikke santi 
Hagbart* «Vaek ikke daemonerneI» hetcr dct* 
Fru Falk* Det hetcr sa* Og dct ma vi heller ikkc 
gj0re* 

Hagbart* Men daemonerne er vorc livskraeftcr* 
Fru Falk* Som skal styres* Dcttc er mit livs dyre 
laerc, og jcg slipper den ikkc* 

Hagbart* Dersom jeg ikke troddc at dct var ret, 
sa stod jeg her ikke* Jeg har hat et langt arbcjdc* Jeg 
har matter l0se laenke for laenke* 

Fru Falk* Det kunde vaere skedd uten dette* 
Hagbart* Jcg aclsker Demi Det er Dcm jcg har 
acisket i henne — fra f0rste dag* Jeg aclsker Dem* 
Fru Falk* Sa ha aerb0dighed for migI — Gal 
Hagbart* Leonarda I 

Fru Falk* Ncj, nej, ncjl (Flygter.) A, hvorfor er 
dette kommetl 

Hagbart* Skridt for skridt cr det kommet* Mot- 
standen, denne barskc ven, har drevet os* A, bli lyk- 
kelig, som jeg cr det nul 

Fru Falk* Jcg fortjener ikke lykkc* Jcg har ikke 
vaentet pa den* 

Hagbart* Jcg vet ikkc hvad De alt har gjaennem- 
gat for at bli som De nu cr — sa skj0n, sa god, sa 
sann* — Men det vet jeg, at hadde de andre ikke d0mt 
Dem for hvad De har fejlet, sa hadde jeg ikkc acisket 
Dem for hvad De er* Og dct taenkte jeg gav mig acre 
hos Dem* 
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F r B F a 1 k* Evig takki — Men menneskene bar imot 
sa^nt. Dc bar imot at cn ung mann bcjler til en aeldre 
kvinne, og nar — 

Hagbart. Menneskene bar jeg aldrig spurts ikkc 
engang da jeg var som staerkest bundeu Og nu sp0r 
jeg Dem, bare Demi 

Fru Falk* Og jeg svarer: Den enkelte kan trives 
nten menneskenes sympatL ikkc ct forbold* Den kolde 
vind der gar, traenger snart imcllem* 

H a g b a r t* Nar Dc svarer mig, f^lcr jeg det jeg selv 
siger, sa stivt, sa b^jtideligt — sa kejtet* Men jeg mS 
bli ved som jeg nu engang cr* Kjaere* godc^ fra det 
0jeblik jeg fullt ut f0ltc, at det var Dcm jeg aelsket, 
blcv der bare ett stort; — alt annet forsvandt* Jeg 
fatter derfor ikke bvad De siger* Tror Dc nogen vil 
arbcjde pa at fS mig traet? At dc kan opna det? 

Fru Falk* Ikkc nu, men siden* Dcr kommer cn 
tid — 

Hagbart* — ja, en arbejdets tid I Den er jo kom- 
met* Det er for dens skyll jeg star ber* Maskc kommer 
ogsa cn kampens — Gud give det I — Er det da at 
bensynene skal fa rade? Nej* De er fri, og jeg er fri; 
i vor vilje bar vi vor fremtid* 

Fru Falk* Og sa cr jeg imidlertid blet gammcl — 
Hagbart* — De — I — 

Fru Falk* — og skinsyk og bcsvaerlig — men De 
ung blant dc unge, glad blant de glade I — 

Hagbart* De skuldc vite som Dc bar gjort mig 
ung* Og som jeg forstar at bvaer alder vil overgyde Dcm 
med en annen skjdnbed, cn andigerc kraft* Tror De jeg 
bar fattet Dem halvt, cllcr at jeg ikkc vet bvem jeg 
aelsker? Det er f0rst og fremst flammen i din sjael; jeg 
kan ikkc mere vsendc mig fra den* Jeg vil aldrig bli 
faerdig* Jeg begynner jo fra nyt av* 

Fru Falk* Dettc er som stundom om varen* Luf- 
ten lokker ut og beruser; men den kan vaere d0delig* 
Hagbart* Du aelsker migi Jeg visstc det, f0r jeg 
kom bit idag* Jeg sa det, straks jeg stod her* Vet du 
kjaerligbeden er dit livs luftj jeg bar aldrig set det sa- 
ledes bos noget annet menneske* De skuffelser du bar 
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gjaennemgat, de savn du bar f^lt, de ml ha vaetet 
grxnscl0se. Derfor er det vel ogsa at du nu skj30lvcr sL 
Du t0r ikke tro bvad du b0rer. Eller bvad er det? 

F r u F a 1 k* Nej, dctte er en f orstaelse som jeg t^nkte 
umuligl 

Hagbart* — Men bar jeg ikke hat den, bestandig 
vi bar talt sammem 
Fru Falk* Jo* 

H a g b a r t* Er den sa ikke mit vidnc at vi to — ? 
FruFalk* Jo; det er santi Jeg kan ikke gjaemme 
mig for dig* (Btistet i grdu) 

Hagbart* Men bvorfor sa vaere raedd? 

Fru Falk* Jeg vet ikke! Jeg er det uavladelig, dag 
og nat* (Grater fremdeles.) 

Hagbart* Men det du naevnte, er jo intcti Det 
kan passe pa andre, men ikke pa os* 

Fru Falk* Det var da jeg flygtet for dig* Jeg 
kastet bvad jeg f0rst fant, for at stanse dig* Men det 
er ikke dette — a, GudI (Hun synker samtnen.) 
Hagbart* Leonardal ( Her tiL) 

Fru Falk* Ncj, kom ikkel La mig vaerel 
Hagbart* Du bar sa meget at sige mig at du rent 
bugner under det* Og sa t0r du ikke likevel? 

Fru Falk* Hagbart, der er noget i dctte som ikke 
er ret — 

Hagbart* — I maten det er kommet pi? At Agot 
f0rte mig in til dig? Det kunde ikke vaere anderledcs* 
Fru Falk* Det er ikke ord som avgj0r sa'nt* Jeg 
ml sc Agot; jeg ml tale med Agot* 

Hagbart* Det bar du jo gjorti Du vet det, at det 
er du som aelsker, og ikke bun; det er dig jeg aelsker, 
og ikke hennc* Hvad er det du mere vil? 

Fru Falk* Jeg vil fa tid* Jeg vil ikke tape styret 
over mig selv* Jeg bar tilkjaempct mig det* Det bar 
kostet, kan du tro, sa nu var det min stolthed* Men 
det vil ikke lystre, nar du taler* Hvaert ord av din sjael 
suger min i sig* At tas, tanke for tanke, over i slik 
uaendelig f orstaelse — er der st0rrc lykke til? Men der 
f0lger angst med — bos mig i det minste* Nej, svar 
mig ikke I Du bar for megen magt; ti jeg aelsker dig I 
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Sa sent kommer det og bryter mover mig i den dypeste 
fred. — Og synes mig forraedcri mot mit barn* 

Hagbart* Men det er det jo ikke! 

Fru Falk. Jeg vet det ikke; la mig fa tidt — Jeg 
bar angst. Svundne tider kommer med angsten. Og der 
er mere. Jeg aengstes for det overvaeldende i min f0lelse. 
Jeg kunde dra dig ned med i cn hvirvell — Nej, svar 
mig ikkel R0r mig ikke **.♦.! Hagbart, aelsker du mig? 

H a g b a r t. Du sp0r — ? 

Fru Falk. Sa hjaelp migi — Ga! — Vaer skj0nl 
La mig fa kjaenne denne sejr og se dig sadani Andre 
traenger kanske ikke til det. Men jeg traenger til det. 
— Gal 

H a g b a r t. Leonarda I 

Fru Falk. Vaent til der kommer bud. Det kan ikke 
vare laenge. Ta stillc hvad som kommer, husk: jeg 
aelsker dig I — Nej, si inter I Jeg bar ikke mot og kraft 
til mere. (Hvisket.) Gal (Han gat.) Hagbart! (Han 
stanset.) Det du bar sagt mig idag, er det h0jeste jeg 
bar levd. Men at du nu gar taus bort, er mere aen alt 
du bar sagt. (Han gat.) 


TREDJE M0TE 

Fru Falk (stdt en stand i stot hentykketse^ gdt^ 
stdt. Med en gang topet bun). Agotl 

A got (utenfot). Er du der? 

Fru Falk. Men barn! (Ut, kommer in igjcen med 
henne t favnen.) Har du gat? 

A got. Hele vejeni (Han holdet sin hat i hdnden, 
er solbrmnt og vatm og har mcerker efter at ha gat en 
tang fottur; pd ryggen har han en tanseU som ban 
Icegget av.) Jeg har vasket mig i en baek idag og gjort 
toilette ellers ogsa. 

Fru Falk. Har du gat inat? 

A got. Nej, jeg la en stund pa Opsal; men jeg var 
ute ved solgang. Gud hvor det var skj0nt! — 

Fru Falk. Og jeg, som naetop har latt lage i stand 
for at haente dig. 
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Agot. Na; sa kan de haente mit t0j* For jcg kunde 
ikke vaente laenger^ 

Fru Falk* Du scr sa godt ut* 

A got. A, det er fordi jeg er solbraent, det. 

Fru Falk. Ja, du bar det da godt — nut 

Agot. Udmaerkct, tantcl For nu er det over alt- 
sammen. — Jeg bar fat brev fra oldcmor. 

Fru Falk. Var det fra hcnnc, det brev jeg sendte 
op? Jeg kunde ikke begripe fra hvcm det var. 

Agot. Jo, det var fra hcnne. Her er det. Du ma 
h0re. 

Fru Falk. Ja. 

Agot (Iceser)* cKjaerc barni Jeg bar ikke skrevet 
pa mange ar, sa det blir derefter. Men Hagbart er bortc, 
sa jeg ma sige dig det selv. Vaer ikke laenger bedr0vet. 
Nar I gif ter eder, flyttcr jeg til eder.» — Er det ikke 
makcl0st, tante? (Sittret av hyd og kastet sig om haU 
sen pa henne.) 

Fru Falk. Men — I 

Agot. Men? Sa gis der ikke noget men mere da, 
skjdnner dul Ti dette gjaeller jo dig. 

Fru Falk. Mig? Ja, men . . . du? Hvorledcs bar 
du det? — mcd Hagbart? 

Agot. A, det? — Ja, nu skal jeg fortaBllc dig det, 
hvorledes det egentlig gik til. For nu kan jeg gj0rc det. 

— Ncj, ta det ikke sa alvorlig, tante I Det er jo ikke 
noget. Men la os saettc os I (Fly tier stolen tilrette, mens 
hun taler.) Jeg traengcr virkclig ogsa til at sitte litt. 

— Ser du, det kom som et uvaentet overfall — likesom 
bakfra. Nej, kjaere tante, vaer ikke sa bckymretl Her 
star ingenting pa laenger. Det kom virkelig av en 
komcdic. 

Fru Falk. Av en komedie? 

Agot. Vi sa sammen i de dager, vi to, kan du 
busker «Nar darner f0rcr krig» av Scribe. 

Fru Falk. Ja. 

Agot* Og sa taenkte jeg, ja, jeg sa det visst ogsa: 
Han er dog i grunnen dum, den Henri. Han bar valg 
mellem en staerk, skj0n, ildfull kvinne, der kunde gi sit 
liv for ham — og et barn som i grunnen er tapeligt. 
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for det cr hun^ det nytter ikke at nsegte dctt tante — 
og sa vaelger han denne lillc ubetydelige person. Det er 
alene fordi han selv cr ubetydelig. — Ncj, jeg ma sittc 
ncd, jeg hviler bedre da. (Lat sig gli belt tied, hvilende 
atmen pa ftu Falks fang.) A, det var godtl Og nu 
slipper du for at se mig i ansigtet oftere xn jeg selv 
vil, for du tar det altfor gruelig h^jtidelig, og nu kom- 
mer noget som jeg nok kan vaere unselig over. — Med 
en garig stod det nemlig for mig: GudI fruen^ det cr 
— og bun, den lillc tingest mcd det krdllctc hSit cr — 
og han? Men Hagbart cr ikkc ubetydelige han hadde 
valgt anderledesi Han hadde valgt fruen. Og sa slog 
det mig i samme stund at Hagbart like fra f^rstc dag 
hadde talt med dig og bare med dig og naesten sict ikke 
med migt og hvis ban take med mig, da om dig. Jeg 
blev i den grad hjaertesar, at det var som en stak mige 
og siden — jeg skammer mig nu sa over det — hadde 
jeg ikke mere fred; dcr fulgte mig en stor smaertCt vaken 
og i drdmme, og det likesom sn0rte sig sammen om 
brystete bare han take til dig eller du til ham. Jeg 
skammer mig: ti hvad var naturligerc aen at han aldrig 
blev traet av at tale med dig I Jeg blir det jo ikke selv. 

Fru Falk. Men jeg vet aennu ikke ... Jeg forstar 
ikke — I 

A got. Vaent nul Ncj, se ikke sa spaent pS migi Det 
er jo forbi nul 

Fru Falk. Hvad cr forbi! 

Agot. Herre Gud, sa vaent! Du, tante, er da aennu 
mere utalmodig aen jeg. Jeg vil at du ikke skal tro mig 
vaerre aen jeg er. Og derfor ma jeg f0rst fortaelle at jeg 
kjaempet redelig. Jeg la og grat om natten, ti jeg kunde 
jo ikke talc med dig om det; jeg gjorde mig sa over- 
given, munter og lykkelig om dagen, og sa, tante, sa sa 
jeg en dag fullt og belt til mig selv: Kan det gjdrc 
dig ondt at han aelsker henne h0jerc aen dig? Hvad er 
du mot henne? Og hvor herligt, om tante fant en hun 
hdjt kunde aelske, og som jeg hadde f0rt til henne! 

Fru Falk. Min herlige Agot! 

Agot. Ja, nu ma jeg ikke gj0re mig bedre aen jeg 
er, heller. Ti det var ikke akid jeg kunde sige det. 
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Der var noget som bestandig skjdt op igjaen, likesom 
— ja, likesom en hulken. Men sa tok jeg mig alvorlig 
sammen, og sa til mig selv; Om det ogsa er min egen 
lykke jeg byr henne? er det kanske for meget? Nej og 
atter og evig: nej I Og nSr ban ikke holder mere av 
migi Skulde jeg da ikke kunne kjaempe det nedf Det 
vildc dog vaerc fejgt ikke at knnne detl Jeg forsmar en 
som ikke aelsker mig! 

Fru Falk. Agot, jeg beundrer dig. jeg aelsket dig, 
jeg er stolt av dig! 

Agot. A, tante, jeg bar aldrig f0lt som da hvad du 
var for mig! Hvis jeg kunde gjdre noget stort i livct, 
noget som var rigtig godt eller rigtig vakkert, sa bar du 
lagt det i mig; ti jeg gik da og svaermet for alt jeg 
skulde finde pa for at letc dette frem; jeg vilde pata 
mig den ydmygste stilling, uten at 1 skulde fornemme 
et kny, et suk . . . og da stod du bestandig for mig! 
Ti det f0lte jeg at du kunde gj0re dette for mig! Ja, 
det bar du jo i grunnen allerede gjort. Du rigtig lyste 
for mig, tante! 

Fru Falk. Agot! 

Agot. Men du scr ikke sS glad ut som jeg nu er! 
Fatter du aennu ikke hvorledes det gik til? 

Fru Falk. Jo, men — utgangen? 

Agot. Kjaere, den kjaenner du jo! Nej, det er sant! 
Det ma jeg jo ikke glaemme at fortaelle, for ellers kan 
du jo ikke forsti hvorfor jeg bar mig sii dumt ad bos 
bispen. 

Fru Falk. Nej. 

Agot. I mine svaermerier, ser du, i mine stolte svaer- 
merier om forsagelse for at gj0te dere lykkeligc — kunde 
der komme pa mig, ja, et virkeligt raseri mot Hagbart, 
fordi ban ingenting sa til mig . . . eller rettere, ingenting 
forstod . . . ban gik likesom i dr0mme. Er det ikko 
underligt at det ene saledes kan blande sig med det 
annet? Og det var staerkere aen jeg selv visste av; — 
for da bispen vilde fotkaste dig — det kom ogsa like- 
som bakfra! — da taptc jeg rent besinnelsen, fordi 
Hagbart ikke hadde hindret dette istedenfor at ga det 
og dr0mme; jeg vet ikke — men, ja du sS selv hvor- 
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ledes det gik; dct brast ut av mig altsammen hulter til 
bultcr. jeg var rigtig cngang igjaen til gagns uartig og 
du sint — og sa blcv vi venner igjaerit og jeg rejste — 
— og sa, tantc — 

F r u Falk, Og si — ? 

A got. Ja, sa taenkte jeg over! Alle dc vakkre ord 
om ham som du gav mig mcd pa vejen, de vokstc og 
vokste. Du blev igjaen selv sa stor^ sa mild. Deroppe 
var ogsa rent vidunderligtl Nej, den luft, den klarhed, 
det over alle graenser store, du! Og vandet, nassten altid 
stille, sa nedsaenkt la det; og der kunde vaere, isaer om 
kvaellen, a, hvor stille I Og sa lukket det sig som ct sar. 
Fru Falk. Hvad lukket sig? 

A got. Smaerten, tantc. Der var ingcnting mer i 
vejen. Hagbart er jo, som du sa, sa aedel, si sann. Og 
du selv, tance. I vilde ikkc ha gjort mig noget ondt, 
nogen av dere, nej, ikkc engang ufrivillig. A, det var 
sa godt at kjaenne dct. Jeg hvilte mig i det mangen 
gang, til jeg sovnet der jeg sat — sa lykkelig. Gud hvor 
jeg aelsker ham! — og sa kom brevet fra oldemor. — 
Hans (kommet sdledes at ban ikke sttaks set Agot)* 
Fr0kenen skal vaere — Der er De jo. 

A got (rejser sig)* Du virkelig skraemte mig, Hans! 
Hans. Velkommen tilbakel 
A g o t. T akk. 

Hans. Ja, sa slipper jeg at rejse — ? 

A got. Ja dal Men der mi nogen op eftcr t0jet mit. 
Hans. Naturligvis. — Men hvad fejler fruen? 

A got. Xante? — Gud, hvad er dct? 

Hans. Fruen har i det siste ikke vaeret frisk. 

A got. Ikke det? Men, tantel Skal jeg — ? Vil 
du — ? Xante! Men, tantel 

Hans. Skal jeg kanske haente — 

Fru Falk. Nej, nej! — Men du, Agot, vil du 
..... Gud, vil du . . . springe in — 

Agot. Driperne mcd den r0de ctiket? 

Fru Falk. Ja. (Agot bovU) Hans, skynd dig hen 
til generalcn — he ham komme hit! Straks! 

Hans. Ja, frue! 

Fru Falk. Hans! 
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Hans* Jal 

Fra Falk* Ta hsesti Generalen er kanskc ikke 
hjaemme — sa efter ham I 
Hans* Ja* (Ut.) 

A got* Her er det, tantel 

Fru Falk* Takk* Nu er det over* 

A got* Men hvad er det, tante? 

Fru Falk* Det er, mit barn — det er noget som 
kommer undcrtiden i overgangcn fra sommer til h^st* 

(Tceppet fallet.) 

Mellem tredje og fjcerde handling kan nogen minutten ophold, som 
utfylles med musik, det begynnet f0t tceppet er belt nede* 



FJiSRDE HANDLING 

Ho$ btskopen. Aften, og ly$ toendu 

F0RSTE M0TE 

Biskopen og fru Falk, den siste rejseklwdd med et sjal pd atmen 
og en vceske i h&nden, trcer in* Biskopen vil hi henne for det som 
ban bceter* Men bun logger det selv ha tig* 

F r u F a 1 k* Dc ma unskylle, hn biskop^ at jcg ulcj- 
liger Dem og det sa sent; det bar en arsak som jeg ikkc 
rar over* — Er Deres brors 52 in hjaemmc? 

Biskopen* Nej* Men jeg vaenter ham? ban bar 
s0kt mig to ganger i eftermiddag utcn at traeffe mig* 

Fru Falk* Jcg vilde gjaerne skynde mig, f0r ban 
kom* 

Biskopen* Skal jcg altsa fa vitc nar ban kommer 
hjaem? 

Fru Falk* Ja, takki 

Biskopen (ringer). Hans oldcmor siger ban bar 
vaerct bos Dem idag like eftcr sin hjaemkomst^ 

Fru Falk* Ja* — 

Biskopen (til den intreedende pike). Vaer sa god 
at laegge maerkc til nar kandidaten kommer hjaem, og 
la mig fa vitc det* (Piken gar.) 

Fru Falk* Han bar talt med sin oldcmor? 

Biskopen* Ja* 

Fru Falk* Eftcr at ban — ? (Stanser.) 

Biskopen* Eftcr at ban bar vaerct bos Dem* 

Fru Falk* Har ban sagt noget? 

Biskopen* Han har vaerct meget bevaeget* Men 
jcg har ikkc spurt oldcmor om mere* Jcg kan nemlig 
taenkc mig det — ban har talt til Dem? 
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Pru Falk. Ja. 

Biskopcn* Og De, fmc? 

F r u Falk* Jeg — ? Jeg cr nu her* 

Biskopen* For at rejse, om jeg forstar rigtig? 

F r u Falk, For at rejse, Det blir nu som Dc vil 
ba det, hr* biskop* 

B i s k o p e n* Og han skal ikkc vitc noget om det? 
F r u Falk* Ingcn — uten den som ledsager mig* 
Jeg gar ombord i aften i det engelskc dampskib* 

Bisk open (set pa sit at). Da bar De ikkc mc- 
gen tid* 

Fru Falk* Jeg vilde ogsa bare betro i Dcres haen- 
der, hr* biskop, et gavebrev pa hvad jeg her ejer, 

B i s k o p e n* Til Deres s0sterdatter? 

Fru Falk* Til Agot* Hun skal ha alt* 

B i s k o p c n* Men De sa siste gang, f rue — ? 

Pru Falk* Til rejsen bar jeg altid nok* Jeg be- 
h0ver sencrc inter, Jeg kan ernaere mig selv* 

B i s k o p c n* Men Agot, fruc? Vil Dc ikkc vaente 
til Agot kommer hjaem? 

Fru Falk* Agot kom hjaem idag* Hun sever nu* 
Men min vogn cr sendt tilbake for at haentc henne hit 
— straks* — Er Dc da sa god at ta mot henne ♦ * * jeg 
visste ingen annen * ♦ ♦ og tr0stc henne — I 

Bisk open* Det skal jeg, frue* — Jeg forstar at 
dette ma koste pa* 

F r u F a 1 k* Og vil De pr0ve * * * at fa det godt igjaen 
mellem de to? 

Bisk open* Men dc aelskcr jo ikke hvaerandre* 
Fru Falk, Agot aelsker ham* Og da de begge ael- 
sker mig — sa taenkte jeg, at nar jeg f0rst var borte — 
og de visste at det var mit 0nske — jeg taenkte at de 
fant hvaerandre i deres faelles kjaerlighed til mig* — Jeg 
haber det* De er begge sa unge* 

Biskopen* Jeg skal gj0re hvad jeg kan, fruc* 

Fru Falk* Takk! Sa vilde jeg be Dcm venlig til- 
late at oldemor flyttet ut pa landet til Agot — eller at 
Agot flyttet hit in, ganske som begge vil, for at Agot 
kunde fa den adsprcdelse at pleje oldemor; ti hun hol- 
der av henne* 
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Biskopcn. Og oldemor av hcnnc* 

F r u Falk. Og dcr bvor oldemor var^ dcrhcn kom 
vel ogsa Hagbart. Den gamlc vilde maske da h jaelpe dem. 

Biskopen. Jeg f inner Deres forslag udmaerket, og 
jeg forbauses bare over at De nu bar tid og kraft til at 
taenke alt dette ut. 

F r u Falk. Er oldemor aennu oppe? 

Biskopen. Ja; jeg kommer just nu fra hcnnc. 
Hagbart bar sat henne i uro. Hun taler sa lite. 

Fru Falk. Sa er det maske ikke vaerdt at jeg siger 
henne farvel. Jeg badde ellers trang til det. 

Biskopen. Jeg t0r ikke tillatc det. 

Fru Falk. Vil De da vaerc sa god at hilsc fra mig 
— og takke! 

Biskopen. Det skal jeg. 

Fru Falk. Og be bennc — hjaeipe — ! 

Biskopen. Jeg tar megen del med Dem, frue. 

Fru Falk. Tilgi mig sa, Dercs bpjaervaerdighed, den 
forstyrrelse jeg bar bragt in her. Den var ufrivillig. 

Biskopen. Jeg beklager, frue, at jeg ikke fpr bar 
laert Dem at kjaennc. Da kunde meget nu ha vaBret 
anderledes. 

Fru Falk. Derom skal vi nu ikke tale. 

Pi ken (kommet in)* Jeg skuldc bringc dette kort 
til fruen. 

Fru Falk. TakkI — Generalen er altsa i forstuen? 

Pi ken. Ja. 

Biskopen. Er general Rosen her? 

F r u F a 1 k. Jeg bar tillatt mig at be ham haente mig 
her, nar dampskibet signaliserte. 

Biskopen. Be generalen komme ini (Piken gat*) 
Det er altsa general Rosen som — (Stanser*) 

Fru Falk (s0ket i sin vmke)* — skal ledsage 
mig. Han er min mann. 

Biskopen. Deres f raskilte mann. 

Fru Falk. Ja. 

Biskopen. Sa bar jeg gjort Dem megen uret, frue. 

Fru Falk. A-ja. 

Generalen (kommet* Han et if0tt en elegant 
tejsedtagt og set udmcetket ut)* Jeg her Deres b0j- 
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^rvaerdighed tilgi; men tiden er inne. — Fract dette er 
Deres? 

Fru Falk. Ja. — Vil Dc si, nar Agot kommcrt 
hf. biskop, gi henne dette? — Og hjaelpe henne? 

Biskopen. Ja^ frue. Gud vaere med Demi 

PikeB (in). Kandidaten er kommet. 

Fru Falk. Farvell — Hils — I 

Biskopen. Dette er visst mere aen nogen av os 
kunde ha gjort. 

Fru Falk. Det kommer bare an pa hvor h0jt man 
^Isker. — TakkI Farvell 

Biskopen. Farvel I ( Genet alen byt mb0dig armen; 
bun tar den; de gat. Biskopen fplget.) 


ANNEX M0TE 

Hagbart (kommet fta h0jte, set sig om, blit fot^- 
undtet, gat mot bakgtunnen, men m0tet biskopen i 
d0ten). 

Biskopen. Er du der — ? (Begge gat tause hem- 
over.) 

Hagbart (i stcetk stnnsbevcegelse, men dcempet). 
Jeg h0rer det pa tonen — og jeg ser det pa dig — at 
du vet det. 

Biskopen. Du tror jeg bar talt med din oldemor? 

Hagbart. Ja. 

Biskopen. Det bar jeg ogsa. Hun bar intet egent- 
ligt sagt. Men jeg skj0nncr det jo. Du vet jeg skj0nte 
det tidligerc aen du selv. 

Hagbart. Det er sant. Jeg bar kjaempet min kamp 
igjaennem. 

Biskopen. Det bar du naeppe^ Hagbart. 

Hagbart. Ja, du vil ikke sige sa; jeg vet det. Men 
jeg kallcr det mit livs avgj0rende sejr. Jeg aelsker fru 
Falk. Og bun aelsker mig. 

Biskopen. Hvis du ikke var i sa stort opr0r — 

Hagbart. Det er ikke opr0r, det er lykke. Men 
ber bos dig — ja, jeg er ikke kommet for at be om din 
velsignclsc; det far ga uten deni Men jeg er kommet 
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for at sige dig det; ti det er min pligt* — Gj0r det dig 
sa ondt? 

B i s k o p e m Ja* 

Hagbart^ Onkeb det krsenker mig. 

Biskopen. Min s0n — ! 

H a g b a r Det krsenker mig for henncs sky 11 og 
for min. Sa kjaenncr du ingen av os. 

Biskopen. Skal vi sxtte os og tale sammen, 
Hagbart? 

Hagbart. Jeg ber dig ikke at forsake nogen over- 
talelse. 

Biskopen. Vser roligt Jeg aerer din f^lelse. Og 
jeg vet nu at bun er den vaerd. 

Hagbart. Hvad siger du? fDe scetter sig.) 

Biskopen. Min kjaere Hagbart^ la mig straks be- 
kjaenne det: Ogsa jeg bar bat mine oplevelser siden sist 
ber. Og de bar laert mig at jeg var ikke i min ret mot 
fru Falk. 

Hagbart. Er det muligt? 

Biskopen. Jeg bar d0mt benne bade for tidlig og 
for straengt. Det er en skj0desynd vi bar. Og jeg bar 
tat for meget bensyn til mennesker^ bar bat for lite av 
den kjaerligbcd som skulde gi mot. Hun som jeg taenkte 
underlegent bun bar laert mig det. 

Hagbart. Du vet ikke hvor du ved disse ord gj0r 
mig taknemlig — og lykkeligi 

Biskopen. Jeg vil sige mere. Du f0lte at vi sa pa 
din kjaerligbed til benne som pa en synd. 

Hagbart. Ja. 

Biskopen. Dette opr0rte din rctfaerdigbedsfplelsc^ 
og din kjaerligbed vokstc av det. Du er en aedel natur. 

Hagbart* Gud^ hvor jeg holder av dig for dette^ 
onkell 

Biskopen. Dcrfor bar jeg sat mig ned bos dig* 
Hagbart, for at be dig om forladelse. Og hennel Og 
jeg skyller den menighed som jeg skal lede, men som 
jeg ikke stoke nok pa, at rette pa dette. Ti ogsa i den 
er dc gode de fleste; de var kommet med, badde jeg hat 
mot til at ga foran* 

10 B. B.: S. V. VII. 
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Hagbart* Jeg xrer dig som ingensinne, og som 
aldrig nogen bar xret dig I 

Biskopen (har rejst sig). Kom, Hagbartl 
Hagbart (tejset sig og kastet sig til ham)* Oiikell 
Biskopen^ Har du kjaerlighcd staerk nok til at 
tale — 

Hagbart* A, alt! 

Biskopen* Ti undertiden far vi den^ for at den 
«kal laerc os at tale det tyngste* 

Oldemor (in)* Jeg h0rte Hagbarts r^stl 
Hagbart* Oldemor! (Bade han og biskopen op 
imot henne*) Oldemor! Gud i himlen, hvor jeg er lyk- 
keligl (Han tat hennes ene atm*) 

Oldemor* Er det sant? 

Biskopen ( som tar hennes annen atm ) * Du skulde 
ikke ga alene* 

Oldemor* Jeg h0rte Hagbarts r0st; — den var sa 
staerk, og sa taenkte jeg: dcr star noget pL 

Hagbart* Og sa er det bare godt! Onkel sam- 
tykker, onkel er stor, onkel gj0r alt, alt godt igjaen — 
og mere til! Gud — oldemor, at du skal vaere sa gam- 
mel! Jeg hadde lyst til at ta og baere dig, springe rundt 
med dig* 

Oldemor* Nej, det ma du nok la vaere* (Btinges 
til scete*) — Nu — ? Hvad sa mere? 

Hagbart* Hvad sa mere? Nej, jeg vet ikke mere! 
Det er ikke mere! 

Biskopen* Jo, Hagbart, det er mere* 

Hagbart* Du siger det sa alvorlig? — Du cr sa 
alvorlig — ja, bevaeget — ? Onkel! (En vogn h0tes 
komme*) 

Biskopen. Vaent litt, min s0n* Vaent litti (Gat 
ut av hoveddpten*) 

Hagbart* Kjaere oldemor, hvad kan det vaere? 
Oldemor* Jeg vet ikke* — Men lykken er ofte 
sa kort. 

Hagbart* Lykken sa kort? Hvad er det? Gud, 
oldemor — pin mig ikke! 

Oldemor* Jeg forsikkrer dig jeg vet intet* — 
Bare — 
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Hagbart* — Bare — Hvad? — 

Oldemor* — At din onkel var bos mig, da frn 
Falk bkv mxldt. 

Hagbart* Frn Falk? Har fra Falk vxret her? Nn? 

0 1 d e m o r* Nsetop* 

Hagbart* Sa ma noget sta pai Kanske det var 
henne som onkel — (Styrter opover; d0ten ipnes; 
bispen trm in med Agot under atmen.) Agotl 

Agot* HagbartI — (Angst.) Er tante ikke her? 

Cornelia (som hat fulgt efter biskopen og Agot 
in). Men, bestemorl (Gar hen til henne.) 

Biskopen. Kjaere Agot, Deres plcjemor bar p^lagt 
mig at gi Dem dette brev. 

Hagbart. Et brev — ? 

Oldemor. Hvad er det? La mig sel (Hennes siol 
blit av Cornelia drat halvt om mot de andre.) 

Hagbart* Laes h0jt, Agotl 

Agot (IcBser). «Dyrebare! Nat du mottar dette 
brev, er jeg — rejst. Jeg aelsker den som du — » (Gir 
et stort skrik og falter. Biskopen tar mot henne.) 

Oldcmor. Hun er rejst? 

Cornelia. Hun aelsker den som — ? - — Gild, se 
HagbartI 

Biskopen. Cornelia! (Denne Her til biskopen; de 
tcegger begge Agot ned. Cornelia star hos. Biskopen 
vcender sig.) Hagbart! (Denne styrter til bans bryst.) 
Mot! Mot! min s0nl (Stillt.) 

Oldemor (rejser sig). Sa de store f0lelsers tid er 
vxndt tilbakc! 


(Tmppet f alter langsomt.) 




ST0V 

( 1882 ) 




I 

Vejen fra byen til Skogstad, Atlungernes store gard 
med fabrikanlaeg langs Skogselven, kundc, jxvnt kj^rt, 
ta to timer; men pa det gode vinterf0re vi nu^ hadde 
fat, vanskelig halvannen. Vejen var en chaussc langs 
fjorden- Fra byen hadde jeg fjorden pa h0jre side, og 
pa venstre store, fra h0jden langsomt nedglidende mar- 
ker; utover. dem var str0dd villaet og garder med trae- 
plantninger omkring og allcer op til, 

Laengere hen blev h0jdcn til baerg og tykket naermete 
in pa; her blev det ogsa snart met og mer nlaendt, til- 
sist alene barskog fra det hdjeste av Ssryggen og belt 
ned til fjorden, skog, skog. Den tilhdrte Skogstad; 
fabrikkerne langs Skogstadelven tilvirket raaemnct. 

Atlungslaegten var fransk, fra hugenotternes tid og 
av tarvelig oprindelse; men den hadde slat sig op ved 
gifte in i Atlungernes engang maegtige aett, og hadde 
antat aettens navn, der i klangen hadde nogen likhed 
med deres eget. 

Jeg frydet mig i kjdreturen. Det hadde nyllg snedd, 
og sneen la pa traerne, ikke et vindstr0k hadde dradd 
maerke i skogen. Derimot hadde det t0dd litt, hvilket 
l0vskogcn, som her laengerc nede stak frem, ikke hadde 
talt; det som nu la over den, var alene let nysne fra 
imorges. 

Imellem bcgge de hvite landskap og i den snetunge 
luft syntes fjorden sort. Over til den annen side var 
ikke langt, og derover ragct hdjere fjsell nu ogsa hvite, 
dog med den daempede tone som luften gav. 

Her hvor jeg kjdrte, la sj0en kloss op til snejarden; 
bare noget tang, nogen slejpe sten, og somme steder 
ikke engang det, skilte de to former og farver av samme 
element — virkeligheden og omdigtningcn, hvor om- 
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digtningen cr likcsS virkclig som virkcligheden, bare at 
den ikke er sa varig* 

Sa snart jeg kom sa langt som til skogen, optok denne 
mig ganske, Furutraerne holdt store fanger av sue; somme 
steder var den 0st ntoverj men sa meget blev dog ndsek- 
ket, at som helhcd hadde skogen et m0rkegr0nt skjaer i 
hvitheden* Pa naermerc hold stak den enkclte udaekkede 
gren trossig frem, og de r0dlige grenlaegger jog gjennem 
snelagcne^ 

Op nndcr stod maegtige stammer, de flcste m0rkc, dog 
nogen yngre og lyscre, alle et samlet f0lge av baerende 
kja^mper, og dette gjorde det alvorligt derinne i tyknin- 
gen* De fremstc traer, som belt kunde oversees, og som 
i opvaeksten var blet skjaemt av mennesker ellcr dyr, 
kanske ogsa av stormen (ti de tok jo st0tet av) hadde 
ikke de andres regelmaessige vxkst; de var mere klurcte, 
sa i dem hadde snecn huscret efter behag* Dcrcs nederste 
grener var somme steder belt b0jd mot marken, sa traect 
kunde sc ut som cn hvit dynge, andre var lunefullt om- 
skapt til plumpc dvaerger med bare overkrop, eller til 
andre sorter av mannslinger med cn hvit saek over 
hodet, eller en skjortc som dc ikke rigtig hadde fat pa* 

Ved siden av disse klosser kunde trippe l0vtraer hvor- 
over sneen bare la som en anelse; et cnkelt, som stod 
frit mot himlcn, fl0t i sine ytterste, hvite kvister, altid 
finere, likesom over i luften; sa stod der ungc graner, 
der i regelmaessige sne-etager bygdc pyramide ved pyra- 
midc* Her laengst nede ved sj0en, hvor det var mere 
stenet, vokste nu og da cn klongcr* Pa hvaer torn hadde 
lagt sig sne, sa busken si ut som oversadd av hvite baer* 

Jeg b0jde om et naess med cn hammer pa, og her be- 
gynner det cgentligc Skogstad* Asryggen viger og gj0r 
plassen rummelig nedenfor; den er ogsa brutt av elven i 
to stykker* Atter ser vi langsomt ncdglidcnde marker, 
og her ligger garden* Elven gar pa andre siden av gar- 
den og laengcr bortc; flere r0de tak sees langs den og 
en raekkc bygninger pa andre siden* Til h0jre som til 
venstre av garden ligger husmannsplasser og underbruk; 
men de cr skilt fra garden ved marker pi hin side, og 
med en skog ellcr park pa denne* 
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Under parkcn glaemtc jeg alt foregacnde* Oprindelig 
var den tsenkt at gS ncd til sj0en? men den stenete 
grenn her badde vel gjort det umnligt, og sa var den 
nederste firkant hngd ut; men i arenes l0p badde iste- 
denfor barskogen en stserk flokk av l0vtraer voksct op. 
Dennc l0vskog fra ct og sammc at var like h0j og la 
nmiddelbart op til den svaerct gamlc barskog i parken. 
Det fine som braem omkring det tungc, det lette imot 
det svaerc, det lave og aldeles likcl0pendc inunder det 
overragende vaeldige var vakkert* 

0jet lektc i dct^ s0kende former; cller jeg samlet 
mange grener under ctt oversyn> fordi de var likel0pendc 
i samme b0jning mot sammc h0jdc; eller jeg tok en en- 
kclt gren ut fra de andre^ fulgte den fra stammen i dens 
f0rstc fordeling og i fordelingcrnes fordclinger ut i den 
siste kvist. En utspilctt gjaennemsigtig hvit vinge^ eller 
et uhyre bregneblad, oversadd av hvit dun. Sa matte 
jeg igjaen slippe formerne og f0lge farven; de ulike over- 
strykninger gav sa mangfoldige grader. 

Jeg vaendtc ryggen til min rejsefaellc, fjorden, og 
b0jde op mot garden. Hvor parkcn sluttct^ begynte ha- 
ven, og langs denne l0p vejen opad i jaevn stigning. 
Engang badde ogsa her vaeret skog og vejen gat igjaen- 
nem den; men av skogen stod bare en favn eller to 
igjaen pa hvaer side og gjorde alle; store, gamle traer 
holdt pa at avl0ses av unge, og dettc sa taet at jeg 
somme steder vanskelig kunde se gjxnnem. Men sne- 
eventyret fulgte; dalende kjaemper var daekket med 
hvitc flag, unge og friskc stod puddret^ dc vanskapte 
lekte julebukk. 


II 

Natursynet spiller in i vor von om det vi skal m0tc. 
Hvad var det for noget hvitt og fint noget jeg skulde 
opleve her? 

Hun var rigtignok ikkc hvitklaedd sist jeg sa henne, 
den lyslokketc jeg nu skulde se igjaen. Pa hennes bryl- 
lupsrejse og i Dresden for omkring ni ar siden badde 
vi sist vaeret sammen. Hvaer dag var bun faestklaedd, det 



154 


Stj5v 


er Sant ♦ * ♦ et lane av ham, deo tinge, bemste bmdgom; 
som oftest var hun bla, men ikke en cneste gang hvit; 
det vilde visst heller ikke ha klaedd henne* 

Jeg busker dem isaer som de sang foran pianoet, han 
sittende, fordi han akkompagnerte, hun staende og heist 
med handen pa bans skulder; men det de sang, var rig- 
tignok hvitt, nemlig st0rre eller mindre jubclhymncr. 
Hun var datter av cn sekterisk praest, og de kom fra 
praestegarden og fra bryllupsfryden. I praestcgarden hadde 
jeg fra tid til annen h0rt om dem, og hadde ogsa ad 
den vej gjasntagne ganger fat b0n om at se til dem 
naeste gang jeg kom pa de kanter* Nu var jeg pa vejen* 
Jeg hadde h0rt hovedbygningen omtale som en av de 
st0rstc traebygningcr i Norge* Den var gra og umadelig 
lang* Den ene Atiung hadde aldrig latt sig n0jc med 
hvad den forrige hadde bygd, og sa hadde huset fat ct 
tillaeg i hvaer slaegt og en delvis ombygning av det 
gamle, sa vidt at det siste kunde passe i det f0rste* Jeg 
hadde h0rt at mange og lange ganger (hvorover der i 
faestsangc skal vaere rimet i det uaendeligc) pr0vde at 
bindc ihop det invaendige med samme haeld eller uhaeld 
som utbygninger, skratak, altaner, vcrandacr pr0vdc at 
holdc stil i det utvaendige* Jeg har h0rt hvor mange rum 
der er i huset; men jeg har glaemt det* 

Den siste tilbygning er gjort av den nuvaerende cjcr 
og er foretat i en slags moderniserct gotik* 

Bak hovedbygningen ligger gardens andrc hus i en 
halvmane, der dog hovncr styggt til den ene side* Imel- 
lem disse og hovedbygningen kj0rte jeg nu frem, for 
efter skyssguttens rad at holdc ved et bislag pa den go- 
tiske fl0j* Jeg sa ikke et levende vaesen pa garden, ikke 
engang cn hund* Jeg vaentet litt, men forgjaevcs, og gik 
derpa gjaennem bislaget in i cn gang hvor jeg tok av 
mig, og derfra in til h0jre i en lys stor forstuc* Heller 
ikke her sa jeg nogen; men her h0rtc jeg enten to barnc- 
stcmmer og cn kvinncr0st eller to kvinnestemmer og en 
barncr0st, og sangen kjaentc jeg; ti den drog naetop lan- 
dct rundt, dennc lillc pikes klagc over at hun allesteds 
var i vejen, untagcn hos Gud i himlcn, der sa gjaernc 
vilde ha ulykkeligc barn hos sig* Den klang noget frem- 
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med, denne klage, inne i det lyse, livlige ram, fylit av 
gev^rer og andre jagtredskaper, rcnsdyrhom, raevebsel- 
ger, gaapeskixm og lignende patagelige gjxnstande, ord- 
nct med den mest uts0kte smak, 

Jeg banket pa, og tradte in i en av de skj0imeste dag- 
ligsmcr jeg bar set her i landct, sa lys den ligger mot 
fjoiden, sa stor, sa pragtfulL Vaeggenes blankpolerte 
traefelter skiltes av utskarne traefigurer, som hvaer bar en 
byste cller en mindre statue; stilfulle m0blcr var til alle 
sider frcmrullet over brusselertaepper. Moody-Sankey^s 
manesyke vise fl0t utovcr her som et gulhvitt lakcn^ Dcr 
er kristelig sang som h0rer til det skj0nneste jeg kjaen- 
ner; men denne gjorde et intryk som var der under det 
moderne rum en krypt-kirke fra middelaldercn, hvor 
innestaengte nonner holdt d0dsceremonier mellem osende 
lamper, og hvorfra dampen og klangen uadskillclig for- 
bundet sneg sig op i det nittende arhundredes lyse fore- 
stillinger og behagelige kunst* 

Det var en kvinne og to gutter som sang, den aeldstc 
pa syv ar eller vel det, og den yngste et ar yngre* Kvin- 
ncn vaendtc asynet mot d0ren og stanste ganske forund- 
ret ved min intraeden; gutterne vaendte mot vinduct og 
sa ikke pa henne; de var fullt optat av sit; derfor blev 
de ved en stund efter at hun hadde h0rt op* 

Dissc to gutter var den ene av farens slaegt, den andre 
av morens; kun var henncs store 0jne insat i begge* 
Den seldste gut hadde langt ansigt med h0j panne og 
r0dligt har, og han var frcgnct, altsammen som farcn* 
Den yngstcs f igur var morens, litt fremoverlutcnde, fordi 
hodet ikke stcg rakt op av skuldrenc* Men hodet hold- 
tes som .f0lge derav litt bakoverb0jd, for at vinnc like- 
vaegtcn igjaen* Atter som f0lge derav var munnen 
halvapen, — og sa de store sp0rgcnde 0jnc og det lyse, 
lokkete har over en fint hvaelvet panne — ganske 
moren* Den aeldste var lang og tynn, og hadde farens 
gang pS slentrende ben og sma, staerkt utadb0jde f0tter* 
Jeg sa dette i et 0jcblik, mens gutterne gik hen mot bor- 
dct ved sofaen, i det sammc hun forlot dem* Hun kom 
nemlig efter litt betaenkning hen mot mig; hun visste 
nok ikke om hun kjaente mig eller cj* Ved at h0rc nav- 
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net fant hun smilendc ut at det alene var mit portr^t 
hun haddc set, portraettet i albummet fra vaertfolkcts 
bryllupsrcjsc> Hun fortalte at Atlung var over i fabrik- 
kerne, og kom hjaem til middag, d* v* s* om en times 
tid, og at fruen var i en av de husmannsplasser jeg 
haddc set fra vejenj dcr la nemlig en gammel mann for 
d0den> 

Hun fortalte dettc med vellydende, skjdnt noget spaed 
rjzJst, og med ct par forskende 0jne faestet pa mig^ Hun 
hadde h0rt noget om mig* Jeg hadde aldrig tenkt at 
jeg skulde se en av Carlo Dolcfs madonnaer stige ned 
av en ramme, for at sta i en nymodcns dagligstue og 
tale med mig, og derfor var visst ikke mine 0jne mindre 
forskende aen hennes* Hodets stilling pa skuldrene, dets 
lutning til den ene side, ansigtets profil, og fremfor alt 
0jnene og 0jenbrynenc, ja det blagr0nne hodeklaedc, 
dradd langt ifremover, hvorved det blcke asyn fik noget 
av samme lett — altsammen en aegtc Carlo Doldl 

Hun gik lydl0st, og lot mig tilbakc med gutterne, 
som jeg ogsa straks gav mig i kast med* Den aeldstc het 
Anton, og kunde ga pa haenderne, d* v* s* naesten; og 
den yngre het Storm, og fortalte dette og meget mere 
om broren, som han bcundret ubetinget* Den aeldstc 
derimot fortalte om sin mindre bror, at han aennu ikke 
var faerdig med det som er det motsatte av at ligge t0r 
om natten, og at han derfor idag hadde fat bask av far; 
Stina haddc sagt far det; — Stina het bun som naetop 
hadde forlatt os* 

Efter denne, ikke meget forsigtige inledning til et 
kjaenskap, stod de snart pa hvaer sin side av mig og for- 
talte hvad dcr for tiden optok dem, og det overordentlig 
staerkt* De fortalte begge, isaer den aeldstc, men med ut- 
fyllende tillaeg av den yngre, at derbortc i en av hus- 
mannsplasserne som jeg haddc kj0rt forbi, der bodde 
Hans, lille Hans, d* v* s* dcr hadde han bodd; ti den 
rette, egentlige lille Hans var hos Gud* Han hadde vae- 
ret her pa garden og Ickt med gutterne naesten hvaer 
eneste dag; dog hadde somme tider de ogsa fat ga over 
til husmannsplasscrnc, som jeg kunde forsta var gut- 
ternes forjaettede land her pa jorden* Sa skulde han ga 
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en kvaell i halvskumringen nu for f jortea dager 
sidea; det var f0r saeca kom, og i parkea ban skulde 
ga igjsenneai^ der la fiskcdammen sa blank og sort* Sa 
vilde haa skri over dent og gik fra gangstien op pa den; 
for gangstien gar like ved dammen* Men der hadde de 
samme dag hugd hul for at fisket og de hadde glaemt 
at saette mserke ved, og sSl skrir lille Hans like ut i hal- 
let* De hadde h0rt et barns n0drop pa garden; budejen 
hadde h0rt det, men bare cn gang, og hun hadde ikke 
taenkt noget st0rre ved det; for der i parken plejde allc 
gutterne at lekc* Sa var lille Hans borte, og ingen kundc 
sige hvor ban var* Da blev dammcn ophugd, og de fant 
ham; men gutterne fik ikke sc ham* Derimot hadde de 
fat vaere med til begravelsen sammen med smagutternc 
og smajaenterne ved bruksskolen* Men ban blev ikke 
begravct i kapellet hvor bestefar og bestemor liggcr; ban 
blev begravet pa kirkegarden* A, det hadde vaeret sa 
dejligt, da de sang* Skolemesteren hadde sunget bass til, 
og Gamlebrunen hadde trukket Hans, som var i cn hvit- 
malt kiste som far fik fra bycn, og der var kranser pa. 
Mor og Stina hadde flaettct dem* Allc barnene fik ka- 
ker, f0r de drog avsted, og ribsvin* Men sangen, det var 
den som gutterne nyss hadde sunget; Stina hadde laert 
dem den* Hans hadde vaeret sa fattig, men nu hadde 
han det godt; han var hos Gud; det var bare kisten som 
kom i jorden* Hvad dcr da var i kisten? Jo, det var 
ikke den egentlige Hans, det, for Hans var ganske ny 
nu* Dcr var kommet cngler ned i dammen til ham med 
alt som den nye Hans skulde ha pa, sa han fr0s ikke i 
dammen; han var der ikke* Allc barn som ddde, kom 
til Gud, og det sammen med hundretusen millioner 
ganske sma englcr* De engler var ogsa her rundt om- 
kring os; men vi kundc bare ikke se dem, for de var 
usynlige, og Hans var nu med dem* Englene kunde se 
os, de var sa snillc med os, isaer med barn, og de aller 
ulykkeligste barn vilde de ha hos sig, derfor tok dc dem* 
Det cr meget, megct, meget dejligere at vserc hos eng- 
lene aen her* Jo, det er det, for Stina har sagt det* Stina 
vilde ogsa heller vaere hos englene aen her; ti det var bare 
for mors skyll at Stina ikke gik til dem, for sa blev mor 
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sa aknc* Alle eiigler hadde vinger pa> og nu la Hans's 
far og vilde til Gud, ban ogsL Han skulde ogsa fa vin- 
ger pa og bli cn liten engel og flyve om her, og hvor- 
somhelst ban selv vilde — like op til stjsernerne* For 
stjsernerne var ikke bare stjaerner, de var sa store, sa 
store, nar vi kom op til dem, sa store som hele jorden, 
og den var omadelig stor; stjzJrrc xn det st0rste fjaelL 
Og der var mennesker pa stjaernerne, og dcr var meget 
som ikke var her* Men i eftcrmiddag skulde Hans's far 
fa ga dit, ban, like til Gud; for Gud var oppe der i 
himlen* De vilde sa gjaerne fa se Hans's far fa vinger 
pa, men mor vilde ikke ha dem med* Og Hans's far var 
alt nu blet sa dejlig, der ban la, at ban nxsten sa ut 
som en engel* Mor hadde sagt det; men de fik ikke 
se ham* 

Stina kom in, da de holdt pa med det siste; bun bad 
dem f0lge med sig ut, og de adl0d* 

En d0r stod apen til venstre; jeg kunde se bokhyller 
dcr inne, sa jeg skj0nte at der matte biblioteket vaere* 
Jeg hadde lyst til at finnc hvad dissc gutters far naetop 
laestc — forsavidt ban laeste* Det f0rste jeg fant opslat 
pa pulten ved sidcn av brcv, regnskapsb0ker og fabriks- 
pr0vcr, var Bain* Og Bains engelske venner var de f0r- 
ste jeg fik 0je pa i den naermcste hylic* Jeg tok ut en, 
og jeg sa at den var laest* Dette stemte med hvad jeg 
hadde h0rt om Atlung* 

I det samme l0d bjaeller fra garden* Jeg taenktc mig 
at fruen kom hjxm, og jeg satte in b0kerne i samme 
orden som jeg hadde tat dem ut; derved kom nogen bak 
dem i uorden (ti de stod i to raekker), og dissc, som 
altsa var gjaemt, fik jeg ogsa lyst til at sc, hvilket tok 
tid* Jeg kom f0rst ut av biblioteket idet fruen kom in 
ad hovedd0ren* 


lU 

Fru Atlung blev abenbart glad ved at sc mig* Hun 
hadde en saeregen gang, omtrent som strakte hun aldrig 
knaerne belt ut; men som bun nu cngang gik, kom hun 
hurtig mot mig og grep cn av mine haender med begge 
sine og sa mig si laenge i 0jnene, til henncs fyllt^ av 
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tarcr* Det var naturligvis bryllupsrejsen det gallt, hen- 
nes livs skjdnneste dager; — men tareme? 

Nej, ulykkelig kundc hun ikke vaere* Hun var i den 
grad den samme, at hadde hun ikke vaeret noget fyldi- 
gere, kunde jeg ikke — iallfall ikke straks — ha op- 
daget den minste aendring* Uttrykket var ndjagtig det 
samme uskyldige og sp0rgende, ingcn bcgynnelse til en 
straengere linje eller en annen farvc; selv barer la i sam- 
me lokker om hennes bakoverbdjde hode^ og den halv- 
apne munn hadde den samme bl0thedt var like ur0rt 
av vilje^ djnene hadde den samme milde glaede, aendog 
stcmmens litt tilsl0rte klang var den samme barnlige. 

«De ser ut som De slet inter har oplevd av annen art 
aen sist,» var ogsa det f0rste jeg matte sige til henne. 
Hun sa smilcnde op pa migt og ikke en skygge sa nej 
til det* Vi tok plass i hvaer vor stob frit pa gulvet, nxt 
til bibliotekddren; vi vaendtc ryggen til vinduerne og sa 
mot en vaeg^ hvor mellem byster og statuer^ barne av 
de utskarne traefigurer, untagelsesvis hang ct par male- 
ricr pa de polerte felter. 

Jeg gjorde rede for min rejsc, fik takk for at Jeg aen- 
delig var kommet; jeg hilste fra hennes foraeldrct hvor- 
om vi take litt* Hun sa hun hadde taenkt pa sin far 
idag; hun vilde sa gjaerne ha hat ham med sig; ti hun 
kom naetop fra en d0ende mann^ som var det skj0nneste 
hun hadde set* Under dette hadde hun fat sin yndlings- 
stilling, det vil sige, hun sat litt fremoverb0jd^ med 
hodet belt tilbakchaeldet, og 0jnene i det 0verste av vaeg- 
gen eller i taker* Med en finger sat hun og trykte pa 
sin apne underlaebe, ikke i ett, men gjaentagende den 
samme bevaegelse* Nu og da vugget hun litt med over- 
kroppen* 0jnene var som faestet; de s0ktc ikke mig, 
fordi om hun spurte, eller fik svar, uten nar noget gan- 
ske saereget lokket henne ut av hennes stilling* Men hun 
intok den straks igjaen* 

«Tror De pa ad0delighedcn?» spurte hun^ som var 
det den naturligste ting av vaerden, og uten at se pa mig* 

Men da jeg undredes, og selvf0lgelig matte se pa 
henne, market jeg at en tare trillet ned over kinnet, 
og at de apne 0jne II fulle av flerc* 
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Jcg f0lte straks at dette sp0rsmal var en gjsanvcj: det 
¥ar hennes manm tro hun taenkte pa. Derfor vilde jeg 
spare henne gjaenvejen. «Hvad mener Deres mann om 
iid0deligheden?» — «Han tror ikke pa individnaliteteiis 
iid0delighed,» svarte hun; «vi gjxnf0des alene i vor 
omgangt vor gjaerning og isaer i vore barn; men den 
ud0delighed, taenker ban, er nok for sig.» Hun stirret 
som f0r, og tarerne la der; men stemmen var mild og 
rolig; ikke en tanke av misn0je eller bebrejdelse la i den 
simple meddelelse, som visst var rigtig. 

Ncj, hun er ingen sakallt barnekone^ taenkte jcg; og 
nar hun bar samme uskyldige, sp0rgcnde uttryk som for 
ni ar siden, sa er det ikke fordi hun ikke bar taenkt eller 
ikke bar pr0vd noget. 

«De taler altsa dog med Atlung om dette ?» — «Ikke 
nu mere.» — «I Dresden syntes I at vaere aldcles enige 
om disse ting; I sang sammen — .» — «Han var gre- 
pet av far dcngang. Jeg tror heller ikke han var belt 
klar aennu. Det er kommet efterhanden.» — «Jeg sk 
ogsa nogcn b0kcr som nu er sat bak.» — «Jat Albert 
bar forandret sig.» Hun sat stille, mens hun gav disse 
svar; alene den ene finger bevaegct sig pa underlaeben. 

«Mcn hvem s0rger da for barncopdragclsen,» spurtc 
jeg. Nu va^ndte hun sig halvt imot mig. Jcg trodde en 
stund hun ikke vilde svarc; men langt om laenge gjorde 
hun det. «Ingen,» sa hun. «Ingcn?» — « Albert vil at 
det skal gS saledes in til videre.» — «Men, bestc frue^ 
om man ikke latser med dem^ si fortaeller man dem dog 
et og annet?» — «Jat hvis nogen vik sa. — Og det er 
i regelcn Stina.» «Altsa det hele rent tilfaeldigt?» — 
Hun hadde vaendt sig fra mig og sat som f0r. «Rcnt 
tilfa 2 ldigt,» svarte hun naesten likcgyldig. 

Jeg fortalte henne kort hvad Stina hadde fortaltgut- 
terne om livet hinsides^ englene osv., og jeg spurte om 
hun billiget det. 

Hun vaendte hodet mot mig: «Jat hvorfor ikke?» 
De store 0jnc sa uskyldig pa mig; men da jcg ikke straks 
svarte, blev hun langsomt r0d. 

<cNar man skal fortaelle dem noget om sadant,:^ sa 
hun, «ma det dog vaere noget som griper deres barne- 
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fantasi*» — «Det forstyrrer virkeligheden for dem, frne, 
og det er det samme som at forstyrre 3evnenie*» — 
«Gj0re dem tosset, mencr De?» — «Nii, om ikke tos- 
sct, sa hindrer det dem i at bruke aevnerne rigtig*» — 
«Jeg forstar Dem ikke.» — «Nar De la 0 rer barnene at 
livet her er ingenting mot livet hisset, at det at vsere 
synlig er ingenting mot det at vaere usynlig, det at vaere 
menneske ingenting mot det at vaere engel, det at leve 
ingenting mot det at vaere d0d — sa er det ikke vejen 
til at Ixre dem at sc rigtig pa livet cller til at aelskc livet, 
fa livsmot, arbejdskraft, faedrelandskjaerlighed — ?» 
— «Nu saledesi — Ja, det blir sa vort arbejde med 
dem senere hcn*» — «Sencre hen, frue? Nar alt det st0v 
f55rst har lagt sig pa Sjaelen?» 

Hun vaendte sig fra mig, tok sin gamie stilling, stirret 
i taket og fallt i tanker* — «Hvorfor bruker De det ord 
st0v?» — «Med st0v taenker jeg naermest pa det som 
har vaeret, men nu er opl0st, og som fyker om og laeg- 
ger sig pa ledige plasser*» — Hun sat en stand* — «Jeg 
har laest om st0v som f0rer giftstof fra forradnede dele 
* ♦ * slikt mener De da vel ikke?» — Der var ikke spot 
i tonen, ej heller vrede, sa jeg forstod ikke hvor hun 
vilde hen, og unveg derfor halvt* — «Dct kommer an 
pa hvor st0vet faller, frue; i friske mennesker gj0r det 
bare skodde * * domme, sa de ikke altid kan se klart*» 
Jeg stanste, forat hun kunde skyte in noget om de syke; 
men det gjorde hun ikke; sa jeg blev ved om de friske* 
«Kommer der slet ingen bevaegelse i det, sa samler det 
sig oftc tommetykt, til maskineriet har svaert for at ga*» 
Hun va 0 ndtc sig imot mig livligere aen ellers, laenet 
sig pa stolarmen og la ansigtet naermere til mig: «Hvor- 
ledes er De kommet pa det der? — Er det fordi De 
har set hvor meget st0v her er herinne?» — Jeg tilstod 
at jeg hadde set det* — «Og allikevel gj0r ikke stue- 
piken og Stina annet aen at t0rre st0v, og jeg gjorde 
heller ikke annet i den f0rste tid* Jeg forstar det ikke* 
Hjaemme hos mor h0rtc jeg aldrig tale om noget sa me- 
get som om st0v* Hun for omkring far med en vat klut; 
han var sa aergerlig over at hun forstyrrct hans b0ker og 
papirer* Men hun pasted at han samlet st0v som ingen 
11 — B. B.t S. V. VII. 
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annen. Han kom ikke ut av kontorct, f0r hun var pa 
ham med cn kost. Og sa kom turen til mig. Jeg var 
som far, sa hun, slaepte st0v med mig, og kunde selv 
aldrig st0ve godt nok* — Jeg var sa traet av st0vet, at 
da jeg giftet mig, stod det for mig som et paradis at jeg 
selv skulde slippe, og fa andrc til at st0ve* Men deri 
tok jeg fejL Dog nu bar jeg git det over, Det nytter 
ikke, Jeg ma sansynligvis ikke ha talent for at bli det 
kvit,» 

«Det var da besynderligt,» blev hun ved, idet hun 
lot sig gli tilbakc i stolen^ «at ogsa De skulde komme 
med dette om st0vet.» — «Ja, jeg bar vel ikke fornxr- 
met Dem?» — «Hvor kan De taenke — 1» og sa atter 
med den roligste og uskyldigstc stemme av vaerden: 
«Den som har levd ni ar med Albert, kan aldrig mere 
bli fornaermet*» 

Jeg blev dygtig fotlegen, Hvad pokker hadde jeg 
ogsa hat med at blande mig op i dette? Jeg var blct 
narret til at bruke billedet; men hvorfor sige ja til at 
jeg hadde set st0v; det var for resten i Alberts biblio- 
tek, Jeg sa ikke et ord mere. Ogsa hun sat, eller retterc 
la, laenge stillc og trommet med fingrenc pa stolarmene, 
iEndelig h0rte jeg som langt borte fra: «Men sommer- 
fuglcst0vet er dog vakkert,» Og sa laenge efter, gjaen- 
nem mange tankeled som hun ikke r0bet, gled et sp0rs- 
mal frcm, halvh0jt: «Stralebrytningcn , , . den forskjel- 
lige stralebrytning , , ,?» hun kom ikke til at fullf0rc; 
hun lyttet, rcjste sig, hun hadde h0rt Atlungs skridt i 
forvaerelset, Jeg rejstc mig samtidig, 

IV 

D0ren gik belt op; Atlung kom slentrende ind. Den 
h0je, slanke mann i de rummelige klacr, der hadde 
mangehande spor av fabrikkerne han hadde bes0kt, bar 
i asyn, bevaegelse, holdning flere slaegters likesaelc sik- 
kerhed, 

Han plirte litt med de gra 0jne under de usynligc 
bryn, da han sa mig, og derpa blev det lange ansigt til 
et stort smiL Hans ypperlige taenner lyste mellem fyl- 
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dige korte Ixber, idet ban ropte: «Er det Deml» Han 
tok begge mine haendcr mellcm sine harde^ fregnetc nse- 
ver, slap sa med den ene, og tok hustmen om livet med 
full arm: «Var ikke det morsomt, Amalie? Hvad? 
De dagcr i Dresden, du?» 

Da ban slap os, spurte ban ivrig om mig og min 
rejsc; ban visstc jeg skulde en kort tur utenlands* Sa 
begynte ban at fortaelle om bvad ban drev med som 
mest, og under dette slcntret ban av og til i rummet, 
tok en ting mellem fingrene, kramset den, slap den, tok 
en annen* Han boldt ikke en liten ting som vi med det 
ytterste av fingerspisserne; i fullt grep fallt den in i 
banden pa bam, sa fingrene la utover. Det ban take 
om, grep ban i grunnen pa samme mate, i en slags over- 
flod, og kastet det gjaerne straks ben igjaen for noget 
annet* 

Fruen var gat ut, men kom straks in igjaen og bad os 
til bords. Naetop da slaengte ban sig foran pianoct, bvor 
der stod et baefte ny musik opslat, som ban i det samme 
karakteriserte med nogen ord, Sa gav ban sig til at 
spille og synge vers efter vers av en lang sang. Fruen 
mintc bam igjaen om maten, da ban var faerdig. Derved 
kom ban formodentlig til at maerkc at bun var inne. 
«H0r, Amalie, lad os pr0vc den duet I » og ban slog an 
akkompagncmentct. Hun smilte over til mig, men stilte 
sig ben og sang med. Hennes noget daekkede, s0te so- 
pran smaelte in i bans varme baryton, som jeg badde 
h0rt det for ni ar siden. Begges stemme badde fat det 
rikere inbold et liv lacgger i den, nar det selv bar inbold; 
faerdigbeden var derimot omtrent den samme. 

Den som et 0jcblik i forvejen maske ikke kunde fatte 
bvorledes disse to var kommet sammcn, beb0vde bare 
at stille sig ved siden av dcm, mens de sang. En lyrisk 
bengivelse i stcmningen var faelles for dcm begge, og pa 
forskjellige forutsaetninger var de fullkommen enige om 
at la sta til. Som to barn i en bat vugget de nu avstcd, 
latende maten bak sig bli kold, tjenerne utalmodige, 
gjaesten taenke bvad ban fant for godt, og busets orden 
og deres egen bestemmelse for dagen skiples. 

I deres sang var ingen energi, ingen skole, ingcn finere 
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iitarbcjdelsc av dette enkcltc nummer, som de kanske ogsa 
sang for fjzirste gang. Men cn jsevn, lat, glad samnxen- 
gliden nedover melodien. Stemmerncs lyse farvcr gled 
in i hvaerandre som et kjaeleri; men der var ynde 
over det. 

Vers pa vers sang de, og jo laengere, jo bedre sam- 
mcn, og altid gladere. Da de aendelig sluttet, og hun ved 
min arm gik pa sin litt tunge mate in til border, og ban 
slang i forvejen for at gi njzikkelen til vinkjaelderen til 
Stina, sa var der i hennes 0jne ingen sp0rsmal mere, 
bare glaede, mild, skj0n glaede, og ban fl0jtet som cn 
kanarifugl. 

Vi satte os til bords, mens ban var ute; vi vaentet i 
det u»ndelige pa hamj enten hadde ban ikke truffet 
Stina, cller bun hadde ikke forstat ham; — han var 
selv gat i kjxlderen, og kom igjxn saledes tilrakket at 
vi skoggerlo, Fruen stanste dog midt i latteren, og sat 
siden tans hen, mens han skiftet og vasket sig. 

Han slurpet skc for ske av suppen i sig med gradig 
hast, vant sig godt hum0r igjaen, da hans f0rste hunger 
var over, og take i ett vaek til han pludselig, mens han 
sat og skar steken for, spurte efter gutterne. De hadde 
spist; de kunde ikke vaente sa laenge. «Har De set bar- 
nene?» — «Ja,» svarte jeg, og jeg take om deres na- 
turlige vaesen, og om hvor staerkt den ene lignet pa hans 
slaegt og den andre pa fruens. — «Men,» kastet han in, 
«det cr slemt at bcgge slaegter har forholdsvis for meget 
fantasi; der er noget vekt i det. Og gutterne har fat fra 
begge. Her intraf for en fjorten dages tid siden cn s0r- 
gelig begivenhed. En lekekammerat blev i fiskedammen. 
Hvad gutterne — naturligvis ved Stinas hjaelp — bar 
gjort ut av dette, cr rent utroligt. Jeg har taenkt pa det 
idag. Jeg har intet sagt, for det var i grunnen morsomt 
ogsa, og sa vilde jeg ikke ^delaegge det for dem med 
Stina; men det er dumt, er det. H0r, Amalie, sa er det 
naesten bedre at ha dem bortc pa en skole, sen at de skal 
ga slik og drive in i alt slags t0v.» 

Fruen svarte ikke. 

Jeg vilde avlede, og spurte om han hadde laest Spen- 
cers avhandling «Om opdragelsen». 
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Da kom der liv i baml Han hadde just sat sig for at 
spise; men ban glxmte det; tok sendelig nogen biter, 
glaemte det atter: jeg tror vi sat med denne ene ret i en 
time, mens ban docerte Spencer* At jeg, som spurte om 
ban hadde Ixst boken, efter al sansynlighed selv hadde 
laest den, vedkom ham ikke i minste mate. Han for- 
talte mig boken, ofte punkt for punkt, med egne an- 
maerkninger til. Den ene av disse var, at om ogsa, som 
Spencer vil, laeren om opdragelsen skal inf0rcs pi sko- 
len som skolens naest vigtigste fag, — dc fleste vil des- 
uagtet ikke fa aevne til at opdrage sine barn; ti opdra- 
gelsen er et talent som meget fa bar. Han for sin del 
vilde, straks barnene var store nok, sende dem til en 
dame som ban visste hadde dette talent, og som ogsa 
hadde dc kunskaper der ub0nh0rlig matte til. Hun var 
en begejstret tilhaenger av Spencer. 

Han sa dette som var det en laengst op- og avgjort 
sak; fruen h0rte pa det som pa en gammel bestemmelse. 
Jeg var meget forundret ved at bun ikke hadde sagt mig 
det, da vi for litt siden take om barnene. 

Nu busker jeg ikke hvilken matcrie vi sa drev in i, 
da ban med en gang rev uret op: «Jeg bar rent glaemt 
Hartmann! Jeg skulde ha vaeret i byeni Ja, ja — det 
er aenda ikke for sent! Unskyll!» 

Han la servietten fra sig, drak nok et glas vin, rejste 
sig og gik. Fruen forklarte mig unskyllendc, at Hart- 
mann var bans disponent, at der desvaerre ikke gik telc- 
graf hit ut, og at noget sansynligvis skulde vaere svaret 
pa innen en times tid cllcr sa. 

En time i det minste til byen; om ikke for annet, sa 
for haestens skyll minst en time der, og sa en og en 
halv tilbake; ti man kj0rer ikke sa lang vej med samme 
haest like hurtig frem og tilbake. Dette sat jeg og reg- 
net ut, mens jeg spiste videre, og fant da ogsa ut at jeg 
altsa var kommet ubelejlig. Efter kaffen vilde derfor 
ogsa jeg ta avsted. 

Vi var begge faerdige, og rejste os. Hun unsky llte sig, 
idet bun gik ut i kj^kkenet, og jeg, som altsa var alene, 
vilde se mig om pa garden. 

Da jeg var kommet ut pa trappen foran bislaget, m0t- 
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tcs jeg av guttcrncs staerkcste latter, umiddelbart fulgt 
av et ord som jeg ikke hadde taenkt dc kunde ta i sin 
munn, aen sige rope ut med al sin aevne, og det pa apne 
garden. Den seldste ropte det f0rst, og sa den andre 
efter. 

De stod oppc pa lavebrocn, og en ja 2 ntc som i vcd- 
skjulet like mot dem la b0jd over cn kjaelkc, var den 
som order gallt. Gutterne ropte nok et ord, om muligt 
vasrrc aen det f^rste, og nok et, og nok et, ganske uten 
oph^r. Mellem hvaert ord jublende latter. Det var klart 
at de sufflertes av en innenfor laved^ren. Jaenten svarte 
ikke; hnn sa en gang imellem tilbake fra sit arbejde — 
ikke pa gutterne, men pa nogen bakom laven, hvor 
vognskjulet var. 

Da h0rte jeg bjaellelyd dcrifra. Atlung kom frcm 
rejseklaedd og lejende sin haest. Gutternes forfaerdelsc 
da de sa farent Ti med en gang gik det op for dem hvad 
de hadde ropt, om ikke belt ut, sa i alt fall at de hadde 
utrcttet ond tjeneste for en annen. 

Faren skrek op: «Vaent nu, gutter, til jeg kommcr 
hjaem, sa skal I sandelig ha ris begge to.» Han satte sig 
i slaeden og slog pa haesten. Mig sa han i forbifarten, 
og rystet pa hodet mot mig. 

Gutterne stod en stund forstenct. Sa tok den aeldstc 
til bens, alt hvad han orket. Den yngste efter: «Vaent, 
og tag mig med! — H0rer du, l0p ikke fra mig, 
Anton I » Han begynte at grate. De kom bort bak 
vedskjulet; men jeg h0rte laenge efter den minstes grat. 

V 

Jeg blev forstemt, og vilde ta bort med det samme. 
Men da jeg kom in i stuen, sat fruen i den store gotiske 
baenk eller sofa henne ved d0ren til spisestucn, og jeg 
viste mig ikke, f0r hun laenet sig frem over border 
foran sig og spurte: «Hvad mener De om Spencers op- 
dragelse? Mener De vi kan f0lge den i praksis?» — Jeg 
vilde ikke inlate mig pa det, og svarte derfor alene: 
«Deres manns praksis er i alle fall ikke stemmende med 
Spencer.» — «Min manns praksis? Han bar sletingen.» 
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Hun sa det som en annen vilde sige: det er et pent 

t0j De bar i Deres frakke. — «De mener ban tar sig 
ikke av barnenc?» — «A, ban ligner vel deri de fleste 
niaenn,» svarte bun; «de morer sig med barnene en gang 
imellem, og slat dem ogsa en gang imellem, nar det 
baender noget som ulejliger dem.» 

«De tror begge aegtefaeller skulde ba like ansvar her?» 

— «Ja, det tror jeg rigtignok. Maenncne bar ogsa ber 
delt som de bar hat lyst til.» 

Jeg pnsket at ta farveL Men det kom jJjeblikkelig 
uvaentet pa henne; bun spurte om jeg ikke i det minste 
vilde drikke kaffe f0rst; «men det er jo sant,» la bun 
til, «De bar jo ingen at tale med.» 

Hun er ikke den f0rste gifte kvinne som gjjir skjulte 
anfall pa sin mann, taenkte jeg. «Fru Atlung, De bar 
ingen grunn til at sige sadant til mig.» — «Det bar jeg 
heller ikke. De far unsky lie mig.» — Det var litt 
skymt; men tok jeg ikke ganske fejl, sa var bun ved 
at grate. 

Jeg satte mig altsa ved den annen side av border. 
«Jeg bar en fjiilelse, kjaere fru Atlung, av at De bar 
trang til at tale med en; men jeg er visst ikke denrette.» 

— «Hvorfor ikke det?» spurte bun. Hun sat med begge 
albuer pa border og sa over til mig. — «Nu, om av 
ingen annen grunn, sa av den at en slik samtalc ma 
tages op igjeen fordi den gir adskilligt at taenke pi; og 
jeg skal rejse igjaen idag.» — «Men kan De ikke kom- 
me igjaen?^ — «0nskcr De det?» — Hun sat litt, sa sa 
bun langsomt: cJeg bar i regelen bare ett stort 0nske 
ad gangen. Og i det jeg nu bar, faller det in at De 
kom hit.» — «Hvad er det, frue?» — «Ja, det kan jeg 
ikke sige Dem, hvis De ikke vil love mig at komme 
igjaen.^ — «Nu, sa skal jeg love Dem det.» — Hun 
gav sin hand over border: «Takk!» Jeg vaendte mig 
pa stolen imot henne, og tok henncs hand. «Hvad er 
det, frue?» — «Nej, ikke nu.» svarte bun; «men nar 
De kommer igjaen. De mi hjaelpe mig, hvis De tror det 
er rigtigt at gjdre det.» — «Naturligvis.» — «For De 
taenker jo i mange stykker som Atlung. Han vil h0re 
pi D cm.» — «Tror De?» — «Pi mig hjJrer ban i alle 
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fall ikke.» — «AnstrKnger De Dem for at bli h0rt?» 
— «Nej, det vilde vaerc det vxrste jeg kunde gj0re. 
Med Atiung ma alt komme Iejlighedsvis.» — «Men, 
kjaere, jeg sa da at I bar et velsignet forhold til hvaer- 
andre i granneii?» — «Gud ja; vi merer os ofte sa godt 
sammen.» 

Jeg hadde en fjzilelse av at bun ikke 0nsket jeg skulde 
sc pa henne, og jeg hadde vaendt mig igjxn, sa jeg sat 
langs ved bordet som fjzfr; skumringen blev taetterc. «Dc 
busker os vel fra Dresden ?» — «Ja.» — «Vi var to 
unge mennesker som lekte os; det var sa morsomt at 
vaerc forlovet; men at gifte sig matte vaere aenda mor- 
sommere, og at komme hjaem og f0re bus, a, si uhyre 
morsomt; men dog ikke som at fa barn. — Ja, sa sitter 
jeg her da, med et bus som jeg slet ikke magter, og 
med to barn som ingen av os kan opdrage; i alle fall 
mener Atiung sa.» — «Men tar De da ikke fat?» — 

«Med huset mener De?» — «Nu ja, med huset!» 

«Gud, hvad skulde det nytte til? — Jeg fik mest 
skjaend, den gang jeg pr0vde.» — «Men De bar jo 
hjaelp?» — «Ja, det er naetop Hlykken.» Jeg vilde just 
sp0rge hvad bun mente med det, da spisestud0ren like 
ved os lydl0st apnedes; Stina kom in med lamper. Hun 
kom i to, tre vaendinger; men den store stue blev langt 
fra fullt oplyst av de lamper bun bar in. Der blev imid- 
lertid ingenting sagt. 

Da Stina skulde ga, spurte fruen om barnene. Stina 
fortalte at man s0kte efter dem; de var ikke pa garden. 
Fruen la ikke viderc maerke til det, og Stina gik. «Hvem 
cr Stina?» spurte jeg, da d0rcn lukkedes bak henne. «A, 
bun er et meget ulykkeligt menneske, som hadde en for- 
drukken far der slog henne, og si fik bun en mann, en 
bankkasserer, som ogsl begynte at drikke og sll henne. 
Nu er ban d0d.» — «Har bun vaeret her laenge?» — 
«Fra jeg skulde ha det f0rste barn.» — «Men dette er 
et trist selskap for Dem, frae?» — «Ja; bun er ikke 
meget morsom.» — «Sa skulde bun sandelig bort.» — 
«Det vilde vaere mot traditionen her i huset. Et aeldre 
menneske skal passe barnene, og det aeldre menneske 
skal leve og d0 i familien. Stina er bra.» 
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Atter kom den vi take om, lydl^st in; denne gang 
mcd kaffen* Der var i grunncn noget sp0kclseagtigt vcd 
dette blagr0nne portraet av Carlo Dolci sadan svaevende 
pa taeppcrnc i den store stuc, der hun s0kte efter cn 
skjaerm over lampen pa kaffebordet, som om vi ikkc 
hadde det dunkelt nok f0n Skjaermcn var ovenikj0pct 
ct gjxnnemstukket billede av Petcrskirken i Rom* 

Stina var gat* og fruen skjsenkct* «Og sa vil I mann- 
folk ovenikj0pet ta nd0dclighedshabct fra os?» Hvad 
dette «ovenikj0pet» hadde hensyn tik fik jeg taenkc mig 
som jeg vilde* Hun rakte en kop over til mig og blev 
ved: «Da jeg idagmorges kj0rte til den d0ende mann pa 
den andre siden parken, fallt det mig in at sneen over 
de goldc traert det er dog i grunnen det allcr smukkcstc 
billede pa ud0delighedshabet over jorden, ikke sant? Sa 
ren ovcnifra; og sa barmhjaertig da?» — «Tror De den 
faller fra himlen, frue?» — «Den faller ned pa jorden*» 

— «Det er sant; men den kommcr ogsa fra jorden*» 

— Hun lot ikke til at ville h0re pa dette, men blev 
ved: «Dc take f0r om st0v* Men dette hvite renc st0v 
over den frosne gren og pa den gra jord, ja det er da 
som evighedens poesi — synes mig,» og hun la ct syn- 
gendc eftertryk pa «mig»* 

«Hvem bar sa digtct den poesi, fruc?» Hennes st0rste 
0jne sa pa mig, og denne gang ikke sp0rgcnde, nej, 
sikkrc* «Er det ingen abenbaring utenifra, sa er det en 
abenbaring innenifra; hvaert menneske som f0lcr sa, det 
bar den*» Hun hadde aldrig vaerct skj0nncrc* I det 
samme h0rtes nogen i forstuen* Hun vaendte hodet lyt- 
tende derhen* «Der er Atlung tilbakeb sa hun, rejstc 
sig og ringte efter cn kop tiL 

Det var ganske rigtig Atlung; sa snart ban hadde fat 
t0jet av sig, apnet han bredt d0rcn og steg in. Hans 
disponent, Hartmann, var blet aengstclig, og var kom- 
met mot ham. Atlung hadde avgjort altsammen med 
ham midt pa landevejen. 

Fruens sp0rgende 0jne fulgtc ham, mens han gjordc 
nogen slcntrende slag bortover. Enten likte hun ikke at 
han avbr0t os, cller sa hun at han var i darligt lunc. I 
det samme han mottok kaffekoppen av hennes hand. 
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fortalte ban henne hvad der var hsendt med gutterne. 
Han naevnte intct av de ord gutterne hadde ropt ut med 
sa megen jubel; men ban sa nok til, at bun kunde 
skjdnne bvad det var. Og mens ban drak, fortalte ban 
at ban badde lovt dem ris; «mcn,» sa ban, «ber ma 
noget annet til aen ris.» 

Som bun stod, da bun gav bam koppen, si blev bun 
staende aennu, da ban badde drnkket, og gik. Raedsel 
la over bennes ansigt og stilling. Henncs djne fulgte 
b?im i rummet; bun vaentet pa dette annet som var mere 
aen ris. 

«Nu vil jeg sige dig det, Amalie, » l0d det borte fra 
vaerelset, «gutterne skal bort den dag imorgen.» 

Hun sank langsomt ned i sofaen, sa langsomt, at jeg 
tror ikkp bun selv visstc av at ban sattc sig. 0jnene 
fulgte bam ufravaendte. Noget bjaelpel0sere, ulykkeligere 
bar jeg aldrig set. 

«Du bolder da vcl sapass av gutterne, Amalie, at du 
kan finne dig i det? Nu kan du se bvad det Icder til 
at jeg f0jde dig sist.» 

Men blir ban slik ved, s5 draeper ban bennel Set ban 
da ikke pa benne? 

Om bun maerket min deltagelse cller ej, — • bun 
vaendte med en gang sine djne, sine baender mot mig ... 
mens ban gik fra os bortover gulvet: en fortvilelsens b0n 
la i dette pjekast, dennc lille bevaegelse. Jeg forstod straks 
at ber er bennes eneste 0nske; ber er det jeg skulde 
bjaelpe henne med. 

Hun var sunket ned over sine baender, og bun blev 
liggende slik uten at t0re sig. Jeg h0rte ikke at bun 
grat; vaentelig bad bun. Han gik op og ned; ban st 
henne; mens bans gang blev altid bestcmtere. Han 
slaengte dc ting, ban tok og kramset, laengcre fra sig. 
haeftigere. 

Da gik spisestud0ren langsomt op; det var atter Stina. 
Men denne gang blev bun staende pa taerskelen, blekere 
aen vanlig. Atlung. som naetop badde gjort vaending 
mot os, stanstc. «Hvad er det, Stina ?» — Hun svarte 
ikke straks; bun sS ned pi fruen, som Ipftet hodet mot 
henne; «Hvad er det, Stina !» utbr0t ogsa bun. 
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«Guttemc,» sa Stina, og holdt irnie* «Gutteme?» 
gjaentok begge, Atlung stanste^ fruen rejste sig. 

«Dc er ikke pa garden, ikke i husmannsplassene • * ♦ 
vi bar s0kt alle steder; — ved fabrikkerne ogsa.» — 
— «Hvor sa I dem sist?» spurte Atlung andel0st. — 
«Budcjen siger bun sa dem styrte mot parken gratende, 
da De lovtc dem ris*» — «Fiskedammen!» kom jeg til 
at sige, f0r jeg fik taenkt mig om, og virkningen pa mig 
selv og dem alle var som om noget sprang i stykker 
mellem os* — «Stina!» roptc Atlung; det var ikke be- 
brejdende, nej det var et skrik av smaerte, det sareste 
jeg bar b0rt, og ut for ban* Fruen l0p eftcr, og idet bun 
ropte bans navn* 

«Bed om lygterl» sa jeg til de folk jeg sa bak Stina i 
spisestuen* Jeg gik ut og fant mit t0j, vaendtc om igjsen, 
traf Stina, der bevaeget sig rundt i ring med foldede 
baender* «Men sa kom og vis mig hvor det erl» Uten 
svar, og kanske uten at vitc bvad bun gjorde, aendret 
bun sin gang fra rundt til frem, altid med foldede haen- 
der og b0jt bedende: «Fader i bimmelen for Jesu sky 11 1 
Fader i bimmelen for Jesu skyll — » r0rende, kraftig; 
og bun blev saledes ved ut gjaennem garden, forbi bu- 
sene, gjaennem baven, in i parken* 

Det var ikke viderc koldt; det sneddc* Dette langc, 
m0rke sp0kelse foran i snetaken med b0n-strimen efter 
sig in under de b0je, belagte traer, fulgte jeg som i 
dr0mme* Jeg sa mig selv at to sma gutter nok kundc gi 
til fiskedammcn, for at finne Gud og englcnc og de 
nye klaer; men boppc i bullet, bvis der var noget, og 
det to sammen * ♦ , umuligt, unaturligt, dumtl Hvorfor 
i al vaerden var jeg kommet til at taenke cller antyde 
slikt? Men det nytter ikke alt det forstandigc en siger 
sig selv i en slik stund; det vaerste og utaenkcligste vin- 
ner pa en likevel, og dette «Fader i bimmelen for Jesu 
skyll . * * Fader i bimmelen for Jesu skyll,» suste i b0j- 
este angst om mig, og virket bestandig ny angst ogsa 
bos mig. 

Hvis de slet ikke bar gat til fiskedammcn, eller bvis 
de bar vaeret der, men bar ikke turdet springe i vandet, 
sa kan de jo vaere tomlct avstcd anncnsteds ben. Hanses 
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far skulde i cftermiddag fa vingcr pa; — mon ikke ogsi 
de i sin hjasrteangst sitter ensteds under ct trae, og vaen- 
tcr pa det samme? I sa fall fryser de sig d0dcn tiL Og 
jeg sa for mig de to forfrosnc stakkarne, som ikke turde 
ga hjaenit den yngre gratendc, den aeldre ogsa tilsist gra- 
tcnde; jeg syntes bogstavelig jeg h0rte dem . . * «HyssI» 
* * . «Hvad er det!» sa hun og vaendtc sig i brasnart 
hab* «H0rer De dem?» — Vi stod begge stille* Men 
der var intet at h0rc uten mit cget pust, nar jeg ikke 
laenger kunde holde anden* Ej heller var der noget at 
se som lignet to sma sammentullete mennesker. 

Jeg sa henne hvad jeg naetop hadde taenkt, og hun 
hviskct i tilbakeholdt jammer, idet hun kom mot mig 
og foldet haenderne: «Bed med migi a bed med mig!» 
— «Hvad skal jeg be om? At guttcrne nu ma d0 og 
komme til himmelen og bli engler?» Hun stirret for- 
faerdet, vaendte sig og gik foran som f0r; men nu uten 
en 1yd* 

Vi fulgte en gangsti gjaennem skogen; den f0rte til 
fiskcdammen; men vi matte ga met aen halvten av par- 
ken for at na den* Her gik en baek i en kl0ft, og her 
var gjort en opdaemning* Den var stor, sa fiskedammen 
hadde ct anseligt omfang* Vi matte op fra stien for at 
na kanten av dammen* Stina gik bestandig foran, og da 
hun hadde nadd op, og sa dammen og de to foraeldre 
ute pa den, knaelte hun ned i b0n og hulken* Nu hadde 
jeg ondt av henne. 

Da ogsa jeg nadde op, og sa foraeldrene, grcp det mig 
staerkt* I det samme h0rte jeg stemmer bak mig i sko- 
gen* Det var folkene, som kom med lygter* Det svse- 
vende lys, daempct av snefallet, som de fire lygter gav 
ut over mcnneskene, sneen, underdelen av traerne, den 
skygge som samtidig enkelte i toget og enkelte traer og 
steder nxx ved kom i, haeftet sig for alle tider i mit 
minne til de ord jeg samtidig h0rte fra dammen: «Her 
er intet hul i dammen I » Atlungs r0st; den dirret av bc- 
vaegelse* Jeg vaendte mig, og sa bans hustru om hans 
hals* Stina var sprunget op med ct utrop som aendte i 
et langt, men stillc: «Gud vaere lovet og takket!» — 
Men de to pa dammen slap ikke hvxrandre; jeg med 
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nogen m0je ned og bortover til dem; aennu hang bun 
om bans hals, og ban var b^jd over benne. Jeg stanstc 
jerb0dig et stykke ifra; de bvisket til bvaerandre. Lysene 
oppe pa dammen var det f^rste som vakte dem. 

«Men bvad nu? Hvor skal vi s0ke?» spnrte Atlung. 
Jeg gik naermere. Jeg sa nu foraeldrene, skj^nt skan- 
sommere, bvad jeg f0r badde sagt Stina, at maske sit- 
ter de under et stort trae etsteds ber og vaenter i sin 
bjaerteangst pa forbarmende engler, og sa er der fare for 
at de alt bar frosset, sa de blir syke. Fjzir jeg badde talt 
ut, spurte Atlung op mot dem pa vollen: «Hadde gut- 
terne yttert0j pa, sist I sa dem?» — «Ncj, svarte to 
stykker. Han spurte om de badde buer pa, og herom 
blev der uenigbed. Jeg pastod de badde buer pa; en 
annen sa nej. Atlung knnde selv ikke buske det. ^nde- 
lig trodde man at den aeldste badde bue pa, og den 
yngste ikke. «A, den lille Storm !» klaget moren. Blant 
folkene oppe pa damkanten var der nogen som grat, sa 
vi b0rte det ned. Jeg tror der stod tyve mennesker ved 
siden av bvaerandre omkring lygterne. 

Atlung ropte op; «Vi ma s0ke bele parken igjaennem; 
vi begynner med busmannsplassene. Og ban kom ben- 
over, og kl0v op og bjalp sin bustru efter. 

Her m0ttes de av Stina: «Frue, frueb bvisket bun 
b0nfallende. Men ingen av dem aenste benne. 

Jeg stirret i kl0ften under os. At se snelagte traer 
ovenfra er som at se en forstenet skog. 

«Kjaere Atlung I vil du ikke rope?» bad fruen. 

Han stilte sig laengst frem; der blev stillt. Og si ropte 
ban langsomt utover skogen: « Anton og lille Storm I 
Kom bjaem igjaen til far og mor! Far er ikke sint laen- 
ger!» 

Var det luften som kom i bevaegelse, eller fallt naetop 
det siste snegran, det der skulde bringe en overlaesset 
grcn til aendelig at slippe, eller var nogen kommet naer 
en sadan — nok, Atlung fik som svar snefall av en stor 
gren balvt ved siden, balvt foran. Det gav et dumpt 
brak med gjaenlyd i skogen, grenen svajet og svang op, 
og der stod snedamp utover os. Men ved ristingen slap 
aendelig alle dets svaere grener sine sneb0rer; brak og 
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damp inhyllet os, og f0t vi visste ord av, slap det naer- 
meste trx sneen fra alle sine grenet pa en gang. Luft- 
trykket herav var sa staerkt at to til, sa fem, sa seks, ti 
tyve traer slap med dr0n og gjacnlyd i skogcn, og mcd 
en damp som av snefonncr, allc sine tunge lass. Da kom 
den ene ring av traer efter, sa en til, sa mange, mange 
ved siden av os, laengere bortc, taet foran, bcvaegelsen gik 
f^rst i to store armer, de dclte sig eftcrhanden i flcre, 
skogen stod og skalv. Dunderct rullet langt fra os, naer 
ved os, nu stptvis, nu samtidig og uten slut. Foran stod 
alt i hvit damp; det trampende tog over skogen skraemte 
os i f0rstningen; eftcrhanden som det drog bort fra os, 
og vokste, blev det sa storartet at vi glaemte det annet. 

Traerne stod atter rejste og ranke, frie og sortgrpnne; 
selv sa vi ut som snemaenn. Alle lygter var slukt; vi 
taendte, og vi rystet sneen av os. Da h0rte vi klagende: 
«JEn om smagntterne ligger under en snefonn?» Det 
var moren som take. Nogen skyndte sig at sige at den 
umulig kunde skade dem, den kunde i det h0jeste kaste 
dem overaende, kanske for en stund kvaele dem; men de 
matte kunne arbejde sig frem av den. En sa at de ufejl- 
barlig matte skrikc, straks de blev fri sneen, og Atlung 
ropte; «Hyss!» Vi stod mer aen et minut og lyttet; 
men intet h^rtc vi uten langt borte fra et og annet efter- 
d0n av en enkelt staende klynge, som nu fjJrst kom med. 

Men var guttcrne i en av skogens ytterkanter, sa 
kunde vi vanskelig h0re dem der vi stod; pa begge 
sider var jo kl^ftens kanter h^jere aen daemningen 
hvorpa vi stod. 

«Ja, la os ga og lete efter deml» sa Atlung bevaeget; 
ban gik imidlertid belt ut pa det fremste av daemningen, 
vaendtc sig mot os som var begynt at stige ned, og bad 
os sta stille: « An ton og lillc Storm I Kom bjaem igjaen 
til fat og morl Far cr ikke sint l3enger!» Det var sa 
sart at h0re. Intet svat; vi stod laenge. Intet svar. 

Mismodig kom ban tilbake. og gik ned pa stien med 
os andre; bans hustru tok bans arm. 
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VI 

Vi kom til dct ytterste av skogen, og fordclte os med 
sa lang avstand fra hvaer, at vi naetop kundc se hvaer- 
andre og alt imellem os: vi gik skogen op, tok jiaeste 
str0k og gik det ned, men langsomt; ti al sncen fra 
traerne la nu over den gamlc sne pa marken; somme 
steder var den pakket sa hard at den bar os, men andre 
steder sank vi i til knaeet. Da vi naeste gang samlet os, 
for atter at spre os, spurte jeg om det ogsa var sansyn- 
ligt, at to sma gutter hadde holdt ut i skogen, efter at 
det var blet m0rkt. Men heri motsagdes jeg av alle. De 
var vante til at faerdes i skogen hele dagen og kvaellene 
med; de hadde andre gutter som bygde snemaenn for 
dem, faestninger og snestuer, hvori de ofte sat med lys, 

Herved droges tankerne ben pa alle disse bygvaerk og 
pa muligheden av at de hadde tydd til noget av dem. 
Men ingen visstc hvor de hadde dem i ar, da snecn var 
kommet sa nylig, Desuten plejde de at bygge snart her, 
snart der. Altsa matte vi bli ved, 

Det traf sig sa at Stina denne gang gik naermest mig, 
og da vi to var ved kl0ftcn, og denne somme steder 
b0jdc, kom vi naer til hvaerandre, og hadde ingen straek- 
ning at s0ke pa. Hun hadde abenbart en aendret sinns- 
stemning, Jeg spurte henne hvorfor. «A,» svartc hun, 
«Gud har sa tydelig talt til mig. Nu f inner vi gutternel 
Nu vet jeg hvorfor alt dettc er baendtl A, sa tydelig vet 
jeg det!» Hennes madonna0jne skinte av svaermerisk 
lykke; hennes bleke, fine asyn var henry kt. 4:Hvad er 
det, Stina ?» — «De var sa hard mot mig f0r. Men jeg 
tilgir Dem. Herregud, syndet jeg ikke selv? Tvilte jeg 
ikke pa Gud? Knurret jeg ikke mot Gud? A, bans 
veje er vidunderligc! Jeg scr det sa tydelig, sa tydelig! » 
— «Men hvad er det da? 2 > — «Hvad det er? Fruen 
har i det siste halve ar bare bedt Gud om en enestc ting, 
Ja, det er hennes vis at gj0re sa. Hun har laert det av 
sin far. Om bare en cneste ting har hun bedt, og vi har 
hjulpet henne. Det er om at gutterne ikke matte skilles 
fra henne; Atlung har truer med dct. Hadde dette i 
kvaell ikke kommet, sa var det kanskc skedd allikevel; 
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men Gud bar b^nh^rt hcnnci Kanske bar ogsa jeg 
v^eret et vaerkt0j i bans band; jeg t0r naesten tro det* 
Og lilie Hans's d0d • * • ja, ganske visst ogsa lille Hans's 
d0dl Nar nu dc to sma s0tc sjaele sitter og fryser en- 
steds, og vaenter pa englene^ a, de kjaere, kjaere gutter^ 
sa bar de dem jo bos sigi Tviler De? Nej, tvil ikkel 
Om nil gntterne blir syke, og dc blir ganske visst syke^ 
ja, sa er det jo deres lykkel Ti nar far og mor sitter 
sammen ved sykcsengen^ a, da sendes de aldrig siden 
bort. Aldrig, nej, aldrig I Da ser Atlung at det vilde 
vaere at draepe benne* A, ban ser det alt i kvaelL Ja, 
ban ser det ganske visst* Han bar alt nu b0jtidelig lovt 
henne det* For nu sist sa bun sa inderlig godt pa mig, 
og det gjorde bun ikke for en stund siden* Det var som 
bun hadde noget at sige mig, — og hvad skulde det 
ogsa i bennes angst vaeret for noget annet aen det? Hun 
bar opdaget Guds veje, bun ogsa, Guds vidunderlige 
veje! Hun takker og priser bam, bun som jeg, — ja, 
hdjlovet vaere Gud for Jesu skyll i evighed!» Hun take 
hviskende, men sikkert og inderlig; det siste, eller lov- 
prisningen, derimot med b0jd bode, foldede haender og 
sagte som til sit eget bryst* 

Vi kom fra bvaerandrc og nu og da naer bvaerandre, 
bvor kl0ften drev os sammen, og al s0kning for vort 
vedkommendc b0rte op* «Ett savner jeg forklaring 
ovcr,» bviskct jeg til benne* «Dcrsom alt, like fra lille 
Hans's ynkelige d0d, er baendt, for at Atiungs gutter 
skal bli bos sin mor, — sa ma ogsa det store snefall vi 
nylig sa og b0rte, passe in* Men jeg kan ikke se bvor- 
Icdes?» — «Det? Det var bare en naturbegivcnbed, det; 
en rcn tilfaeldighed*» — «Er der da noget sadant?» — 
«Ja,» svarte bun* «Og det griper ofte in* Men bcr kan 
jeg ikke se bvoricdes* Det er en stor nade, at jeg kan se 
det jeg ser* Hvorfor skal jeg forlange mere?» — 

Vi spejdet omkring os; men vi f0lte at ber like ved 
kl0ften var gutterne ikke* Hvad jeg sist badde sagt, 
blev ved at opta Stina* «Hvad mente D e med sncfal- 
lct?» spurte bun sagte, da vi naeste gang traf bvaeran- 
dre* — «Det skal jeg fortaelle* Fruen badde, kort f0r 
vi kom ut i parken, sagt mig at ud0deligbedshabcne fal- 
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kr fra himmekn pa vort liv likcsa tysst, hyitt og mykt 
som SI 1 C 6 I 1 over den nakne Jord • * ♦» iivor vak" 

kertb iitbr0t Stina* — «Og sa taenkte jeg, da den 
stxrke st0jen kom, hclc skogen skalv, og sneen fallt av 
trserne med torden — ja, bliv nu ikkc vredi — da 
tsenkte jeg at slik var ogsa udddelighedshabene fallt av 
bade fruen og Dem og allcsammen i den store angst for 
gutternes liv* Vi for om hvaerandre i jammer og grat, 
og somme av os i harme over at de nu kanske var pa 
randen av evigheden*» — «A, Gud^ jal» — «Men nu 
bar vi hat ud0delighedshabene over os i mange tusen ar 
— de er meget, meget aeldre aen kristendommen — ; og 
sa lite bar vi vaennet os til dem.» — «A, De bar red 
A, De bar tusen ganger ret! T3enk!» sa bun, og gik 
videre i stille fundcringer* — «De sa f0r jeg var hard 
mot Dem* Og da gjorde jeg ikkc annet aen at minne 
Dem om de ud0delighedshab som De hadde laert gut- 
terne * * *» — <3: A. det er sant; tilgiv migi A. ja- 
vissti * * *» — «For De hadde jo laert dem at det var 
meget^ meget bedre at vaerc bos Gud aen her^ at det at 
fa vinger pa og vaere engel, det var det h0jeste som et 
lite barn kunde na, ja at englcne selv kom og tok de 
ulykkelige barn * * *» — «A nej, ikke mere!» vandet 
bun sig, og la begge haender i sine 0ren* «A, hvor jeg 
bar vaeret ubetaenksomI» la bun til* — «Tror De da 
ikke pa det?» — «Jo, taenk om jeg trorl Disse tanker 
bar i mit liv stundom vaeret min eneste tr0st* Men D e 
forvirrer mig ganske> trot jeg*» Og sa fortalte bun mig 
sa r0rende at bun ikkc hadde sa staerkt bode laenger; 
bun hadde gratt og lidt for meget; men habet om ct 
bedre liv efter dette hadde ofte vaeret hennes eneste tr0st* 

Atlungs melankolske rop, altid med de samme ord^ 
b0rtes av og til, og nastop nu* Med ct saett var vi atter 
i den forfaerdeligc virkelighed, at gutterne hadde vi 
aennu ikkc funnet, og at jo laenger det varte f0r vi fant 
dem, dcs sikkrere var det at de matte b0te for det med 
sygdom* Det snedde frcmdeles, sa at vi tross manelyset 
gik i en take* 

Da l0d der et rop gjaennem skogen og snetaken — av 

12- B. B.: S.v. VIL 
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en annen zfist xn Atlungs og av annet slag. Jeg kunde 
ikke skille hvad der blev sagt; men sa kom nyt rop av 
en ny r0st, sa atter av en tredje, og det siste l0d klart: 
«Jeg h0rer dem gtatel» Det var en kvinne som ropte. 
Jeg hastet frcm, de andre foran og efter, alle mot den 
kant ropet kom fra. Vi yar blet tratte av at va i den 
tunge sne; men nn l0p vi sa let som var der fast jotd 
under vote fitter. Lyset fra lygterne hoppet mellem os 
og over os, lyste os og blaendet, ingcn take, bare Snde- 
draettene hprtes. «HyssI» ropte en ung jaente, og stan- 
ste, og som bun alle; ti vi hprte dc to sma jamre med 
denne sire grit barn bar, nar de bar gratt forgjaeves i 
lange, lange stunder, og der sa aendelig kommer med- 
lidenhed- «A, Herregudb sa en aeldre mann: ban 
kjaente slik grat. Vi kunde skjdnne gutterne ikke laen- 
ger var ene; vi gik videre, men roligere. Vi var oppe 
og forbi fiskedammen, et stykke fra kl0ften, hvor 
traerne stod regelmaessig; ti stedct la lunt og forgjaemt. 
Graten blev naturligvis tydeligerc, jo naermere vi kom, 
og tilsist hprte vi stemmer blandet med den. Det var 
farens og morens, de hadde dog vaeret de fprstc. Da vi 
kom belt frem, sa vi kunde se mellem traerne in i sne- 
tiken. mdttc vi to sorte klumpcr mot noget h0jt hvitt; 
det var faren og moren p4 knae, boldcnde hvaer sin gut 
op til sig; bak dem var en snefaestning eller en knust 
snebytte, deri badde gutterne altsa s0kt ly. Da lygterne 
kom naer, sa vi bvor ynkclig forfrosne og forkomnc dc 
var; de var bla, fingrene valne, de kunde ikke st3 vel 
pa benene; ingen av dem badde buer; vaentelig la disse 
i snedyngen. om de badde bat nogen. De svarte pa 
ingen av foraeldrenes kjaertegn eller sp0rsmSl, ikke en 
eneste gang sa de et ord, bare grat, grit. Vi stod om 
dem, Stina storbulkende. Gutternes grat og foraeldrenes 
klager, spprsmal og kjaertegn, med den fortvilelse og 
glaede som skiftet i dem, grep staerkl. 

Atlung rejste sig og tok sin; det var den aeldste. 
Fruen rejste sig ogsa og tok sin. Flere b0d benne at baere 
gutten; men bun svarte ikke, bare gik med bam, tr0- 
stende, gratende utcn et 0jebliks stans mellem ordenc. 
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intil hEn tradte sa Bee fallt, guttcn Ender og hun owet. 
Heh vilde ikke ha hjxlp, men kravlet op igjxn med 
gEtteE i sine armer, gik videre og fallt igjxn. 

Da sa han op mot himlen^ som vilde hun sp0rge 
hvorav dette kunde komme^ hvorledes det dog var 
muligt? 

Nar jeg he siden tusker tennc i henncs tro og i 
tenues hjaelpcldshcd, sa tusker jeg tenne saledes^ med 
gutten foran sig utstrakt i sneen, og tun over ham pa 
knae, med grat og spprsmal op mot himlem 

Der var en som tok gutten op, og Stina hjalp frucn. 
Men da gutten var kommct pa en annen arm, begyntc 
han at klagc: «Mor, morl» og strakte de to stive, value 
haender ut eftcr henne* Hun vilde straks baere ham 
igjaen, men han som bar, skyndtc sig, og lot ikke som 
han h0rte hennc, skjpnt hun tilsist bad sa ydmygt* De 
var imidlertid ikke f0r kommet ned pa stien, f0r hun 
ilte frem og stanste mannen, og sa tok hun under 
mange 0mme ord gutten igjaen i sin favn, Atlung var 
ikke mere til at sc, 

Jeg lot dem ga foran mig allesammen. 

Men som jeg sa dem et stykke fra mig inne i sne- 
taken der mellem traerne, og hprte det grate og tr0ste 
dcrinne * ♦ , gled jeg tilbake i de gamle tanker, 

vn 

Jeg forlot straks Skogstad uten at ta farvel med for- 
acldrene, som var hos barnene, Jeg fik en haest til f0r- 
ste station mot byen, og var snart i langsom fart pa 
chausseen. Den sne som var fallt, gjorde vejen tyngre 
aen da jeg kom. Nogen st0vgran f0k om aennu; men det 
letter mere og mere, sa manelyset efterhanden blev staer- 
kerc, Dette fallt pa den snelagte skog, som her aennu 
stod urygget, med fantastisk magt; det enkelte var tapt, 
men motsaetningernc blev staerke, 

Jeg var traet, og stemningen derefter, Skogen stod 
under sneen som et b0jd, overvunnet folk; den bar pa 
mere aen den knnde. Allikevel talmodig, trae ved trae. 
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Eten sende bortoven Det var almueti fra henfarne tider 
til nu, den nedst^vede almne. Hin <3:himmelfallne, barm- 
hj^rtige sne» • * ♦ 

Og som det var gat allc billeder, like fra de aller 
^Idste vi kjaenner, at somme av dem ftidde sig nt fra 
det som de var billede pa, og fik selvstaBndigt liv, sa gik 
det mit* Jeg sa de henfarne slaegter inne i en st0vtake; 
derfor kjaempende mot hvaerandre, og draepende hvaer- 
andre i millionvis* Altid stod nogcn og str0dde st0v, 
mere st0v over dem* Ofte kjaerlige, fine sjaele, som der- 
ved gjorde det h0jeste og skj0nneste som de visstc* 
Men jeg sa a lie livets forhold, selv de friskeste, 
overstr0dd av st0vlaget, og det at ville fri menneskene 
ut av det at vaere vaerdens vaerste eller eneste opr0r^ 

Og da jeg blev traettere, og det veg fra mig, mens det 
nylig oplevede dukket frem igjaen, da h0rte jeg det gran- 
givelig grate inne i et snest0v som ikke laenger fallt; det 
var gutterne jeg h0rte* 

De to stakkars gutter badde trodd hvad de voksne 
hadde laert dem* De badde trodd pa vaesener, kjaerligere 
aen vore, et liv varmerc aen vort; for disscs skyll hadde 
de trosset kulden her, og i grat og frygt sittet og vaentet 
standhaftig* Da tordenen gik, hadde de kanske baevet 
mot forvandlingen — og blev bare begravet* 

Jeg kom gjaennem skogen og kj0rte op langs ved den 
til stationen* Da jeg deroppe rejste mig, og kastet aennu 
et blik utover traerne, var de klart overstrait av mane- 
lyset; nu var det blet staerkt * * * 

* * * En dr0m ut over alle folk, opkommct uaendelig 
laenge f0r al historie, i bestandig ny skikkelse, den ene 
nt av den andre, og altid sa at den yngre la lettere over 
livet aen den naest forrige, og skjulte mindre av det* 

Det nforstaelige blir altid igjaen, det uaendelige med 
dette; men det ma ikke skraemme og gjaemme os laenger; 
— fyllc os med aerb0dighed, og ikke med st0v* 

Jeg sat atter i slaeden, og den ensformige dur av bjael 
len gjorde at s0vnigheden kom* Og sa begynte gutter^ 
nes grat at synge for mine 0ren sammen med bjaellen* 
Og jeg matte i min traethed til at taenke mig hvad der 
videre haendte de to sma, og hvorledes det i den f0rste 
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tid pa Skogstad matte se ut i sykerummet og omkring 
blant dem jeg nsetop hadde forlatt. 

Hvot var ikke det jeg da taenktc. forskjelligt fra det 
som siden hsetidtel 

Jeg matte huskc pa det, da jeg to manedcr eftet kj0rte 
den sammc vcj med Atlung, og han fortalte mig hvad 
der var foregat* Da hadde jeg vaeret i utlandet, og han 
m^tte mig i byen* 

Og nar jeg nu fortaeller det igjsen, sa er det ikke med 
bans ord; ti jeg vildc ikke vaere istand til det; men hvad 
ban fortalte, det er det* 

Gutterne fik fcber, og den gik over til lungcbetsen- 
delse. AIlc sa de fra f^rste faerd at det tok en svaer vaen- 
ding; men fruen var sa sikker pa at alt var haendt, forat 
bun skulde beholde sine gutter hjaemme, at ogsa dc 
andrc fik den tro* 

Hvor hard sygdommcn kunde bli, — den vilde bare 
vaere ingang til lykke og fred* Allercde i skogen hadde 
bun tat det h0jtidelige l0ftc av sin mann, at de ikke 
skulde sendcs bort, men at en huslaerer matte komme 
og ha dem under stadig opsigt* Og ved sykesengen gjsen- 
tok ban det, sa ofte bun vilde, nar de i lange naetter og 
stille dager mattes der* Hun hadde aldrig vaerct skj0n- 
ncre, han hadde aldrig aelsket benne h0jcre aen nu: 
egcntlig var bun i en eneste henrykkelsc* Hun betrodde 
Atlung, at likefra han f0rste gang for vel et halvt at 
siden hadde yttret at gutterne skulde bort, hadde hun 
bedt Vorherre om at hindre det, bedt ham uaendelig, og 
i al denne tid ikke om noget annet* Hun visstc, at hvad 
man bad om i Jesu navn, det skulde gives* Hun hadde 
gjort det flcrc ganger f0r i tilfaelder som forekom henne 
selv at vaere led i hennes liv under troens f0relse, natur- 
ligc led; og det var altid lykkes* Hun hadde denne 
gang tat sin far til hjaelp, og tilsist Stina; begge disse 
hadde lovt ogsa bare at be om dette* Det fall henne 
ikke et 0jeblik in at der var en annen mate at na malet 
pa, f* eks* sa vidt hun hadde krxfter, og sa vidt hennes 
tro tillot det, at studere Atlungs tanker om opdragelsen, 
og pr0ve at fa ham selv med pa et fors0k, sa at det 
kunde vise sig om de sammen magtet opgaven* Hun gik 
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Et ifra at det gjordc bmi slet ikke; hvad kiitide vcl ban? 
Men Gud knnde, favis ban vilde* Det var jo bans egen 
saL og det i hdjere grad aen nogen ban f0r badde b0n- 
h0rt henne 1 sa hnn var sikker pa ban vilde. Hv^r 
bsendelse, hvaert menneskc, som kom til garden, tenkte 
hnn, var sendt; pa en eller annen mate matte dc bli et 
led i den handlingsrsekke som f0rte Atlnng til andrc 
tanker* Nar hnn fortalte Atlung dette i sin nskyldighed 
og tro, f0lte ban, at det i alle fall ikkc var nogen men- 
neskelig magt som kunde motsta benne* Han reves i 
den grad selv med, at ban ikkc alene var viss pa at gut- 
terne kom sig; men ban la ikke cngang maerkc til hvor 
syk bun selv var* 

Det lange opbold i parkcn uten ytterklaer og mcd 
vate fitter, den overanstraengte sjaelstilstand og natte- 
vaken, den mot sig selv sa bensynsl0sc mate bun bare 
vilde ct encste ett p5, sa bun glaemte at spise, ja traengte 
heller ikkc til det * * * tok tilsist magten aldelcs fra 
henne* Men sygdommens f0rste maerkcr gik sammcn 
med henncs hvilcl0sc, bcnrykte tilstand; ikke bun sclv> 
ikkc andrc asnstc den* iEndclig matte bun til scngs, 
men dcr var allikevel slik glaedc, ja fryd over henne, at 
dc andrc ikkc fik tid til angst; hennes feberfantasier fl0t 
sammcn med henncs liv, bcnnes 0nskcr, bennes tro, det 
var ofte ikkc godt at skille* Alle skj0ntc at bun var 
syk, men ikke at her var fare* Laegen var en av disse 
som ikke gjserne taler; men’ badde her vaeret fare,, sa 
badde ban talt; — naturligvis* Stina badde overtat til- 
synet, og bun Icvdc innen sine cgne dr0mmc og bib, 
og bortforklartc alt, nar Atlung vistc uro* 

Da kommer ban hjaem en middag fra fabrikkerne, 
varmcr sig, og gar op pa den store sal, der la allesam- 
men; for moren vilde vaere hvor gutterne var, Henncs 
seng stod slik at bun kunde sc dem begge* Han kom 
sagte in. Dcr var luftig og godt, og dyp fred* Ingen 
annen sen de syke, savidt ban straks kunde se, var i 
rummet; men ban opdaget siden, at vakekonen var sov- 
nct av i en stor stol som bun badde dradd hen i kroken 
naermest ovnen* Han vaekket henne ikkc; ban stod litt 
over hvaer av gutterne, som enten sov eller li i en d0s. 
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og derfra gik ban like sagte hen til sin kjaere hnstrus 
seng, glaedet sig over at ogsa ban hadde fred, kanske 
sov; ti ban h0rte ikke hennes pludder, som ellers altid 

hilste ham. , 

En skjaerm var sat for mot vmduet, ban sa ikke 
klart, f0r ban kom naermere. Hun la med apne 0jnc; 
men tire pi tire trillct av dem ... 

«Hvad er det?» hvisket ban opskraemt. I hennes aen- 
drede stemning si ban med en gang bvor mcdtat bun 
var. Hvorfor i al vaerden hadde ban ikke set det f0rt 
Eller hadde ban set det, men i den grad vaeret full av 
hennes sikkerhed, at ban ikke haddc_ regnet det for no- 
get? Et 0jeblik var det ham som vilde ban falle; men 
bans frygt for hcnne gav ham kraft. 

SI snart ban kundc, hvisket bant «Hvad er det, 
Amalie?» — «Jeg ser det pa dig at du vet dct,» svarte 
bun hviskende og langsomt tilbakc; bennes laeber baevet, 
hennes 0jne fylltes og t0mtes; men ellers II bun aldcles 
stillc. Hennes haender — I, bvor var de magre; ringen 
II meget rummeligere om fingeren, og dette hadde ban 
dog set f0r; men hvorfor ikke taenkt over hvad det be- 
tydde? — Hennes haender hvilte belt utstrakte, hvaer pi 
sin side av legemet, der syntes ham si tynnt under 
taeppe og laken. Kniplingerne om hindleddet II ordnet, 
som hadde bun ikke r0rt sig. siden bun vat klaedd og 
redt, og det matte nu vasre flere timer siden. 

«Men Amalielj. brast ban ut og knaelte foran sengen. 

«Det vat ikke slledes jeg mentc det,» svarte bun med 
si sagte hvisken, at ban under andre omstaendigheder 
inter kunde ha h0rt. «Hvad menet du med ■«slledes», 
Amalie? — A, fors0k igjaeni — Amalie I » Han si bun 
vilde, men kunde ikke, cller betaenkte sig. 0jnenc fyll- 
tes og t0mtes, fylltes og t0mtcs, munnen baevet, men 
likesl Iydl0st som dette skedde, like stille II bun. JEn- 
delig rettet bun de store 0jne pi ham. Han b0jde sig 
naermere hen til henne for at h0re: «Jeg vilde ikke ta 
dem fra — dig,» h0rte ban hvisket som f0r; ordet 
<dig» kom for sig selv, og aennu i den hviskende tone 
omgit av en 0mhed og klage som inter pi jorden kundc 
overgl. 
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Han vaget ikkc at sp0fge igjxn, skj0nt ban ikke for- 
stod* Han fattet alene, at der vat haendt noget aennu 
samme formiddag som hadde gjort liv til d^d* Hun la 
lamslat* Hennes ur0rlighed var forskraekkelse; noget 
uhyre stort hadde trykket hcnnc ned til lydl0s stillhcd, 
knust hennc. Men han fattet ogsa, at bak denne ande- 
tause to vat der en bcvaegelse sa stor at bun matte 
spraenges; han fattet her var fare, at bans naerv^r 0kte 
denne fare, at her matte hjaelp tik d* v* s, han fattet, at 
fik han ikke selv kommc bort, sa var bare bans ansigtt 
som det nu matte se ut, nok til at draepe hennc, Han 
vet ikke hvorlcdes det gik tiL Han kan huske han var 
i cn trap; ti han kan huske et billede bun der selv 
hadde haengt op, den hellige Christophorus, som bserer 
Jesusbarnet over cn baek* Han fant sig selv liggende pa 
sofaen i den store stue med noget vatt over pannen, og 
et par menncsker vcd siden, den ene var Stina. Han 
kjaempet laenge som med en ond dr0m, Ved at se Stina 
kom bans raedsel igjaeni «Stina, hvordan bar Amalie 
det?:s> Hun la i feber* 

«Mcn hvad bar haendt i formiddag, mens jeg var 
borte?» Stina visstc intet* Hun forstod ikke engang 
bans spdrsmaL Hun var ikke den som hadde plejet 
fruen om formiddagen; bun hadde hat nattcvakt, og 
da var fruen i lyksalige feberfantasier likesom nu igjxm 
Hadde da doktoren vaeret hos henne om formiddagen? 
Nej, han var vaentendes, Han hadde sagt igar at han 
idag ikke kunde kommc f0r scncrc, Det tydet pa at 
doktoren kjaente sig sikker* 

Hadde fruen talt med nogen annen? Det matte da 
vaere med vakekonen* <sHaent henne I » Stina gik; han 
sendte ogsa bort den andre som var der; han traengte 
at samlc sig* Han sattc sig med hodet mcllcm sine haen- 
der, og f0r han visstc det, brast han i grat* Han h0rte 
pa sin egen hulkcn i den store stue, og g0s* Han f0lte 
det, — a, han f0ltc det, at han skuldc sitte her alcne og 
h0re den i uker. Og i det graensel0sc savn stod hennes 
billede klart frem, hun kom som av sengen i sit hvite 
klacde, og gav ham ord for ord hvad hun hadde ment, 
Hennes b0n til Gud hadde vaeret at hun matte fa be- 
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holde gntterne, og nu var hun forfaerdelig b0nh0rt; ti 
nu skulde hnn ha dem med sig i d0den* Det var dette 
der hadde lamslat henne, Og sa gj^ntok hnn: «Jeg 
mente det ikke saledes: jeg vildc ikke ta dem fra — 
dig.» 

Hvorledes var dette pa en gang fallt henne m? 
H V o r f o r var hennes uryggclige visshed slat om til no- 
get sa forfaerdeligt? 

Vakckonen visste intet* Mot morgenen var fruen 
fallt i s0vnt og efterhanden var den blet roligere* Da 
hnn vagnet et stykke nt pa dagen, la hun litt, f^r hnn 
blev pie jet* Hun var overmade svak; husholdersken 
hjalp til. Ingen take til henne om hennes tilstandt ikke 
med ct ord. Selv sa hun intet uten en gang; det var da 
hun hadde fat litt suppe, da sa hun: «A ncj, det kan 
vsere det samme.» Hun la sig bakover og lukket djnene. 
Dc radet henne til at spise; men hun svarte ikke. De 
stod litt og vaentet, sa lot dc henne i fred. 

Ut pa kvaellen blev feberen staerkere; pa doktorens 
rad blev hun da baret ut i naeste rum. Dette opfattet 
hun som at baeres mot paradis^ og sang til med en litcn 
haes r0st. Hun take ogsa nu uten oph0r; men med un- 
tagelsc av hin salme om paradis, var der intet i al hen- 
nes tale som tydet pa^ at hun husket nogct av hvad hun 
hadde taenkt i det djehlik hun hadde sine sanser. Alt 
var nu igjaen lykke og smil. Ut pa morgenen sovnet 
hun; kort efter vagnet hum og straks kom hin usigelige 
smaerte; men ogsa straks d^dskampen. Under denne 
blev hun var at gutternes senger ikke var der. Hun sa 
pa Atlung og apnet handen, som vilde hun ha hans. 
Han forstod hun taenkte gutterne var gat forut^ og at 
hun vilde tr0ste ham. Med denne lille kolde hand i sin 
og dens sagte rykk under kampen med de siste bud fra 
det vigendc liv, sat ban til det var slut. 

Men da overlot han sig ogsa belt til sin graenscl0se 
sorg. Han spurtc ikke laenger hvorledes dette var gat til, 
eller hvad som var haendt hin formiddag; nu visste han 
det: — dervaraldeles intet haendt. Et nyt 
hugskott, intet annet. Likesa uanet som det f^rste kom, 
at nu skulde alt bli bra, og barnene akid vaere hos 
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hmm. likesi nanet kom dct annet. at det var over i 
evigbeden de skulde vaere hos hetine. En dag gav bun 
sig selv livet; den annen gav bun sig selv d0deii, 

Hcrved badde mtet vaeret at gjdre? 

A, for et ansvar ban nu f0lte av at ba latt hemie leve 
ct vekt og farligt fantasiliv; baere husbyrdeme og barne- 
opdragclsen, men ikke fa samfund i and og viljej halvt 
av hensynsfullhed, balvt av makelighed at ba sat henne 
efter, hvor ban tok bcnne; moret sig med henne, nar 
det fallt ham in, men ikke s0kt arbejde sammcn med 
henne; — det var dette ban br0des med uten tr0st; nten 
tilgivelse, for dette var det bun var d0d av* 

En nat ban drev omkring derute under en stjaerne- 
klar himmel, kom de f0rste svalende tanker* Vilde bun 
nogcnsinnc ha forlatt sine barnlige forestillingcr for at 
f0lge bans? Vilde ikke et fors0k pa at ryggc dcm bare 
ha gjort henne ulykkelig? Ganskc skilt demf Dette 
badde ban dog altid trodd, og til syvende og sist var 
det ogsa dette som badde bestemt bam til at Icvc sit 
liv, mens bun levde sit* 

Det var utroligt at h0fc ham saledes i det ene 0jeblik 
med skarpsindighed s0ke op alt som kunde 0ke bans 
ansvar, og i det naeste sla sig til ro med at det badde 
visst ikke nyttct at retlede henne; det badde kanske 
aendog skadct* 

Senerc sa ban ved lejligbed, at bans skyll mot henne 
og mot barnene flyttet for en del bort fra dette og la 
sig pa andre ting som var mange og smaertclige nok, 
men ikke som bine* 

Hvad dette var, fortalte ban ikke; men ban sS ti 5r 
aeldre ut* 

Doktorcn s0kte ham ct par dagcr cftcr at hun var 
d0d; ban badde trang til at sige, at nar ban intet badde 
yttrct om det farligc i fruens tilstand* si var det fordi 
ban badde vaeret trygg pa at hun skulde baerc igjaen- 
nem* Men bin formiddag matte nogct vaere haendt* 

Doktoren f0jde sa til at gutterne var over al fare; 
den aeldstc badde altid vaeret det* 

Atiung badde aennu ikke ct 0jcblik skilt moren og 
gutterne* Under deres sygdom f0lte han med henne at 
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de matte leve; i de siste d0gn, at de skulde f0lge henne 
i d0den. Moren uten dem kande hao ikke tsnke. 

Og nu da ban matte skille dem, var den f0rste f0lelse 
— ikke glsde; nej, forfaerdelse over at ogsa heri skulde 
den kjaere ba skuffet sig! Det var som bun levde og 
kunde se det, at alt var fejitagelse, og at denne siste 
fejltagelse un0dig hadde draept benne. — 

De to sortkiaedde gutter var de f0rste vi m0tte pa 
garden, De sa bleke og forskrxmte ut. De kom ikke 
imot os, og farens kjaertegn gav de ikke tilbake. 

I gangen m0tte Stina os. Jeg uttrykte for benne min 
oprigtige deltagelse. Hun svarte stille at Guds veje var 
uransakelige. Alene ban visste hvad som var til vort 
beste. 

Atlung tok mig med til familiebegravelscn, et lite 
stenkapel inne i cn lund naermere elven. Undervejs for- 
talte ban, at bvaer gang ban skulde til at talc fortrolig 
med guttcrne og pr0vc at vaere bade far og mor, str0m- 
met det sa in pa bam, at ban ikke kunde. Det fik 
komme efter bvaert. 

Gravkammeret var et venligt lite kapel, bvor kisternc 
stod pa gulvet. Kun var porten ikke en almindelig port, 
men et jaerngitter som nu stod apent; ti der blev arbej- 
det i kapellet. Vi tok huerne av, og gik in. Fra arbejdet 
var drysset et fint lag med st0v over kisterne; vi gik 
hen til hennes lille, og med lommet0rklaeet str0k Atlung 
det av; vi taltc ikke. F0rst da jeg si pi de andre kister 
og deres inskrift, meddelte ban mig at bans hustru 
skulde saettes in i en av sten. Jeg sa, at vi pa denne 
mite kom til at bevare mer av vote forfaedre aen det var 
sundt at bevare. «Men der er pietet i dct,» svarte ban, 
idet vi gik ut. 

Varmegrader i luften. Mot den blllige sne kom f jot- 
den truende frisk. 




EN HANSKE 

( 1883 ) 




F0RSTE HANDLING 

En stue med dpne d^ter ut til m park, hvotigjtBnnem man skim-- 
tet sj0em Pd begge sidet av dpten vinduer* En dpt pd vceggen til 
venstte* Pd vczggen til hpjte likesd. Et piano mellem dpten til hpjte 
og vinduet mot pat ken; et skap like imoU Belt fotan til h^jte sofa, 
og en midt imot til venstte; mindte botd fotan hvcet av dem; Icene^ 
itolet og lettete staler* 


F0RSTE M0TE 
Fru Riis* Notdan* 

(Ftu Riis i sofaen til venstte* Not dan pd en stol midt mellem 6of- 
dene; ban hat en strdhat pd hodet; den et skyvd belt bak i nakken; 
et Stott t0rklce over et av kncetne; ban sitter Icenet pd sin stok*) 

Fru Riis. Dc f aller rent i staver. 

Nor dan. Hvad er det De sp0r om? 

Fru Riis. Om saken mot Mrs. North — hvad 
annet? 

N o r d a n. Saken mot Mrs. North. Jeg take med 
Christensen i dette 0jeblik. Han hat lagt nt pengene; 
for han vil pr0ve at fa bankerne til at stanse. Dette har 
jeg jo sagt. Hvad vil Dc mere? 

Fru Riis. Snakket, kjaere vcn, snakket? 

N o r d a n. A, mannfolkene tier gjxrne med hvaer- 
andres historicr. — Skal han for resten ikke fa det at 
vite nu, han derinne? Nu cr han jo tilstedc. (Nikket 
til h0jre.) 

Fro Riis, La os vaentel 

Nordan. For pengene mS jo betales Christensen 
tilbake. Det har jeg sagt ham. 

Fru Riis. Naturligvis. Hvor kan De taenke annet? 

Nordan (stdr op). Ja, nu rejscr jeg og tar mig 
ferie, si nu far Christensen stellc med det. — Det var 
vel storartet igar? 
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F r u R i i s. Pragt var der ikke. 

N o r d a n. Nej, hos Christensen cr der aldrig over- 
dad. Men mange var der vel? 

Fru Riis. Jeg bar aldrig set sa mange i nogen pri- 

vai faest. 

Nordan. Er Svava oppe? 

Fru Riis. Hun er ute og bader. 

Nordan. Allerede? Korn I sa tidlig hjazm? 

Fru Riis. Jeg tror klokken var tolv. Svava vilde 
hjaem. Riis kom sent, tror jeg. 

Nordan. Kortbordene. — Hun var vel stralende? 
Hvad? 

Fru Riis. Hvorfor kom De ikke? 

Nordan. Jeg gar aldrig til forlovelsesfaester og aldrig 
til bryllup. Aldrig. Disse offerdyr med krans og sljzSr — a! 

Fru Riis. Men, kjaerc doktor, De tror jo med os 
alle at dette blir et lykkeligt aegteskap? 

Nordan. Han er en bra kar. Men allikevel ... Jeg 
er blet narret sa ofte. — Hu, ha? 

Fru Riis. Hun var lykkelig. Og idag som igar. 

Nordan. Det er synd jeg ikke far se benne. God 
morgen, fruel 

Fru Riis. God morgen, kjaere doktor I Altsa nu 
rejser De? 

Nordan. Jeg traenger til en liten pust. 

Fru Riis. Det cr visst. Ja, lykke til, da — og 
hjaertelig takki 

Nordan. Takk De, kjaere fruel (Gdende.) Det var 
lejt jeg ikke fik sige Svava farvel. 


ANNEX M0TE 
Fm Riis, (Senere) RHs* 

(Fru Riis tar op av bordet til vemtre et kcefte av et utenlandsk 
tidssktift, scetter sig godt til rette i sofaen med ansigtet vmndt mot 
packen* Under begge de fplgende m0ter Iceser bun, sa ofte det kan 
la sig gj0te.) 

Riis (kotnmer ut fra h0jre i skjottecermene, optat 
av sin skjortesnipp) . God morgen I — Var det Nordan 
som gik? 
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Fru Riis. Ja* (Riis gat over mot d0ten til vemtve^ 
vcendet om og fotsvindet attet i d0ren til h0]te, kom'^ 
met snatt igjcen og gj0t samme tat, bestandig beskjcef'- 
tiget med skjottesnippen*) 

Fru Riis* Er det noget hvormed jeg kan hjaelpe dig? 
Riis* Slet ikke* Mange takk for resten! Disse mo- 
derne skjortcr er noget kram* Jeg kj^pte nogen i Paris* 
Fru Riis* Ja> jeg tror du bar et belt dusinmeddig? 
Riis* Halvannet* (Han gat in, kommet at igjcen i 
samme sttcsv og gj0t samme tut.) Jeg gar ellers og spc- 
kulerer pa noget* 

Fru Riis* Det ma vaere en inviklet sak* 

Riis* Det er det ogsa* — Det er det ogsL — Sande- 
ligl — Den snipp er da som * * * Nal -^ndeligl (Attet 
in og at igjcen, denne gang med sit slips i kdnden.) Jeg 
tsenker pa * * . jeg taenker pa * * * bvad vor kjsere datter 
er laget sammen av* 

Fru Riis* Hvad bun er laget sammen av? 

Riis* Ja * * * bvilke stykker av dig, bvilke av mig, 
o* s* V* — Nemlig bvilke stykker av dine slsegter, bvilke 
av mine, o* s* v* — Svava er en maerkelig pike* 

Fru Riis* Det er bun* 

Riis* Som belbcd er bun bverken dig eller mig; 
beller ikke os to tilsammcn* 

Fru Riis* Svava er meget mere* 

Riis* Noget meget betydelig mere aendogsa* (Han fot-^ 
svindet igjcen, kommet attet, denne gang i ftak, kostende 
sig.) Hvad sa du? 

Fru Riis* Ingenting* — Ellers er det min mor 
Svava ligner mest pa* 

Riis* Jo, der skulde vi ba det! Svavas stille, bebage- 
lige vaesen — bvor vil du ben? 

Fru Riis* Svava kan vaere lidcnskabclig nok* 

Riis* Svava overser aldrig formerne som din mor* 
Fru Riis* Du forstod ikke mor* Men det kan jo 
ogsa vaere at de i meget er forskjellige* 

Riis* Ubyre! — Kan du nu se at jeg hadde ret, da 
jeg begynte at pluddre sprog med benne, fra bun var 
bittc liten? Kan du se? Du var imot det* 

13 ~ B. B.: S. V. VII. 
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Fru Riis* Jcg var imot dette evige plageri — og 
sa imot at det bestandig gik fra det enc i det andre* 

Riis* Men resnltatct, min kj^re? Resultatet? (Nyn^ 
net.) 

F r n R i i s, Ja, du vil da vel aldrig sige, at det er 
sprogene som bar skapt henne? 

Riis (Idet han forsvinder). Ikkc sprogene? men — ♦ 
(Detinne ha*) — Sprogene bar gjort ubyre! — La du 
maerke til henne igar? Hun bar savott vivre* Hvad? 
(Kommet ut igjoen*) 

Fru Riis* Det cr visst ikke hvad man mcst holder 
av hos Svava* 

Riis* Nej, nej* — Pa dampskibct spurte en mig, om 
jeg var i slaegt med den fr0ken Riis som hadde fat i 
stand barnehaverne inne i byen* Jeg sa jeg hadde den 
a 0 re at vaerc hcnncs far* Da skulde du set mannen! Jeg 
fik aepler i balsen* 

Fru Riis* Ja, barnehaverne har fra f0rste stundhat 
lykken med sig* 

Riis* Det er vcl dcm som har forlovet henne ogsa? 
Hvad? 

Fru Riis* Du far sp0rge henne* 

Riis* Men du Iseggcr slet ikkc maerke til min 
dragt? 

Fru Riis* Jo, jcg gj0r* 

Riis* Og skriker ikke et lille-bitte beundringsskrik? 
Sammensaetningen? Farverne — like nediskoene? Hvad? 
Og lommet0rklaeet ogsa? 

Fru Riis* Hvor gammel cr du, Riis? 

Riis* Ti stille! — For resten * * * hvad tror du man 
holder mig for? 

Fru Riis* Naturligvis for 40 ar* 

Riis* «Naturligvis» — hvor klinger det ikke sclv- 
forstaeligt? — Men denne dragt, den cr en slags jubel- 
ouverture, komponeret i K0ln, naetop som jeg fik tele- 
grammet om Svavas forlovelse* Taenk, i K0ln, ikkc ti 
timer fra Paris! Men jeg kunde ikke vaente ti timer; — 
i den grad blcv jeg elegant i min egen forestilling ved 
at komme i svogerskap med landets rikeste familic* 

Fru Riis* Blev det med den dragt alenc? 
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Riis, Hvilket sp0rsmall — Vxnt nu til mine kiif- 
ferter kommer gjaennem toldbodeni 

Fm Riis* Da gar det ut over os, kan jeg tsenke? 
Riis* Da gar det ut over jerl En altf or lykkelig papa, 
som naetop i det store djeblik befinncr sig i Paris — ? 
Fro Riis* Og hvad siger du sa om faestcn igar? 
Riis* Jeg rigtig priste dampskibets forsinkclse, sa jeg 
som ved et tryllcri stod midt oppe i en fete champette. 
F3^st for ens egen cneste datter, hvor man selvf0lgelig 
er frygtelig velkommeni 

Fru Riis* Nar kom du hjaem i nat? 

Riis. Mencr du ikke vi matte spille kort igar ogsa? 
Jeg kunde ikke undsla mig; for jeg skulde sitte tilbords 
med Abraham, Isak og Jakob, d* v* s* med vaertcn, stats- 
ministercn og gamle Hoik* Det var en uaendelig nade at 
fa tape sine penger til slike storfolk* For jeg taper jo 
altid* — Jeg kom hjaem klokken tre, vil jeg anta* — 
Hvad cr det du laeser? 

Fru Riis* «T/?e fortnightly 
Riis* Har der stat noget i de par manedcr jeg var 
borte? (Begynnet at nynne pa en melodu) 

Fru Riis* Ja; — her er nu noget om slaegtsarv 
som du ma laese* Det passer til det vi begynte at tale om* 
Riis* Kjaenner du den melodi? (Ilet opovet mot 
pianoet.) Det er modemclodien nu* Jeg h^rte den gjaen- 
nem hele Tyskland* (Spiller og synget, men avbtytet*) 
La mig haente noterne, mens jeg busker det I (In og 
kommer ut igjcen med dem* Scetter sig utter til at spille 
og synge.) 

TREDJE M0TE 

De forrige, Svava (kommet i dfiren til vemtre), 

Riis (set sig om, stanset, springer op). God mor- 
gen, min pike! God morgen! Jeg har jo naesten ikke 
fat hilse pa dig. For i faesten tok alle dig fra mig. 
(Han kysser henne og ffilger henne hem.) 

Svava. Hvorfor kommer du ogsa sa sent hjaem fra 
utlandet? 

Riis. Hvorfor varskuer man ikke nar man skal til 
at forlovc sig? 
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S V a V a* Fordi man sclv intct vet om det, f 0r det et 
skedd. God morgen igjsen da, morl (Kncelet hos henne.) 

Frn Riis* A, som du lugter frisk! Dii bar gat i 
skogen efter badet? 

Svava (som tejser sig). Ja, og naetop som jeg nn 
kom hjaem, gik Alf forbi og hilste op. Han kommer 
in om et djeblik. 

Riis. Sant at sige — og sanhedcn b0r man altid 
sigel — jeg hadde aldelcs opgit at se vor gamle pike 
sa lykkelig. 

Svava. Ikke sant? Jeg badde aldelcs opgit mig selv. 

Riis. Intil denne prins kom? 

Svava. Intil denne prins kom, som ogsa hadde tat 
sig god tid. 

Riis. Men som du sat og vxntet pa fra langt til- 
bake? 

Svava. Ikke det minste! — Jeg hadde ikke engang 
taenkt pa ham. 

Riis. Nu begynncr det at bli gadefullt. 

Svava. Ja, det cr en gade> at to mcnnesker som har 
set hvserandre fra barndommen av uten at taenke pa 
hvaerandre, pludsclig . . .1 For det var virkelig $L Fra 
en viss given stund! Han blev i mine djnc en anncn. 

Riis. Mens ban naturligvis i alle andres cr den 
sammc som f0r? 

Svava. Jeg haber detl 

Riis. Muntrerc er han i alle fall blet — i mine 0jne. 

Svava. Ja, jeg sa I lo sammen igar. Hvad var det? 

Riis. Vi take om den beste mate at komme gjaen- 
nem vaerdcn pa. Jeg gav ham mine tre bcr^mte livs- 
regler. 

Fru Riis og Svava. Alleredel 

Riis. Dc gjorde megen lykke. Husker du dcm, van- 
artede barn? 

Svava. Nr. 1: aldrig prostituere sig. 

Riis. Nr. 2: aldrig fallc nogen bcsva 2 rlig. 

Svava. Nr. 3: altid holde sig pa moden. — De er 
ikke m e g e t vanskclige at huskc; ti dc cr hverkcn dunkle 
eller dype. 

Riis. Men dcsto vanskeligcrc at praktiscrel Og det 



En hanske 


197 


er dyden med alle livsregler* — Jeg git dig min kom- 
pliment for din nye morgenkjole. Efter omstaendig- 
hederne er den virkelig «k0n». 

Svava. «Efter omstaendighederne»> d* v* s* nten at 
dll knnde vaere med^ 

Riis. Ja, for jeg haddc aldrig valgt den besset- 
ning — skj0nt den «efter omst3Bndighederne» ikke er 
sa ille* Og snittet? — A-ja! — Vaent nu til min 
kuffert kommerl 

S V a V a* Overraskelser? 

R i i s* Store I — For resten bar jeg noget straks* ( Gar*) 
Svava* Dm jeg f inner ham uroligere aen nogen- 
sinne* 

Fru Riis. Glaeden, barn! 

Svava* Og dog bar fars uro altid noget daempct 
over sig* Far er — (Riis kommet ut fra k0jre*) Vet 
du hvad statsministeren sa om dig igar? 

Riis* Noget skal jo en sadan herrc sige* 

Svava* «Deres far^ fr0ken, er aennu bestandig vor 
elegante mann pat excellence* » 

Riis* Ah, a bien dit Son Excellence! Nej, sa kan jeg 
fortaelle dig noget bedre* Du gj0r din far til riddcr* 

S V a V a* Gjdr jeg? 

Riis* Ja^ hvem andre? Nu bar rcgjeringen ogsa f0r 
et par ganger brukt mig en liten smule ved sine for- 
skjelligc handclstraktater? men dcnnc gang^ som svoget 
av vor store mznn, blir jeg Olavsriddcrl 
Svava* Jeg gratulererl 

Riis* Nar det regner pa praesten, vet dm dryppct 
det pa klokkeren* 

Svava* Du er virkelig sa uvaentct beskeden i din 
nye stilling* 

Riis* Ikke sant? Og nu optraer jeg som en beskeden 
foreviser av elegante kostymer^ nemlig tegningcr av ko- 
stymer (aennu beskednerel) fra det siste stykke pa 
Frangais* 

Svava* A-nejt far! Ikke nul 
Fru Riis* Ikke f0r i eftermiddag begynner vi pa 
det der* 

Riis* Man skulde virkelig tro at jeg var det eneste 
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fruentimmer her tilstede* Men som I vil! — I kom- 
manderer V 22 rden! — Sa bar jeg ct annet forslag i to 
avdelinger* F0rst: at vi saetter os! 

Svava* Vi saetter os! (De to scetter sig.) 

Riis* Dernaest fortaellcr du din hjaemkomne papa 
hvordan dettc egcntlig gik tiL Dette med «gaden»* 
vet dul 

Svava. A, det! — Ja, du far unskyllc* det kan 
ikke fortaelles* 

Riis* Ikke i sine s0te detaljer! Gud, hvem cr sa 
barbarisk, i forlovelsens f0rste honningmaned at be cm 
det* Ncj, jeg mentc bare det som er den egentlige mobile 
i det* 

Svava* A, jeg forstar* Ja, det skal jeg sige dig; 
for det cr det samme som at laere at kjaenne Alf* 

Riis* F* e* Hvorlcdes kom du i tale med ham? 

Svava* Jo, det var disse vore velsigncdc barnc'- 
haver * * * 

Riis* A-hal — Dine velsignede barnehaver, vil du 
sige? 

Svava* Nar vi er over hundre piker om dem — ? 

Riis* La ga! Altsa han kom med bidrag? 

Svava* Han kom med bidrag, og det gjaentagende — 

Riis* A-ha! — 

Svava* Sa take vi engang om luksus* Det var da 
bedre at bruke tid og pengcr saledes aen at bruke dem 
til luksus* 

Riis* Ja, hvad skal man kalle «luksus?» 

Svava* Derom take vi slet ikke* Men jeg sa at jeg 
holdt luksus for usaedelighed* 

Riis* For usae — ? Luksus?! 

Svava* Ja, jeg vet at det ikke er din mening* Men 
det cr min* 

Riis* Din mors, mencr du, og din mormors? 

Svava* Ganske visst; men ogsa min — om du til- 
later det? 

Riis* Gud bevar^sl 

Svava* Jeg fortalte den lille episode som mor, du 
og j^g oplevde i Amerika — kan du huskc? Vi var 
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med til et temperance-m^te, og der s§t vi damet komme 
kjdrende op for at st0tte avholdenhedssaken — darner 

ja, vi kjaentc ikke deres formuer; men som de prae- 

senterte sig, var de med vogn, hxstet, smykker, dragt 
— isaer smykker! — vaerd sa’n en — ja, sa'n en — 

Riis. La os sige, mange, mange tusen dollars! Det 
er sant. 

S V a V a. Det e r sant. Og dettc er virkelig like godt 
utsvaevelse pa sin mate som drik er det pa sin? 

Riis. Nu ja — ? 

Svava. Ja, du drar pa skuldrene. Det gjorde ikke 
Alf. Han fortalte hvad ban hadde oplevd . . . i de store 
byer. Det var forfaerdeligt! 

Riis. Hvad var forfaerdeligt? 

Svava. Avstanden mellem fattig og rik, den graensc- 
l^seste 0.0 og den uansvarligste luksus. 

Riis. A, det! . . . Jeg taenkte — . Nu ja: fortsaet! 

Svava. Han sat ikke likegyldig og stelte med sine 
negler — . 

Riis. Om forladelse! 

Svava. Kjaere, bli ved! — Nej, ban spadde en stor 
social revolution og talte sig varm — og d a kom det 
bvad ban badde taenkt sig ved en formue. — Dette var 
mig i bjzJjeste grad uvaentet — og sa tildcls nyt. Du 
skulde se bvor vakker ban var! 

Riis. Na — vakker? 

Svava. Erban ikke vakker? Sa mener i alle fall 
jeg. — Og mor ogsa — ? 

Fru Riis (som Iceset). Og mor ogsa. 

Riis. M^drene er altid foraelsket i sine d^ttres kjae- 
rester. Men det gar over, nar de blir svigers0nner. 

Svava. Er dette din crfaring? 

Riis. Dette er m i n erfaring. Altsa, Alf Christensen 
er blet til en skjpinbed? Vi far finne os i det. 

Svava. Han stod der sa sikker i sig selv og sa klar 
og ren . . . for det ma jeg ba med. 

Riis. Hvad forstar du ved «ren», min pike? 

Svava. Det som ligger i ordet. 

Riis. Jeg sp0r nsetop om bvad du Isegger i ordet. 
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Svava* Na; det som jeg haber man laegget i det^ 
hvis man bruker det om mig selv* 

R i i s* Du laegger samme mening i det^ nar det gj^ller 
mannen, som nar det gjaeller kvinnen? 

S V a V a* Ja^ naturligvis. 

Riis* Og du tror at Cbristenscns s0n — 

Svava (tejser sig). Fatt du fornaermer mig I 

Riis* Kan det fornaerme dig at ban er sin fats s0n? 

Svava* I dette stykke er ban det ikke: I sadant tar 
jeg ikke laenger fejll 

Fru Riis. Jeg la 0 ser just om arv av anl^g; ban be- 
h0ver ikke naetop at ba arvct sin far. 

Riis* Na, na; som I vil. Jeg er sa bange for alle 
dine ovcrjordiske teorier. Du kommer ikke igjaenncm 
med dem. 

Svava. Hvad mener du.....? Mor, bvad er det 
far mener? 

Fru Riis. Han mener vel at slik er ikke mannf ol- 
kene* Det far man opgi. 

Svava* Nej, det kan du ikke mene? 

Riis* Men hvorfor sa baeftig? — Kom og sact digi 
Hvorledes kan du ovenikjdpet vite det? 

Svava* Vite? — Hvad? 

Riis* JOf hvaert enkelt tilfaeldc — ? 

Svava. — om den mann som star f oran migt diet 
gar fcrbi mig, er et urent, motbydeligt dyr — eller 
cn mann? 

Riis* O. s. v., o. s. v.I Du kan ta fejl, kjaere Svava. 

Svava. Nej, sa litt som jeg tar fejl av dig, far, nar 
du igjaen aerter mig med dine gruelige grunnsxtninger. 
For du er da, tross dem, det kyskeste og fineste mann- 
folk jeg kjaenner* 

Fru Riis (Icegger boken fta sig). Vil du beboldc 
din morgenkjole pa, mit barn? Vil du ikke byttc, f0r 
Alf kommer? 

Svava. Nej, mor, du far mig ikke bort fra dette I 
— Nu bar jeg set sa mange av mine veninner laBgge sig 
op til «sit bjaertes prins», som det beter i visen, og 
vagne i armene pa ct dyr. — Jeg skal ikke ha noget 
av det! Jeg skal ikke ta fejl! 
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Fm Riis^ Her er jo ingen Icjlighed til at ta det 
haeftig* Alf er en haederlig ung mann. 

Svava^ Det er ban* Men jeg bar opievd den ene 
opr0rende historic efter den andre. — Og no for en 
maned siden den med Helgal — Og sa bar jeg * . . ja^ 
nn kan jeg sige detj for nu er jeg lykkelig og trygg 
— nn kan jeg fortaelle edcr hvorfor det bar varet en 
stnnd med mig. Jeg turde laengc ikke tro mig selv* For 
ogsa jeg bar engang vaerct pa veje til at bedrages* 

Begge foraeldre (tejser sig)^ Du Svava? 

Svava* Jeg var ganske^ ganske ung* Jeg s0kte, som 
de fleste ungc piker^ efter mit ideal, og jeg fant det i 
en ungt kvik mann * * * jeg vil ikke naermere betegne 
ham* Han hadde — a, de aedlestc grunnsaetningcr, dc 
h^jeste mal — i det stykke fars fullstaendige motsaet- 
ningl Det vilde vaere for litc at sige at jeg aelsket ham! 

Jeg dyrket ham* Men sa kan jeg ikke fortaellc 

hvad jeg opdaget — eller hvorledes jeg opdagct det* 
Det var dengang I alle sammcn trodde at jeg var blet — • 

Fru Riis* — brystsyk? Er det muligt, barn? Var 
det dengang? 

Svava* Dengang* — Ingen taler, ingen tilgir at bli 
sa bedragetl 

Fru Riis* Og du sa ingcnting til mig? 

Svava* Den som ikke bar vaeret i min fejltagelse, 
kan ikke forsta hvad det er at skamme sig* — Ja, nu 
er det over* Men det er sikkcrt, at annen gang tar ingen 
fejl som bar hat en slik f^rste gang* (Riis et imidlettid 
gat ind til h^jte.) 

Fru Riis* Kanske det sa var haeldigt for dig? 

Svava* Jeg er viss pa at det var* — Na ja — nu 
er det over* Men det var ikke ganske over, f0r jeg fant 
Alf* — Hvor er far? 

Fm Riis* Far? Dcr kommcr ban, scr jeg* 

Riis (kommet ha h0jte med hat pi og ifaetd med 
at dta pa en hanske). H0r nu, b^rnlillcl jeg ma s0rge 
for mine knfferter pa toldboden* Jeg gar ned pa statio- 
nen og telegraferer* I ma jo fa eders saker i ordenj for 
kongen kommer her snart — og sa gjaeller det I — God 
morgen da, min s0te pike I (Kysser henne.) Du bar 
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gjort os sa megen glxde, bar du^ — Ellers hat dii der 
nogen id&r som ikke ♦ ♦ * Nu ja! — (Gaetide.) God 
morgen! 

Frn Riis^ God morgen! 

Riis (idet han after drat kansken av)* La dn mserkc 
til den melodi jeg spilte, da du kom in? (ScBtter sig 
ved pianoet.) Jeg hprte den over heic Tyskland. (SpiU 
let og synger; avbryter.) Men, Herre-min, her har jeg 
jo sat noterne, sa du kan spille og synge selv* (Gat 
nynnende.) 

Svava* Han er morsomi Der er virkelig noget 
uskyldigt over ham* — Sa du ham igar? Det stralte 
av ham «i hundre brytningcr», som man siget* 

Fru Riis* Da sa du nok ikke dig selv? 

Svava* Ja-sa? Var jeg slik? 

Fru Riis* Din fars datter — fullkommenl 

Svava* Ja, for det nytter ikke at naegte det, mor, 
at hyor stor vor lykke er, andres venlighed gj0r den 
stdrre* — Idag gik jeg og husket alt fra igar som hadde 
gjort mig godt, og jeg fant — ja, jeg kan ikke sige 
det! (Lcegget sig in til moten.) 

Fru Riis* Lykkelig er du! — Nu vil jeg se litt 
til huset* 

Svava* Skal jeg hjaelpe dig? 

Fru Riis* Pa ingen mate* (De gat sammen op- 
over.) 

Svava* Sa gar jeg gjaenncm fars melodi et par gan- 
ger — og sa kommer vel Alf snart* (Moten in til 
venstte; Svava til pianoeU) 

FJiERDE M0TE 
Svava* Alf (ha venstte)* 

Alf (kommer sagte, Icenet sig over henne, sd at an- 
sigtet ncesten kommer for an hennes)* Takk for igar! 

Svava (springer op). Alf! — Jeg har ikke h0rt 
det tinge? 

Alf* Musikken! Den er ogsa sa vakker! 

Svava* Og takk, takk for igar! (De gdr frem.) 
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AH Dn har visst ingen forestillmg om hvilkcn 
lykke du gjorde? 

Svava* En litcn smule* Men det ma do tie stillc 
med; for det er jo uanstaendigt at tilsta det* 

A If. Til mig take man jo, og til mor og far. — 
Der er almindelig glaedc hjaemme idag. 

Svava. Her ogsal — Hvad er det du holder i ban- 
den? Et brev? 

A 1 f. Et brev. Jeg fik det av piken, som lukket op. 
Et kl0gtigt bode har funnet ut at bit kom jeg i IjzJpet 
av formiddagen. 

Svava. Du synes ikkc det var svaert at gjaette? 

A 1 f. Ikke overordentlig. Edvard Hansen er avsender. 

Svava. Men til ham kan du ga en snarvej gjaen- 
nem vor park. (Peket ut til h0jte.) 

A If. Det vet jeg. Og ban siger at det haster, og 
har understrdket ordet — 

Svava. — sa kan du fa min n0kkel — vaers^go'I 
(Git ham den.) 

A If. Takk! Mange takki 

Svava. A, det er bare egcnnytte; jo snarere har vi 
dig igjaen. 

A If. Jeg blir her like til middag — 

Svava. Du blir her like til meget laenger, gj0r du. 
For vi har frygtelig meget at tale om fra igar — 

A If. Ja, ikkc sant? 

Svava. Om meget annet ogsa! 

A If. Jeg har et h^jst vigtigt sp0rsmM at gj0re dig. 

Svava. Har du? 

A If. Kanskc du vil finnc det ut, til jeg kommer 
igjaen? 

Svava. Da kan det ikke vaerc sa vanskeligt. 

A If. Jo, det er. Men du har undertidcn inspira- 
tioner. 

Svava. Nu da .... .? 

A If. Hvorfor har vi to ikke funnet hvaerandre for 
flcrc ar siden? 

Svava. Fordi vi ikkc var faerdige til det — natur- 
ligvisi 
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A If. Hvorav vet dn det? 

Syava. Derav at jeg sclv dengang var en annen 
xn jeg no er. 

A If. Men der cr natursisegtskap mellem dem som 
selskcr hvaerandre. Det f0ler jeg. Og det var der jo 
altsa ogsa dengang? 

Svava* Naturslaegtskapet masrker vi ikke, dcrsom 
vi hat iitviklet os forskjellig. 

A If. Det bar da vi? Og allikevel — 

Svava* Og allikevel selsker vi; for vejcne kan vsere 
sa forskjellige dc vil, nar de bare f0rer sammen. 

A If. Til samme taenkemate, mener do? 

Svava* Nu ja, til at sta sammen som vi to no. 

A If* Sa rigtig godt sammen? 

Svava. Sa rigtig godt sammen! 

A If. Men naetop da er det — ja^ nar jeg som no 
bar dig innen mine to armer — at jeg sp0r op igjaen 
og op igjaen: bvorfor bar jeg ikke gjort dette f0r? 

Svava. Nej, det taenker jeg ikke pa; nej^ ikke det 
minstel Dette er den tryggeste plass i vaerden; det er 
bvad jeg taenker. 

A If. Kanske oten disse ar vilde den ikke ba vaerct 
det? 

Svava. Hvad mener do med det? 

A If. Jeg mener . . . ja, jeg mener vel i grunnen det 
samme som do, at jeg bar ikke altid vaeret den jeg no 
er. — Men jeg ma skynde mig avsted. Det star i bre- 
vet at det baster. (De gar opover.) 

Svava. Pa minottet kommer det vel ikke an? — 
For det er noget jeg f0rst ma sige dig! 

A 1 f . Hvilket ? ( Stanset*) 

Svava. Da jeg sa dig sta mellem alle de andre, sa 
var det fjz^rst som jeg ikke kjaentc dig. For det var kom- 
met noget nyt over dig, noget fra de andre; ja, do var 
ogsa pa en annen mate. 

A If. NaturligvisI Det er man da altid blant dc frem- 
mcde. Da do kom in blant damerne, var det som jeg 
ikke hadde set opmaerksomt pa dig f0r. Der er jo ogsa 
visse mal en ikke kan ta, f0r andre kommer til. Nu f0rst 
vet jeg hvor omtrentlig stor do er, ogsa hvorledcs do 
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b0jer dig — a litt! — til den ene side, nar du hilser . . . 
Og dine farverl Jeg hat i grunnen ikke set — 

Svava. Nej, vil du nu tie stille og la mig kommetill 

A If. — Slet ikke! Vi er jo kommet hit igjsen, og 
nu ma jeg avstedi (De gau attet opovet.) 

Svava. Men bare ganske litt! Du tok jo ordet fra 
mig. Da jeg sa dig sta borte blant herrerne, var det 
fjzJrst som jeg ikke kjaente dig. Men i det samme fik du 
dje pa mig og nikket. Jeg vet ikke hvad der skedde for 
en forvandling med dig eller mig; men jeg fplte jeg blev 
ildrdd. Og det vatte en stund fdr jeg vaget at se pa dig 
igjaen. 

A 1 f. Nej, vet du hvad der haendtc mig? Hvaer eneste 
gang en kom for at danse med dig, undte jeg ham det 
ikke. Nej, ikke i minste mate! Jeg taler, ved Gud, ikke 
at nogen annen rdrer ved dig! (De otnfaonet hvcet- 
andre.) Og aenda sa bar jeg ikke naevnt det bestel 

Svava. Og det cr? 

A 1 f. Det er, at nar jeg ser dig borte blant de andre 
og da f. e. et glimt av din arm, sa taenker jeg: den arm 
har ligget om min hals og om ingen annens i hele vaer- 
den! Hun er min, hun der, og ingen, ingen, ingen an- 
nens! — Se, det er det beste av alt sammen! Men 

er vi ikke en gang til kommet hit? Dette cr jo hekseri! 
— Nu ma jeg ga! (Opovet.) Farvcl! ( Slipper, tar 
henne tgjcen.) Hvorfor blev jeg ikke sa lykkelig for 
flerc ar sidcn? — Farvcl! 

Svava. Jeg tror jeg f0lgcr dig. 

A If. Ja, ja! 

Svava. Nej, det er sant! Jeg ma laere den melodi, 
til far kommer tilbake. Fir jeg ikke laere den nu, sa 
s0rger nok du for at det ikke blir idag. (Det ringer pa 
portklokken.) 

A If. Det er nogen! La mig dog komme avsted for- 
innen! (Han springer til h0jre; hun star og vifter efter 
ham, Hun er p& vej til pianoet, da Margit kommer,) 
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FEMTE M0TE 
Svava. Matgiu (Senete) Hoff^ 

Margit* Her cr en herre som bet om at fa — 
Svava* En herre? Kjaenner Du ham ikke? 

M a r g i t* Nej* 

Svava* Hvad slags herre? 

Margit. D'cr likesom noget — 

S V a V a» Noget mistaenkeligt? 

Margit. Nej, langt fra^ D^er myc pen manm 
Svava* Si ham at far ikke cr hjaemmc; at ban er 
gat ned pa stationcn* 

Mar git* Det bar jeg sagt ham* Men det cr fr0kc- 
nen han vil talc mcd* 

Svava* Be mor kommc ini — A nej hvorfor det? 
La ham komme in! (Matgit gat.) 

Hoff* Det er f r0ken Riis som jeg har den aerc at — ? 
Ja, jeg scr at det er det. Mit navn er Hoff, Karl Hoff* 
Jeg rejser i jaarn* 

Svava* Men hvad har jeg med det? 

Hoff* Jo, for — for hadde jeg vaerct et almindeligt 
hjaemmemcnneskc, sa var mcget og mangt ikke haendt* 
Svava* Hvad var ikke haendt? 

Hoff (tar hem en sveer tegnebok, detav et Ute btev.) 
Vil De behage — behage at laese det der? Eller kanske 
De vil ikke? 

Svava* Ja, hvordan kan jeg avgjdre det? 

Hoff* Nej, De ma jo vel f^rst — ^* Vaers^goH 
Svava (Iceset). «I kvaell mellcm 10 og 11, at sige, 
hvis tutlingen ikke er kommet hjaem* Du er mig sa 
kjaer, a, sa kjaer! — Saet lys i gangvinduet*» 

Hoff* «Tutlingcn», det cr mig* 

Svava* Men jeg forstar ikke — ? 

Hoff* Her cr ett til* 

Svava* « Jeg har samvittighedsnag* Din hostc for- 
faerder mig, og nu da du venter — » — Men hvad i al 
vaerden skal jeg mcd dette? 

Hoff (eftet en stands betcenkning). Ja, hvad 
tror De? 
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Svava* Er det en jeg skal hjaelpe? 

Hoff* Nej, stakkar, hjselp beh0vcr hun ikkc mere* 
Hun er d0d* 

Svava* D0d? Det var Deres hustru? 

Hoff* Det var det* Det var min hustru* — Jeg fant 
dctte og noget til i en liten * * * aeske* Pa bundcn la 
brevlapperne — der er flere — og ovenpa dem noget 
bomull* Ovenpa den la 0renringer og slikt efter hennes 
mor* Og sa — disse armband, her* De er bestcmt for 
kostbare til at vxre fra morcn* 

Svava* Hun d0de altsa pludselig, siden bun ikke — 

Hoff* Det kan jeg ikkc sigc; brystsyke tror aldrig 
de skal d0* — Hun var ellers sa fin og svak* — Tillater 
De at jeg sastter mig? 

Svava* Vaersagodl — Er der barn? 

Hoff (efter en betcenkning) * — Jeg tror ikke det* 

Svava* De tror ikke — ? Jeg spurte om dettc, fordi 
jeg taenkte det var vor forening De s0kte* — Oprigtig 
talt, dette piner mig* 

Hoff* Det txnkte jeg nok; — det taenkte jeg nok* 
— Jeg vet heller ikke rigtig om jeg * * * Ja, De kan nok 
ikke forsta dette, De* 

Svava* Nej, jeg kan ikke det* 

Hoff* Nej, De kan ikke det* — Jeg har h0rt sa 
meget godt om Dem i flere ar* Ja, min hustru roste 
Dem ogsa* 

Svava* Kjaentc hun mig? 

Hoff* Marcn Tang — hun som var selskapsdame 
hos — 

Svava* — hos Christensens, min tilkommendc svi- 
germor? Nej, var det henne? Hun var en dannet, stille 
dame * * * De skulde ikkc ta fcjl? Et par scdler utcn 
underskrift, aendog uten datum? Hvad? 

Hoff* Kjaente De ikke handskriften? 

Svava* Jeg? Nej* Var den ikke ovcnikj0pet litt 
fordrejet? 

Hoff* Jo; skj0nt ikkc sa meget aenda* 

Svava* De hadde vcl ellers ct bestemt a 2 rend til mig? 

Hoff* Jo, jeg hadde* — Men jeg tror jeg lar det 
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vaere* De forstar ikke noget av dette, Dc, set jeg* — 
Kanske trot De jeg er likesom forstyrret? — Og det 
kan samaen gjasrnc vaere, det, ja> 

Svava, Men noget var det vel De viide? 

Hoff* Ja, det var det* — Set De disse barnehavet * * 
Svava* Na, sa det var dem allikevel? 

Hoff* Nej, det var ikke dem* Men de gjorde at jeg 
laenge bar hat tilovers for Dem, fr^ken* Om jeg ma fa 
lov at sige det: fornemme unge piker som tok sig noget 
nyttigt til, det bar jeg aldrig f0r set* Aldrig f0r* — 
Jeg er bare en liten fallcret kj0bmann og rejser nu for 
andre, en darlig fyr i mange stykker og bar kanske for- 
tjent hvad jeg bar fat* Men aenda viide jeg at De 
skulde spares* Ja, jeg taenkte at det var min pligt * * * 
rent ut min pligt* — Men nu De sitter slik dcr foran 
mig * * * ja, nu blir jeg bare gruelig ulykkelig* Og sa vil 
jeg Dem ingenting* (Rejset sig.) Slet ingen ting* 
Svava* Dette forstar jeg jo ikke* 

Hoff* De skal aldrig bry Dem om migi Jeg ber 
Dem mange, mange ganger om unskyllning* — Ncj, 
De ma ikke ulejlige Dem! Slet ikke! Jeg bar bare ikke 
vaeret her* Det er det hele* (M0tet ved d0ten Atf. Da 
ban set at Svava blit opmoetksom, gat ban buttig.) 

SJETTE M0TE 
Svava. Alf. (Sttaks eftet) Riis, 

Svava (set m0tet mellem de to og git et let sktik. 
Ilet detpa op mot Alf. Men da ban star ansigt til ansigt 
med bam, fotfcetdes bun. Han vil ncetme sig benne fot 
at st0tte benne). R0r mig ikke! (Hun s0ket d0ten til 
venstte. Man b0ret benne innenfta Idse den av og skyte 
skaten fot. Detpa b0tet man et utbtudd av stoetk gtdt, 
som avstanden dmmpet noget. Run et 0}eblik.) (Uten- 
fta lydet melodien fra f0t, og sttaks eftet sees Riis at 
komme.) 
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F0RSTE M0TE 
Svava* Fra Riis. 

(Svava ligger pd sofaen til h0jre, st0ttet pd $in atm og med hodet 
vcendt mot par ken* Moren sitter ved siden, vcendt mot datteren*) 

Fru Riis* Dissc kvasse avgj0rclsert Svava^ dc cr i 
virkclighedcn ingcn avgj0rclser* Ti sa kommer det altid 
si megct bakeftcr^ — Ta dig betaenkningstidi Jeg tror 
ban er en bra mann* La ham fa tid til at vise detl Bryt 
ikke straks! 

Svava* Hvorfor sigcr du mig bestandig dette? 

Fru Riis* Men, kjaerc Svava, jeg bar jo cgcntlig 
ikke fat sagt dig noget f0r idag* 

Svava* Men alle dine f ors0k bar gat pa den melodL 

Fru Riis* Pa bvilken skulde de da ga? 

Svava* Pa din godc gamle, mor — som er en gan- 
ske anneni 

Fru Riis* Ett er at Isere sit barn at gj0rc rigtigt 
valg i livet — 

Svava* Og et annct at holde det man laerer? 

Fru Riis* Et annet er selve livet* Der gjaeller det 
undertiden at sla av, og da isaer i et samliv* 

Svava* Pa uvaescntlighedcr, ja* 

Fru Riis* Bare pa uvaesentligbeder — ? 

Svava* Ja, pa egenheder og slikt som i grunnen er 
utvaekster* Men ikke pa selve utviklingcn* 

Fru Riis* Pa den med* 

Svava* Pa den med? — Men er det da ikke for 
vor utviklings sky 11 at vi gif ter os? Hvorfor skal vi 
cllers gj0re det? 

14 ~ B. B.; S. V. VII. 
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Fru Riis* Ja, du far sel 

Svava. Nej^ det far jeg ikke se; ti sa gif ter jeg 
mig ikke. 

Frn Riis. Det skuldc du ha sagt f0r. Nu er det 
for sent. 

Svava (hun rejset stg i s(Btet). For sent? Om jeg 
hadde v^eret gift i tyve ar* jeg hadde gjort det sammcl 
(Lcegget sig igjmn.) 

Fru Riis. A, Gud hjaelpe digi — Du vet ikke* ncj, 
du vet ikke hvad du cr i for et naetl Du far kjaenne det* 
straks du begynner at rykke for alvor. — Eller vil du 
virkclig at din far og jeg skal kaste fra os alt det vi 
har arbejdet op her? At vi skal bcgynnc pa igjaen i et 
annet land? Ti det har han gjaentagende sagt i disse 
dager at prostitutionen av et opslag* den vilde han ikke 
finnc sig i. Han rejser* og sa ma jeg jo f0lge. — Ja* 
du vrir og vaender dig i det. Taenk ogsa pa allc deandrel 
Det cr svaert at bli sa h0jt sat op som du blev i for- 
lovclsesgildet. Det er som at l0ftes op pa et stillas de 
andre gar og baerer. Vogt dig at de ikke slipper dig nedi 
Men det gj0r de* hvis du kraenker deres regler for det 
rigtige. 

Svava. Er dette deres regler for det rigtige? 

Fru Riis. Det vil jeg ikke sige. Men at der ingen 
skandalc sker* h0rer ubetinget til deres regler for det 
rigtige* Kanske cr det deres f0rste. — Ingen synes om 
at bli prostitueret, Svava. Allcrminst de som er de maeg- 
tigste pa sit sted. Og aller — allcrminst synes folk om 
at deres barn blir prostitueret. 

Svava (halvt oppe). Du godc Gud* cr det mig 
som prostituerer ham? 

Fru Riis. Nej, det er vel egentlig ham selv ♦ * * 

Svava. Nal (Lar sig falle ned igjmm) 

Fru Riis. Men det far du dem aldrig til at forstal 
— Ncj* du gj0r ikke I — Salaenge bare familien og de 
naermestc hvisker om hvad han har gjort* holder de det 
slet ikke for prostitution. Ti det er altfor mange som 
gj0r det samme. — F0rst nir det blir kjaent av al vaer- 
den* da holder de det for prostitution. — Og blev dette 
kjaent i form av opslag: Christensens aeldste s0n inf amt 
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forskutt for sin fortids skyll — de vilde holde det for 
den st0rste skandale som kunde overfjz^res demi — Og 
dette vilde isaer ga nt over os^ — Og over dem som er 
avhxngige av os* Du vet det er ikke sa fa* Du bar jo 
tat dig av dem, is^r av barncne* Alt du bar tat dig av 
her, matte du vel sa slippc* For du matte f0lg€ med os* 
Jeg er sikker pa at din far gj0r alvor av det* 

Svava* A — al 

Fru Riis* Jeg vilde 0nske jeg kunde sige dig bvor- 
for jeg er sa sikker pa det* Men det kan jeg ikke; — i 
alle fall ikke aennu* — Nej, du skal ikke friste mig til 
det* — Der kommer din far* Bare betaenkningstid, Svava I 
Ikke brudd; ikke skandale I 


ANNEX M0TB 

Svavcu Fru Riis* Riis (kommer utenfra med et dpent brev i hdnden ) * 

Riis* Na, ligger du der? (In i sit mm, hvot ban 
Icegget hat og stok fta sig, og kommer ut igjcem) Vel 
ikke noget alvorligt — vel? 

Fru Riis* Nej; men — 

Riis* Nu jal Her er nu brev fra Christensens* Da 
du ikke vil motta din forlovcde og ikke bans brev, sa 
ma du finne dig i at familien blander sig in* Alt i vaer- 
den ma jo ha en aende* ( Leaser*) «Mellcm 11 og 1 2 gir 
min hustru, s0n og jeg os den aere at avlaeggc Dem og 
Deres et bes0k*» — Det er bare et under at dette ikke 
er kommet f0rl De bar sagu vaeret talmodigc nok* 

Fru Riis* Ja, vi bar ikke kommet videre, vi, idag 
heller* 

Riis* Men hvad t32nkef du pS, barn? Ser du da 
ikke hvad dette f^rer til? Du er dog cn godhjaertet 
pike, jeg vet det; du vil dog ikke likefrem ruinerc os 
allesammen? — Jeg synes sandclig, Svava, at nu bar du 
tradt bestemt nok op i denne sak* De er blet rystet langt 
in i sin selvsikkerhed bade den ene og den andre av 
dem; det kan du vaere sikker pa* Hvad forlanger du sa 
mere? Eller vil du virkelig ga aennu laengre, nu vel — 
stil dine betingclserl De blir sandelig nok antat* 
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Svava^ Fy, fy, fy! 

Ri is (fottvilet). Ja, det gar ikke an at ta dct pa 
den matenl 

Fru Riis* Nej, det gjdr ikke detl Du skulde hel- 
lere pr0ve at jaevnc det litu Svava^ 

Riis* Du far da virkelig ogsa nedlate dig til at se 
pa hvem det er du kaster fra dig* En av landets rikeste 
familier, og jeg t0r sige, en av de haederligste med* Jcg 
bar aldrig h^rt noget sa letsindigtl — Ja, jeg siger det* 
Letsindigt, siger jeg* — Om her cr begat et — eller 
flere — fejltrin, na^ Herregud ♦ ♦ * 

Svava* Ja^ ta ogsa ham medi 

Riis* Jamsen gj0r jeg sa, jal For det er alvorligt 
nok til dct* Om her ogsa cr begat fejltrin, siger jeg, sa 
er den stakkars unge mann nu straffet nok for dct* Og 
vi far da virkelig ogsa vsere litt rimclig med hvserandrel 
Det er jo et bud, det, vet du, at vi skal vserc rimelige 
og tilgi* Vi skal tilgil Og vi skal mere* Vi skalhjselpe 
den som fejlcr — vi skal rejse den som faller — vi 
skal f0re pa ret ve j * * ♦ ja, f0rc pa ret vcj* Det kan d u 
sa godtl Det ligger just for dig, detl — Som du selv 
vet, min kjaere, cr det sjaelden at jeg taler moral eller 
den sort* Det klaer mig rent ut ikke; jcg f0ler det altfor 
vel* Men vcd dcnnc lejlighed kan jeg ikke unlatc det* 
— Begynn med at tilgi, mit barn; begynn med det! — 
Overhodet: kan du taenke dig et laengre samliv, utcn at 
* * ♦ uten at — ja, uten dct? 

Svava* Men her er ikke tale om noget laengre sam- 
liv; heller ikke om at tilgi* For jeg vil aldelcs ikke ha 
mere med ham at bestillc* 

Riis* Nej, men dette gar over alle graensert — Fordi 
ban bar vaget at aelskc nogen f0r dig * * * ? 

Svava* — nogcn? 

Riis* Ja, hvad der er mere, dct vet jeg ikke! — 
Nej, jcg gj0r ikke! Det cr ogsa fanden som folksladdrer 
og baktalcr! Men jcg siger: fordi ban bar vigct at se 
pa nogen, f0r ban sa pa dig, ja, f0r ban t ae n k t e pa 
dig, derfor skal ban evig forkastes? Hvor mange blcv 
sa gift, om jeg t0r sp0rgc? A1 vaerden forsikkrer ban 
er en sa haederlig, bra ung mann, at den stoltcstc pike 
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tryggt kan tro sig til ham — ja, du sa dct for en tid 
siden selvl Naegt det ikkel Men nn skal han pludselig 
forkastes, fordi du ikkc er den fjzSrste han bar in0tt? 
— Det er na mate pa hovmod ogsa! Jeg har aldrig h0rt 
noget urimeligerCt jeg for min del* 

Fru Riis* Maennene er ikke slike* 

Riis* JEn pikerne da? Er de slike? De sp0r san- 
delig ikkc efter om deres forlovede har vaerct gift f0r — 
se, det kom jeg til at sige «gift»? Du kan ga ut fra 
han har vaeret gift* Nu^ hvorfor ikke? Det gj0r de 
andre piker* Ja, det nytter ikke at naegtc dcttcl For jeg 
vet at du vet dct! Du har da vaeret pa hall? Hvcm cr 
mcst i vinden pa hallerne? Naetop de som har noget — 
nat noget Don Juan-lystigt omkring sit navn* Dc tar 
luven fra alle de andre! Du har sclv set det de hundre 
ganger! — Er det kanske hare pa hall? Blir de kanske 
ikke gift? I regelen far de de allerbeste gif ter I 
Fru Riis* Det er sant* 

Riis* Javisst er det sant* Og i regelen blir dc san- 
delig gode aegtemaenn ogsa! 

Fru Riis* H-m? 

Riis* A, jovisst gj0r de sa! — Ja, Herregud. nogen 
untagclscr* Saken er at aegteskapet har en foraedlendc 
inflydelse* Og her er kvinnen i sit skj0nnestc kail* I sitt 
allerskjdnneste kail! 

Svava (som hat rejst sig). Jeg kan til n0d h0re 
slikt av dig* For jeg vaentet det ikkc bedre* 

Riis* Takker sa meget! 

Svava (som nu kommet belt ftem). Man skulde 
virkelig tro at aegteskapet var en h0jere vaskeanstalt for 
mannfolk — 

Riis* Ha^ ha! — 

Svava* — og at mannfolkcne kunde kommc og 
kaste sig in i den, nar de vilde — og som de vildel 
Riis* Nej, men — 

Svava* Jo! Og dct cr smigrende — a, meget smig- 
rende for mig, din datter, at du holder mig for sa saer- 
delcs skikket til en slik storvask-bestilling! Jeg skal for 
0vrigt ikke ha noget av den* 

Riis* Men dette er da * * * 
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Svava* Ja, b0r nn litt pa mig ogsSl Jeg tror ikke 
jeg i alle disse dager bar sagt for mcget. 

Riis. Nej, vi bar jo ikke fat tale til dig. 

Svava. Dn, far! Du bar en del grunnsaetninger til 
utstilliogsbruk. 

Riis. Til — ? 

Svaya. Jeg vil ikke dermed sige de ikke er dine. 
Men du er sa god, sa baederlig, sa fin i hele dit liv, at 
jeg bryr mig ikke det ringeste om dine grunnsxtninger. 
— Men mors bryr jeg mig om. For mors er det som 
bar dannet mine. Og nar sa jeg vil handle efter dem, 
da Idper mor sin vej. 

Fru Riis og Riis. Men, Svava ... I 

Svava. Det er mor jeg er vred pal Det er mor jeg 
ikke kan tale. 

Riis. Svava dog ... I 

Svava. For er det noget mor og jeg bar vaeret enige 
om, sa er det om den letfa 0 rdige mate mannfolkene for- 
bereder sig til aegteskapct pa, og om de aegteskaper som 
derav blir f0lgen. Vi bar forfulgt dette, mor og jeg* 
gjaennem mange art Og vi er fullkommen enige om, at 
det er f 0 r xgteskapet at aegteskapet f orspildes. — Men 
da sa mor ber forleden begynte at sla om . . ♦ 

Fru Riis* Nej, det kan du ikke sige I Jeg tror nem- 
lig at Alf er en baederlig . . ♦ 

Svava. Men da sa mor ber forleden begynte at sla 
om — ja, jeg kunde ikke vaere blet mere forundret om 
nogcn hadde kommet in og maeldt at de hadde m0tt 
mor ute pa gaten, mens bun sat ber og take med mig. 

Fru Riis. Jeg ber dig jo bare at gi tidi Jeg siger 
dig ikke imotl 

Svava* Nej, la mig nu fa tale! — Bare ett ckscm- 
pell Engang jeg var balvvoksen, kom jeg springendc in 
ber fra parken. Vi badde nylig kjdpt dette sted, og jeg 
var sa glad. Da stod mor derbennc ved d0ren og laente 
sig op og grat* Det var en dejlig sommcrkvaell. «Hvor- 
for grater du, mor?» sa jeg. Hun lot laenge som bun 
ikke sa mig. «Hvorfor grater du, mor?» og jeg gik naer- 
mere? men jeg r^rte ikke ved bcnne. Hun vaendte sig 
fra mig og gik op og ned ber ct par ganger. Sa kom 
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hun* «Bam,» sa hun og drog mig in til sig* «Sla aldrig 
av pa det som er godt og rent, ikke for nogen pris! 
Det cr sa fejgt, og en angrer det sa forfaerdelig* For en 
ma bestandig sla mere av, og mere av, og niere av*» Jeg 
vet ikke hvad det gallt; jeg bar aldrig spurt* Men som- 
merkvsellen, og mor som grat, og ordene, dc staerke ord 
* * * ingen kan overdrive hvad dette bar vaeret for mig I 
Jeg kan ikke sla av* Forlang det ikke I — Alt som 
gjorde aegteskapet skj0nt for mig, det er borte* Min tro, 
min trygghed* A, borte I * * ♦ Nejl — Nej, saledes kan 
det jo ikke begynne; I bar synd av at ville inbilde mig 
det* Gjaennem slik skuffelse — og slik ydmygelse? Nejl 
Sa hellere sitte ugift — om det skal vaere i et fremmed 
land* Jeg skal nok finne noget at fylle livet med; det 
er bare nu jeg er sa overgit. Og alt er bedre aen at fylle 
det med urent* Den som ikke straks viser det ifra sig, 
gj0r sig til medskyldig* Kanske er der dem som taler 
slikt* Jeg ikke* Nej, ikke jegl — I tror det er bovmod? 
Fordi jeg er harm? Visste I hvad vi to hadde avtalt 
og opgjort — sa forstod I det I Og visste I hvad jeg 
taenkte om ham, hvor h0jt jeg satte ham * ♦ * ja, da 
fattet I ogsa hvor ulykkelig jeg nu erl hvor graenscldst 
jeg har tapt * * ♦ * * * * I Hvem grater? Mor? I — (Hun 
Her hen, knceler og Icegget hodet i hennes fang* Stillhed* 
— Riis in til h0jre*) — Hvorfor kan ikke vi tre holde 
sammen? Hvis vi gj0r det, hvad har vi da at frygte? 
Hvad er i vcjen? Far, hvad er i vejen? — Men hvor er 
far — ? * * * (Ser Notdan utenfot vindueU) Onkel Nor- 
dan I Nej, det var uvaentett (Ilet opovet, kastet sig i 
bans atmer og bristet i gtaU) 

TREDJE M0TE 
De forrige* Notdan* 

Nor dan* Store, store Tosseperl — Overmade store 
Tosseperl 

Svava* A, nu ma du tale med mig! 

N o r d a n* Er det ikke derfor jeg er her? 

Svava* Og jeg, som trodde du var oppc i fjaellcnc 
og kunde ikke h0re fra os? 
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Nordan* Var jcg ikkc? Meo telegram pS telegram^ 
i§L langt de knnde raekke, og siden ilbud pa ilbud; — 
>g mi tilsist * . ♦ ja> jeg t^r vel ikke mere nsevne bans 
lavn her mi — ? 

Riis (sow et kommet at fta h0jte). ^ndeligl Hvor 
ri bar vaentetl 

Fm Riis (sow (endelig hat rejst sig og kommet). 
Fakk^ fordi De kom, kjasre doktor! 

Nor dan (set pa henne). Her gar det nok staerkt 
:ik her? 

Fra Riis* Til Dem beh^ver jeg ingenting at sige* 
Nor dan* Ja, ga nu med jer, bcgge to! La Tosseper 
ig mig fa tale sammen* (Fta Riis in til vensttej, falgt 
IV Svava.) 

Riis* Jeg ma bare fa lov at sige at om cn stand — 
Nor dan* — kommer hele den Christensen^ ske — 
ieg vet det! Ga nu! 

Riis* Nordan I ( Hvisket.) 

N o r d a n* Ja-ja ***♦*! A-jal — Nej^ naturligvisi 
^Undtat sig hviskingen.) Tror du ikke jeg kan det 
ier? Ga med dig! 

Svava (sow hat falgt moten, kommet at fta Ven^* 
\tre, samtidig med at faten gdt in til h0jte.) Kjaere 
Sfordan — aendelig fir jeg da en som bolder med migi 
Nordan* Ni, sa det far du? 

Svava* A, onkel Nordan, hvad dcttc bar vxret for 
lager! 

Nordan* Og na 0 tter ogsa, kan jeg taenkc? — Skjdnt 
lu ser ikke sa dirlig ut aenda* 

Svava* De siste naetter bar jcg sovct* 

Nordan* Saledes! Sa skj0nner jeg hvorlcdes det 
star! — Du er en strid en, cr du* 

Svava* Ja, begynn nu ikke med at sige alt det du 
kke mcner, onkel* 

Nordan* — Jeg ikke mcner? — 

Svava* For det gj^r du jo altid* Og det bar vi 
kke tid til nu* Det braenner i mig I 
Nordan* Hvad er det ogsa du bar fit i stand? 
Svava* Se, dcr begynner du jo I 
Nordan* Begynner? Hvem pokker bar inbildt dig. 
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at jeg siger annct sen hvad jeg mener? Kom nn, la os 
ssette osl (Scettet en stol midt t tummeU) 

Svava (soetter sin stol halvt imot bans)* Se sal 

Nor dan* Du bar jo, siden jeg var her sist, utstedt 
en splitter ny lov for kjaerlighed? Jeg gratulererl 

Svava* Har jeg? 

Nor dan* En ovcrjordisk, Svava-svaevende ent For- 
modentlig fra scrafernes harmoni-laerc? — «Der er bare 
en kjaerlighcd til, og den har bare en gj3enstand*» 
PunktumI 

Svava* Har jeg sagt det? 

Nor dan* Er det ikke du som f orkaster en ung mann, 
fordi ban bar understat sig at aelske, f0r ban sa dig? 

Svava* Tar du det ogsi pa den maten? 

Nor dan* Pa den maten? Som om der mellcm for- 
standige folk gaves en annen? — En ung praegtig fyr 
rigtig tilber dig; en stor familie slar op fl0jd0rcne sine 
for dig som for en fyrstinne* Og sa kommer du og 
siger: «Du har ikke vaentet pa mig, fra du var en sma- 
gut! Vaekl» 

Svava (springer opj* Nej, du ogsal Nej, du ogsat 
Og den samme lekse! Den sammc dumme leksel 

Nordan* Jeg kan sige dig det med en gang: Tar 
du ikke hensyn til alt det som kan siges imot dig, sa 
er du dum! Det nytter dig ikke at l0pe fra mig og 
fare op og ned; for sa begynner jeg ogsa at fare op og 
ned* — Kom her og saet dig! Eller t0r du ikke ga 
med pa en unders0kelse? 

Svava* Jo, jeg t0rl (Han kommer og soetter sig*) 

Nordan* For sset nu, at dette er ct ovcrmadc tvil- 
somt sp0rsmal som forhandles av alvorlige maenn og 
kvinner over hele vaerden? 

Svava* Det vedkommer bare mig! Og for mig er 
det aldeles ikke tvilsomt* 

Nordan* Du misforstar mig, barn! Du skal til 
slut avgj0re din egen sak, du og ingen annen* Naturlig- 
vis! — Men nar det du skal avgj0re, ikke er sa like til 
som du kanske tror; nar det i dette 0jeblik sysselsaetter 
tusencr og tusener — pligter du sa ikke at ta hensyn til 
de almcne forhold og til hvad her er taenkt og sagt om 



En hanske 


dem? — Er det ikke samvittighedsl0st at ddmme i den 
cnkelte sak uten at gj0re det? 

Svava. Jeg forstar! Jeg trot, at dette du forlanger 
av mig, det har jeg gjort. Spdr morl 

Nor dan. Nu ja, da og din mor har snakkct og 
laest en del om aegteskap, om kvinnesak, om at klasse- 
forrettighcder cr ophaevet — nu skal ogsa kjdnsforret- 
tighederne ophasves. Men dette speciellc spdrsmal? 
Svava. Hvad har jeg overset, tror du? 

Nor dan. Altsal Har du ret til at vaere like straeng 
mot mannen som mot kvinnen? Hvad? 

Svava. Ja, naturligvisi 

Nordan. Er dette sa naturligt? Ga ut og spdt dig 
fori Av hundre du m^ter, vil de niti svare nej, og det 
selv av kvinncrnel 

Svava. H-m? Det begynner at bli anderledesi 
Nordan. Nu ja. Men det skal kunskap til for at 
avgjdrc det spdrsnial. 

Svava. Mener du hvad du siger? 

Nordan. Det kommer dig ikke vedl Forrestcn mc- 
ner jeg altid hvad jeg siger. — En kvinne kan gifte sig 
16 ar gammel. En mann ma vaente til ban er 25 og 30. 
— Der er forskjell 

Svava. Der er forskjell For der lever langt, langt, 
langt flere ugifte kvinner aen maenn. Og dette viser selv- 
beherskelsc. Mannfolkene, de finner det makeligere at 
gj0re en lov av sin mangel pa selvbeherskelse, del 
Nordan. Slike svar r0ber uvidenhedl Mennesket 
er et polygamisk dyr, likcsom mange andre dyr, og det 
stutter tcorien uhyre at der cr langt flere kvinnfolk til aen 
mannfolk. Ja, dette er noget som du aldrig harh0rtf0r? 
Svava. Jo, jeg har, hr. doktorl 
Nordan. Le ikke av videnskapent Hvad pokker 
skal vi sa tro pa? 

Svava. Ma jeg bare fa be om at mannfolkene fir 
likesii meget brydcri av sine barn som kvinnerne? A, la 
dem fa det, onkell SS taenker jeg de ogsa snart far andre 
principper. A, la dem det I 

Nordan. Det har de ikke tid tilj de skal styrc 
vaerdcnl 
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Svava* Ja, de bar selv fordelt rollernel — H0r nu, 
hr* doktorl Er dct fejgt ikkc at levc eftcr sin egen laere? 
(Han Icegger sig pa knee ved siden av ham.) 

Nor dan* Ja, naturligvis er dec fejgt* 

Svava* Hvorfor lever du ikkc efter din? 

Nor dan* Jeg? — Jcg har altid vaeret ct iihyrc* 
Kjaere, vet ikke du det, da? 

Svava* Sdte onkel Nordan * * * du baercr slike lange 
hvite lokker * * * Hvorfor gj0r du det? 

Nordan* Na — det har sine grunner* 

Svava* Hvilke — ? 

Nordan* Ja, dct skal vi ikkc in pa nu* 

Svava* Du har engang fortalt mig det* 

Nordan* Har jeg? 

Svava* Jcg vilde ta i dine lokker; men det lot du 
mig ikkc gjdre* Og sa sa du: «Vet du hvorfor du ikke 
far lov til det?» — «Ncj,» svartc jeg* — «Fordi at dct 
har ingen gjort pa 34 ar*» — «Hvem var det som sist 
rdrte ved dem?» spurtc jeg* — «Det var en liten pike 
som du ligner,» svarte du* 

Nordan* Ncj, sa jeg har fortalt dig dct der? 
Svava* — «Og hun var en yngre s0ster til din 
bestemor,» sa du til mig* 

Nordan* Hun var det* Javisst var hun sL Og du 
ligner henne, mit barn* 

Svava* Og sa fortaltc du mig at dct ar du blcv 
student, stod hun engang ved siden av dig, og sa tok 
hun flerc av dine lokker i handen pa en gang* «Du skal 

aldrig baere lokkerne kortcre sen som sa,» sa hun* 

— Hun rejste, og du rejste* Og om cn tid skrev du og 
spurte henne om det ikke var sa I to skulde holde sam- 
men? Jo, svartc hun* Og en maned efter var hun d0d* 
Nordan* — var hun d0d? 

Svava* Og siden har du underligc onkel Nordan 
holdt dig for gift med henne* (Han nikket.) Og fra 
den kvaellstund du fortaltc mig dette — og jcg la laenge 
vaken og taenkte det over igjaen * * * fra den gang vilde 
ogsa jeg i min tidlige ungdom vaelge mig en at ga og 
vaerc sikker pa * * * Og sa valgte jeg illc* 
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N o t d a n* V irkelig, Svava ? 

Svava* Spdt mig da ikke mere om detl — Men sa 
valgte jcg eo gang til, og da var jeg sikker! For aldrig 
bar klarerc djne set in i andres* — Og som vi hadde 
det sammenl Dag efter dag, bestandig ny, bestandig for 
kort* No tdr jeg ikke taenkc pa det* — A, det er synd 
at bedrage salcdesi Ikke med ord, det er sant; men ved 
at la os svaerme og gi os hen* Ikke med ord, nej* Og 
dog med ord* For de tar jo mot vores, og tier til dem, 
og gjdr dem derved til sine* Dc fryder sig ved vor tro- 
skyll som stykke av en ufordaervet natur; — mennaetop 
derved bedrager dc os* For der opstar cn fortrolighed 
og sp0k av det frem og tilbake som bare kan ha en 
forutsaetning; sa taenker vi* Og sa var det tvetydigt* — 
Jeg forstar ikke, at nogen kan handle sa mot den de 
aelsker* For han aslsket mig — I 

N o r d a n* — han aelsker dig! 

Svava (idet han rejset sig). Men ikke som jeg ael- 
sket ham! Jeg har i disse ar ikke git mig bort i smat* 
Dertil har jeg taenkt for stort om det at aelskc og bli 
aelsket* Men just derfor var min trang stacrk; dig t0r 
jeg sige det* Da den fik lov, tok den naesten magten 
fra mig* Men jeg fpltc mig si uaendelig trygg hos ham, 
og derfor lot jeg ham sc det, og hadde min fryd av at 
han sa det* — Dctte er det som nu kraenker mig! For 
dertil var han ikke vaerdig* Han siger til mig: jeg taler 
ikke nogen annen r0rer ved dig! Han siger til mig: nar 
jeg ser et glimt av din arm, si taenker jcg den har ligget 
om min hals, om min og ingcn, ingen annens* — Og 
jeg kjaenner mig stolt og lykkelig ved det; for det er 
sant* Jcg har de hundre ganger f0lt at det vildc en cn- 
gang sige mig* — Men jeg har ikke f0lt, at den som 
sa det, han skulde selv — i, avskyeligtl Da far det cn 
betydning som gj0r at jeg hader ham! Ja, nar jeg bare 
taenker pa at han har omfavnet mig, har r0rt ved mig 
— sa skjaelvcr det i mig* — Jcg saetter ingen regler for 
nogen annen; men min gir sig selv* Alt i mit vaesen, 
det f0rste og det siste, gir den* La mig vaere i fredi 

Nor dan* Ja, dettc cr alvorligere og gar dypcrc aen 
jeg hadde anelse om* Ingen forstar det saledes, Alf aller- 
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minst^ Han er bare kraenket — hedx^vet og kraenket 
over at du bar mistillid til ham* 

S va va* Jeg vet dct* 

Nor dan* Ja, ta det ikke sa avviscnde! Ti sa vil 
sandelig de fleste taenkc* 

Svava* H-m? Det bcgynner at bli anderledesl 
Nor dan* Dc fleste vil taenke: andre piker tilgir sa- 
dant; — naetop fordi de aelsker* 

Svava* Der er dem som vil svare: hadde hun ikke 
aelskett sa hadde hun nok ogsa tilgit* 

Nor dan* Og dogt Svava? Og dog — ? 

Svava* Men, onkel, du forstar ikke? Og jeg trot 
ikke jeg kan forklare det heller* For da matte jeg kunne 
forklare hvad det er vi laegger in i den manns asyn, 
vaesen, gang, som vi aelsker — i hans r^st, i hans smiL 
Det er dette som er borte. Betydningcn er borte* 

Nor dan* For en stund, ja; til du har fat luft * * ♦ 
Svava* Nej, nej, nejl Kan du huske en vise jeg 
synger, om billedet av den vi aelsker? At det bestandig 
stiger frem i glaede, omgit av glaede? Kan du huske det? 
N o r d a n* Ja* 

Svava* Nu ja; — det gj0r det ikke lacngerl Det 
kommer naturligvis, men bestandig i smaerte* — Be- 
standigl Og det skal vi tilgi? Fordi de andre piker 
tilgir? Men hvad har de da aelsket, dissc andre piker? 
Kan du sige mig det? For det som jeg har aelsket, ja 
det er borte* Jeg saettcr mig ikke hen for at dr0mmc 
det frem igjaen* Jeg skal skaffe mig annet at be- 
stille* 

Nor dan* Ja nu er du forbitret* Du har fat dit 
ideal ordentlig knust, og silaenge smaerten sitter i, nytter 
det ikke* — Derfor bare en ting; en cneste liten ting I 
Men den skal du ogsa love mig? 

Svava* Hvis jeg kan* 

Nor dan* Du kani Her er hensyn at tal Be om 
betaenkningstidl 

Svava* AI — Det har mor skrevet til digi 
Nor dan* Om sa var? Din mor vet hvad det her 
gjaellcr* 

Svava* Hvad det gjaeller? I taler sa mystisk som 
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om vi stod pa usikker grunn. Gjdt vi da det? Far taler 
om at forlatc landet* Hvorforf 

N o r d a 21 . Han tror vel sa at vaere n^dt til det* 

S V a V a* Far? 0konomisk? 

Nor dan* Langt fra I Nej, men folkesnakket vil 
kaste sig over jer* For det er svaert utfordrende, dette* 

Svava* A. vi star nok for kritik* * * * *I Ja, far hat 
nnderlige grunnsaetninger^ vet du; men i sit liv — ? — 
— Der er da vel ingen som tviler pa det? 

Nor dan. H0r nu, min pike I Ingen kan forby folk 
at finne pa* Vaer forsigtigi 

Svava* Ja, hvad mcncr du? 

Nor dan. Jcg mcner du skal ga ut i parken og 
samic dig litu Christensens ringer pa* Fors0k at 
bli rolig, kom sa rolig in og be om betaenkningstid* 
Det er det helel De gir dig den straksj for de er n0dt 
til det. Ingenting er skedd, og alle vejer er apnc. Gj0r 
nu det I 

Svava. Jcghar betaenkt mig* Og I fir mig aldrig 
til noget annetl 

Nor dan. Ne> ncj. Sa er det bare en form, dal 

Svava. H-m? I mcncr noget mere med det? 

Nor dan. A, hvor du er cgcnsindigi — Kan du da 
ikkc gj0rc det — la mig sige for din mors skyll? Din 
mor er cn bra kvinne. 

Svava. Hvad ma de tro> nar jcg kommer in og 
siger: «Vil I ikke gi mig betaenkningstid ?» — Nej^ 
dette kan jeg ikke. 

Nor dan. Hvad vil du da sige? 

Svava. Jcg vil heist ingenting sige* Men ma jcg 
aendelig * * * 

N o r d a n. Naturligvis I 

Svava. Ja, nu skal jcg ga ut og tenke pa det. 
(Gdr.) — Men det der som du vik blir det ikke. 

Nor dan (som star igjcen)* Det ma bli det I 

Svava (stanser oppe ved dpren)* Du sa: din mor 
er en bra kvinne, sa du. Det var naesten som du la 
vaegt pa mor? 

Nor dan* Nu ja? 

Svava* Er ikke far det, da? 
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Notdaa* En bra kvinm^ din far? 

Svava* Hvorfor slat da det bort i sp0k? 

Nor dan* For pokker^ fordi det er for alvorligt* 

Svava* Er far ikke at tro — ? 

Nor dan* HyssI 

Svava* Far? — Skalde far ogsl — ? Siger foil 
det? (Da Notdan ikke svarer^ ikke r0ret sig.) Skj^n- 
digtl Umuligtl Jeg siger umuligtl (Git hmtig uUj 

F3MKDE M0TE 
Notdan* Riit (fra h0jre)* 

Riis* Hvad er det med Svava? 

Nor dan (gat hem)* Der var ikke annet for* 

Riis (eftet)* Ikke annet for? Hvad? 

Nor dan* Nej, det var, pine d0d, ikke annet fori 

Riis* Jasa* Men hvad var det da? 

Nor dan* Hvad siger du? 

Riis* Nej, d u siger * ♦ *? 

N o r d a n* Hvad siger jeg? 

Riis* Du siger der var ikke annet for, siger du — ? 
Du gj0r mig raedd* 

Nor dan* Gj0r jeg? — Da bar du h0rt fejl* (Gat 
ha ham*) 

Riis* H0rt fcjl? Du bar aendogsa banner pk det! 

Nor dan* Det bar jeg aldelcs ikke gjorti 

Riis* Na, sa bar du ikke gjort det* — Men bvor- 
dan gik det sa med Svava? — Vil du ikke svare mig? 

N o r d a n* Hvordan det gik med Svava? 

Riis* Hvorfor er du andsfravaerende? Gik det da 
sa gait? 

N o r d a n* Andsfravxrende? Hvorfor skulde jeg vaere 
det? 

Riis* Ja, det ma du vite* Men jeg sp0r cftcr Svava I 
— bvorledes gik det med Svava I Og det synes jeg at 
jeg bar ret til at fa vite* 

Nor dan* Du Riis? 

Riis* Ja* (Notdan tat ham under atmen*) Hvad 
er det? 

N o r d a n* SS du Svava — ? 
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Riis. — da hun iltc avsted ut gjaennem parken. Ja. 
Kjaare, hvad var det? 

Nor dan. Det vat den grseske trag^dic. 

Riis. Den grae — ? 

Nor dan. Bare navncti Bare navnetl Ja, du vet 
hvad det betyr? 

Riis. Den gras — ? 

Nor dan. Nej, ikkc «grassk»; men <s:tragddie» ? 

Riis. Noget sjirgeligt — ? 

Nor dan. Langt fra I Noget lystigtl Det kom til 
Graekenland med Dionysos-dyrkelscn. I bans f^Igc var 
en bukk . . . 

Riis (dtat sin atm l^s). En — ? Men hvad sa — I 

Nor dan. Ja, du kan nok forundre dig I For ban 
sang I 

Riis. Han — sang? 

Nor dan. Han synger nu ogsa, forstar sig — og 
maler — al Billeder av ham pi hvaer ntstillingl Og 
han arbejder i bronce og marmor. Udmaerketl Og slik 
hofmann som han erl Det er han som tegner ball- 
dragter og bestcmmer selskaps — 

Riis. Men er du blet aldcles rasendc gal? 

N o r d a n. Hvorfot det? 

Riis. Jcg gar her og vaenter pi at dette forbannedc 
vr0vl skal drive over. Vi er jo vant til noget av hvasrt, 
nar du er i det hj^rne*, men idag forstar jeg ikke et 
levende ord av hvad du siger. 

Nor dan. Nej, kjsere, gj0r du ikke det? 

Riis, Kan du ikke sige mig hvad min datter sa? 
Er det ikke forrykt at jeg ikke kan fa vite det? Kort 
og tydelig: hvad sa hun? 

Nor dan. Vil du vite det? 

Riis. Han sp0rl 

Nor dan. Hun sa: det er synd pa alle de uskyldige 
smapiker som slaegt efter slaegt tripper avsted, sa hun. 

Riis. Hvorhen? 

Nor dan. Ja, der er det! Hvorhen — ? Hun sa: 
Dc opdrages fromt uvidcnde, og tilsist vikler man dc 
troskyldige in i et langt, hvitt sl0r, forat de ikke tydelig 
skal se hvorhen det baercr. 
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Riis. Men dette cr jo after mytologi? Kan jeg da 

iicicc — ~ 

Nor dan. StillcI Dct cr din dattcr som taler! — 
Men jeg vil ikkcl sa hun. Jeg vil gi trygg in til 
det hellige ^gteskap og saette mig ved faedrelandets arne 
og opdrage barn for min manns asyn. Men ban skal 
vaere aerbar som jegj for ellers pletter ban mit barns 
bode, nar ban kysser det, og vanaerer mig. — Se, dct 
sa bun, og bun var sa vakker, da bun sa det. (Det 
ringer.) 

Riis. Dcr cr de over os! Dcr er dc over os! Hyor- 
ledes i al vaerden vil dette ga! Vi er kommet op i dc 
allerurimeligstc teorierl Vi surrer rundt inne i en stor 
mytologi! (Her mot d0ren.) 

FEMTE M0TE 

De fottlge. Hr, og fra Christensen, Fra Riis, Margit, (Senere) Alf, 

Riis (imot dem, og cennu mens de er utenfor), Vel- 
kommcnl — Men Deres s0n? 

Cbristcnsen (cennu utenfor), Vi fik bam ikkc 
mcd. 

Riis. Dct bcklager jeg meget! — Skjdnt jeg for- 
star det. 

Cbristcnsen (i d0ren). Jeg ma bvaer gang pany 
beundre hvor vakkert De bor, hjzJjstaerede! 

Fru Christensen. A, denne gamlc park! Jeg 
vilde i sin tid . . . God dag, doktorl Hvorledes gar det? 

Nor dan. J — o? 

Riis (til Margit f som fulgte). Vxt sa god at varsku 
fruen — ja? Og . . . se, der er bun! . . . (Fru Riis kom- 
mer fra venstre d0r,) Og fr0kcnen! 

Nor dan. Hun er ute i parken — til b0jrc. (Mar'- 
git gar,) 

Riis. Nej, den vej! — Rigtig! — Ret frem, til De 
tra 2 ffcr bcnncl 

Fru Christensen (samtidig til fru Riis^ idet de 
gat f remover), Jeg bar taenkt sa pa Dem i disse dager, 
min beste! Det var da en kjedclig historic? 

15 - B. B.: S. V. VII. 
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Fru Riis* T0r jcg sp0rge, kjaente De noget til 
den f0r? 

FruChristensen* Hvad ma en mor — og hnstra 
— nntildags ikke kjaenne, min bestc? Hun var, som 
De vctt i mit bus. — Kom her! (Han fottceller hvi^^ 
skende noget som cendet med «opdagelsey> og ^bottvis- 
ningyy.) 

Riis (bydende de to damet til soete). Vaers^gol — 
A, om forladelsci Jeg sa ikke — * (Her til Christen- 
sen. ) Unsky 11 1 Men sitter De virkclig godt der, om 
jeg t0r sp0rge? 

Christensen* TakL likesa slet her som et annet 
stcd* For det er overhodet dette med at saettc sig og 
komme op igjaen som det kniper om* (Set sig tundt.) 
Jeg har V3erct hos ham* 

Riis* Hos Hoff? 

Christensen* Skikkelig fyr* Dum* 

Riis* Nar han hare tier^ sa — 

Christensen* Det gj0r han* 

Riis* Na, GudskelovI SS er det bare mellem os* — 
Det kostet vel en del? 

Christensen* Ikke en skillingl 

Riis* Det slap De hillig fra* 

Christensen* Ja^ gjorde jeg ikke? — Forresten 
har han kostet mig nok f0r; — skj0nt det vet han 
intet om* 

Riis* Jasa? Da han gik fallit? 

Christensen* Nej^ da han giftet sig. 

Riis. jeg forstarl 

Christensen* Og dermed trodde jeg den historic 
var ute* — Hvad har damerne for en hviske-lek? 

Fru Christensen (kommer ftem. Riis skaffet 
plass til henne og til sin hustru). Jeg fortalte dette med 
fr0ken Tang* Hun er da virkclig som star op av 
graven I 

Christensen* T0r jeg sp0rge, cr ikke Deres dat- 
ter hjaemme? 

Riis* Der er sendt bud efter henne* 

Fru Christensen* Jeg haber hun ogsa har laert 
noget i disse dager, stakkarl Hun led av en fejl som 



En hanske 227 

gjaerne f0lger udmaerket flinke menncskcr — jeg mc- 
ner selvretfaerdighed* 

Riis* Naetop! Aldeles rigtigtl Si hovmodi 
FruChristensen* Ncj^ dct vil jeg ikke sige* Men 
overmod^ 

Fro Riis* Hvorav sluttcr De dctte, friie? 

Frn Christensen* Av forskjellige samtaler jeg 
bar hat med henne* Jeg take engang om at mannen 
er hustruens herre* I disse moderne rider cr det godt 
at inprente de unge piker dettc* 

Christensen* Ja> det vet GudI 
Fru Christensen* Og da jeg minte henne om 
nogen linjer hos Paulus, svarte hun: ja^ det cr bak dette 
gitter at vi kvinner aennu sitter* Da visste jeg ved mig 
selv at der vilde komme noget* Overmod star for 
fall* 

Christensen* Nej, du — nejl Nej, den slut- 
ningsraekke star ikke I Ncjl 
Fru Christensen* Jasa? 

Christensen* Nej! Ti for dct f^rstc var det ikke 
fr0ken Riis som fallt, men din hjaerte s0n* Dernaest fallt 
ban ikke som f0lge av fr0kcn Riis^s overmod; ti ban 
fallt visst mange ar f0r fr0ken Riis yttret sit overmod* 
Sa at nar du visste at bans fall vilde komme som f0lge 
av fr0kcn Riis^s overmod, sa visste du noget som du 
aldeles ikke visste* 

Fru Christensen* Ja, du spottcrl 
Christensen* Jeg skulde vaere i en komite prae- 
cis 1* T0r jeg sp0rgc, hvor blir Deres fr0ken datter av? 
Riis* Ogsa jeg begynner virkelig at — 

N o r d a n ( som hat holdt sig i bakgmnnen^ dels in-- 
nenfot, dels utenfot, siget til Mat git, som ncetop feom- 
met fotbi fta hpjte til venstte). Fant De henne ikke 
f0r nu? 

Mar git* Jo* Jeg har vaeret nede en gang til med 
fr0kenens hat, hansker og parasol* 

Nor dan* Vil hun ga ut? 

Mar git* Jeg vet ikke* (Gdt^) 

Christensen* Se, scl 

Riis* Hvad skal dette bety? (Vil gL) 
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Nor dan* Ncj> nej! Ikke dnl 
Frn Riis (som hat tejst sig, kommet). Det cr visst 
best at jeg — 

Riis* Ja, ga du! 

Nor dan* Nej, jeg skal gal — For jeg er bange 
for at det cr jeg som * * ♦ (Gat*) Jeg innestar for at 
jeg skal fa henne med ini 
Christensen* Sc, se! 

Fru Christensen (rejset sig)* Men, min beste, 
vi kommer visst nbelejlig for Deres fr0kcn dattcr? 

Riis* Ja, De ma baere over med hennel Jeg skal 
sigc Dem det er disse overspaente ideer, dcnne laesning, 
som hcnnes mor ikke straengt nok bar holdt borte* 
Frn Riis* Jeg? Nej, hvad cr det du siger? 

Riis* Jeg siger at dette er et vigtigt 0jeblikl Og i 
slike stunder faller det likesom klarhed * * * likesom * * * 
ja, det gj0r! 

Christensen* Deres mann, frue, far pludselig 
samme abenbaring som vor praest nylig fik — d* v* s* 
min hustrus prasst* Det var like efter en middag, en 
ganske god middag for resten — og da far man ofte 
ogsa gode ideer* Vi take om alt det som kvinnen ma 
laerc nu mot f0r* Det kunde vaere slik slag, mente somme; 
for hun glaemtc det igjaen i aegteskapet* «Ja,» sa vor 
praest meget glad, «min kone bar ganske glaemt orto- 
grafi; jeg haber hun ogsa snart glaemmer at skrivel» 
Fru Christensen* Du taler s5 likt efter folk at 
man ma le — skj0nt det er synd* (Christensen set pi 
klokkem) 

Riis* Dc kommer jo ikke tilbake! — Vil du gS, 
eller skal jeg — ? 

Fru Riis (rejset stg)* Jeg skal ga* Men du kan 
ikke vaente at dc allerede nu — 

Riis (tcBt hen til henne)* Dette cr din skylll Jeg 
skj0nner det fullstaendigi 

Fru Riis* Du vet visst ikke hvad du siger* ( Gar*) 
Riis (ftem)* Jeg ber meget om unsky llningl Dette 
var det siste jeg hadde vaentet av Svava* Ti mot h0f- 
lighedens love, det t0r jeg pSsta, cr der aldrig f0r syn- 
det i mit husi 
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Frn Christensen. Der kan jo vaere kommet ct 
eller annet i vejen? 

Riis. De siger noget, fnie? — Gud! 

Fru Christensen. Ja, misforsta mig ikkel En 
ung pike bevaeges sa let, mener jeg; og da vaegrer hun 
sig ved at vise sig. 

Riis. Allikevel, frue, allikevell I et sSdant jJjeblik? 
— Ja, De far unsky lie; men jeg har ikke ro. Jeg ma 
selv unders0ke hvad her er i vejen. (llet ut.) 

Christensen. Hadde Alf vaeret her, si hadde vel 
ogsa han l0pt rundt i parken efter fruentimret. 

Fru Christensen. Men, Christensen! 

Christensen. Ervi ikke alene — ? 

Fru Christensen. Jo, men allikevel -- — 

Christensen. Ja, da siger jeg som en viss ber0mt 
mann sa f0r mig: Hvad fa'n vilde han pa den galej? 

Fru Christensen. Vaernu talmodig bate et 0je- 
blikl Det er n^dvendigt. 

Christensen. Bah, n0dvendigt! Riis er mere raedd 
for et brudd aen nogen av os. Sa du ham ikke nu? 

Fru Christensen. Jovisst; men — 

Christensen. Hun hat allerede gat meget laengre 
aen hun har ret til. 

Fru Christensen. Det mener Alf ogsa. 

Christensen. Da sknlde han nu ha vaeret her og 
sagt det. Det bad jeg ham om. 

Fru Christensen. Alf er foraelsket; og da skjael- 
ver man litt. 

Christensen. A — ^at 

Fru Christensen. Ja, det gir over, nit man er 
det si ofte som du. (Hun tejser sig.) Nu kommer 
de.....l Nej; — ikke Svava. 

Christensen. Kommer ikke hun? 

Fru Christensen ( samtidig ) . Jeg set henne ikke. 

Riis (synlig utenfot). Nu er de her! 

Fru Christensen. Ogsi Deres datter? 

Riis. Ogsi Svava. Hun bad de andre gi foran. Hun 
vilde likesom samle sig en smule. 

Frn Christensen (som scstter sig igjcen). Set 
De? Det vat hvad jeg taenkte mig. Stakkar! 
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F m Ri i s* Nu kommer hun straksi (I ncstheden av 
fm Chtistemen.) Unskyll, frue; men hnn bar hat en 
svser tid* 

Fro Christensen. Gud, det forstar jeg sa godt. 
F0rstc gang man opiever sadant, tar det pa. 

Christensen. Her begynner bestemt at bli mor- 
somt her. 

N o r d a n. Se sal — Hun bad mig ga litt i forvejen. 

Riis. Ja, vi skal da vel ikke vaente? 

N o r d a n. Hun cr like bak mig. 

Riis. Der er hun I (Opovet fra h0jre side — ftu 
Riis, Notdan opovet mot henne fra venstre.) 

Christensen. Man skulde tro det var dronnin- 
gen av Saba. 


SJETTE M0TE 
De fotrige, Svava* 

(Svava kommet in i hat, med hamket pd og med parasol i hdnden* 
Ckristemen og frue hat hegge rejst sig. Han hilser dem med en let 
b0jmng og gdt belt frem til k0jre* Man tar plass i stillhed^ Lcengst 
til venstre Notdan, sd fra Riis, fra Christensen, Christensen; og 
lcengst til h0jre, men litt bak Riis, som snart stdr, snart sitter* 

Fru Christensen. Vi cr kommet her* min beste 
Svava, for at — ja, du vet selv hvorfor. Det som cr 
skedd, bar bedr^vet os meget. Men det er nu engang 
ikke til at aendre. Ingen av os unskyller Alf. Men vi 
syncs jo nok at han ma kunne fa tilgivclsct og isaer av 
den som f0ler sig aelsket^ virkelig aelsket. For det er jo 
noget annet. 

Christensen. NaturligvisI 
Riis. Naturligvis I 
N o r d a n. Naturligvis I 

Fru Christensen. Og om nu ikke du er enig i 
dett sa haber jeg du cr det med hensyn pa Alf selv. Vi 
tror nemlig at i bans karakter^ min kjaere Svava^ har du 
borgen for troskap. — Jeg vet, at hvis det fordres, vil 
han gi sit aeresord pa at . . . 

Fru Riis (rejset sig). NejI...Ncj...I 
Fru Christensen. Hvad cr det, min beste? 
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Fru Riis. Ikkc dette mcd aercsordi Han avlaegger 
jo cd i aegteskapet ogsa. 

Nor dan. Men to er visst sikkrere, fruc? 

Fru Riis. Nej, ikkc dcti Ingcn cd! (Sattet sig.) 

Christensen. Jeg har lagt maerke til vor vcn dr. 
Nordans bemaerkninger. — Si mig. h^jstaerede, gar ogsa 
Dc at ifra, at det min s0n har gjort, skal vxre absolut 
hinderligt for aegteskap med en haederlig kvinnc? 

Nor dan. Aldcles tvaert omi Det hindrer jo aldrig 
nogen mann fra at bli gift — og udmaerket gift. Sa det 
naetop er Svava som her i cnhvaer hcnseende haerer sig 
underlig ad. 

Fru Christensen. Det vil jeg ikkc sige. Men det 
er noget som Svava har overset. Hun handler som om 
hun var fri. Men hun ct slet ikke fri. En forlovclse er 
et aegteskap. I alle fall er jeg sa gammeldags at holde 
den for det. Men da er han som jeg har git min hand, 
ogsa min herre, min pvrighed, og jeg skyllcr ham — som 
al pvrighed — min acrbpdighcd, enten han gjpr det gode 
eller det slette. Jeg kan ikkc sige ham op eller selv Ippe 
bort. 

Riis. Det er det gammcldagse og solidc. Jeg takkcr 
Dem hjaertclig, fruc I 

Nor dan. Jeg ogsa! — 

Fru Riis. Men nat det cfter forlovelscn er for 
sent ... ( Stanset.) 

Fru Christensen. Hvad mcner Dc, min beste! 

Fru Riis. A-nej. — Nej, det var ingcn ting. 

N o r d a n. Nar det cfter forlovelscn er for sent, me- 
ner fru Riis — hvorfor taler man da ikkc f0t for- 
lovelsen? 

Riis. Nu har jeg hfiJrt det mcd! 

Christensen. Ja, men det vildc ikke vaere av 
vejen? Taenk om et frieri herefter fik omtrent fplgende 
form: «H0jst3erede frpken! Til dato har jeg hat sa og 
sa mange kjaerlighcdshistoricr, nemlig sa og sa mange 
stprre og sa og sa mange mindre.» Det matte vaere en 
udmaerket overgang, ikkc sant, til at — 

N o r d a n. — til at forsikkre at hun var den eneste 
ban aelsketf 



En hanske 


232 

Christensen* Ikke naetop til det; men til — 

Riis* Der kommer Alfl 

F r u R i i s* Alf ? 

Frn Christensen* Ja. der er han virkeligi 

Riis (som hat gat imot ham). Se^ det var rigtigtl 
Velkommen! 

Christensen* N-a? 

Alf* Da det kom til stykket, kunde jeg ikke annet* 
Jcg matte hit* 

Christensen* Det holder jcg med dig i* 

Riis* Ja, det var det cne naturligel (Alf gat ftem 
og hilset cetb0dig pa Svava. Hun b0jet sig let, men aten 
at se pa ham. Han treet tilbake.) 

Nordan* God dag, du! 

Alf* Jeg kommer kanske til ulejlighed* 

Riis* Nej, langt fra I Tvaert cm! 

Alf* Jeg synes dog at forsta at fr^ken Riis ikke 
dnsker mig her? (Stillhed.) 

Fru Christensen* Dog i et f amilierid som vort 
nu? Ikke sant, min pike? 

Riis. Jeg forsikkrer Dem Deer velkommen I Naetop 
Deres uttalelsc vaenter vi alle pal 

Christensen* Det er sant* 

Alf* Det har jo ikke lykkes mig at bli h^rt f0r* 
Jeg er blet avvist gjaentagende* Bade jeg selv og mine 
brev* Og sa taenkte jeg — at hvis jeg kom nu, blev jeg 
kanske h0rt* 

Riis* Naturligvis* Hvem taenker annet? 

Nordan. H0rt blir du* 

Alf* Maske t^r jeg ta frj^ken Riis^s taushed som 
tilladelse — ? — I sa fall . * * ja, det er ellers ikke stort 
jeg bar at sige, jeg heller* Egentlig er det bare at minne 
om, at da jeg bad om fr^ken Riis's hand, var det fordi 
jeg av alt mit hjaerte ^Isket henne — henne og ingen 
annen. Den st^rste lykke og tillike den st0rste acre jeg 
kunde taenke mig, var at bli aelsket av henne igjaen* Og 
sa er det aennu* (Han gj0t et ophold, som om han 
voentet et soar. Alle set pa Svava.) 

Alf* Forsavidt fr0ken Riis vaenter at jeg skal sige 
mere*** at jeg fjirst skal gjdre en unsky lining *** sa 
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opfatter ikkc jeg det sa* Jeg opfattcr det ikkc som om 
jcg skyller nogcn. (Stillhed.) Hvad jeg frivilUg kunde 
gi — ja, hvad jeg under andre omstsendigheder kunde 
f0le trang til at meddele, dct vil jeg her ikke tale om. 

— Men jeg skyller ingen 1 Min aere kraevcr at jeg 
holder dette fast- — Det er min fremtid jcg skyller- 
Og hvad den angar, da tilstar jcg, at det har kraenket 
mig at fr0ken Riis et djcblik har kunnet tvile- Kraenket 
mig dypt- Aldrig i mit liv har nogcn f0r tvilt pa mig- 

— Jeg ma i al aerb0dighed forlange at man tror mig 
pa mit ord- (Da det blit en stillhed.) Ja, dct cr ikkc 
mere- 

FruRiis ( tejset stg uvilkdrUg ) * Men om en kvinnc 
under de samme omstaendigheder, Alf, kom og sa dct 
sammc — hvem vilde tro henne? (Stillhed*) (Svava 
btistet i gtaU) 

Fru Christensen- Stakkars barn! 

Riis- Tro henne? 

Fru Riis- Ja, tro henne- — Tro henne, nar hun 
efter en slik fortid kom og forsikkret at hun skulde bli 
en aerbar aegtefaelle? 

Christensen- Efter en slik fortid? 

Fru Riis- Kanske cr dct gait uttrykt- Men hvor- 
for forlange, at hun mere skal tro mannen aen mannen 
vilde tro henne? For han vilde slct ikkc tro hennc- 

Riis (bak ftuen)^ Men er du blct aldclcs gal? 

Christensen ( tejset sig halvt ) - Om f orladelsc, 
mine darner og herrer; nu b0r dc to unge fa avgj0re 
sakenl (Scettet sig tgjcen.) 

Alf- Jcg ma tilsta, at det fru Riis siger, har jeg 
aldrig taenkt over, fordi det aldrig kan forckomme* In- 
gen haederlig mann vaelger en kvinne pa hvis fortid han 
ikkc er trygg- Ingen I 

Fru Riis* Men en haederlig kvinne, Alf? 

Alf- Ja, her er forskjel- 

Nordan* N0jagtig uttrykt: kvinnen skyller man- 
nen bade sin fortid og fremtid: mannen skyller kvin- 
nen bare sin fremtid* 

Alf- Om man sa vil — ja* 

Nor dan (til Svava, idet han tejset sig). Jcg 0nskct 
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du skulde iitsaette med svaret, min pike* Men nn mcner 
jeg du bdr svarc straks* (Svava gar mot Alf og kyler 
ham sin hanske i ansigtet, detpa videre in i sit hammers. 
Alf vcender sig belt efter henne. Riis in i sit hammers 
til h0jte. Alle hat rejst sig. Fru Christensen griper Alfs 
arm og gar at med ham; Christensen efter. Fru Riis 
op mot venstre.) 

Nor dan* Det var en hanske, detl 

Fru Riis (for an dpren^ hvor Svava forsvandt og 
stcengte efter sig). Svava! 

Christensen (kommer igjcen og siger til Notdan, 
f0r denne har lagt moerke til ham eller voendt sig). Dette 
er altsa krig? — Krig tror jeg at jeg forstar mig en 
smulc pa* (Gar.) (Nor dan vcender sig belt om mot 
ham og blit sd stdende.) 

Fru Riis (for an d0ten). Svava! (Riis kommer 
styrtende ut fra sit rum med hat pdy hansker og stok 
i hdnden; efter Christensens.) 

Fru Riis* Svava! 



TREDJE HANDLING 

I en have* Baksiden av et smakt enetages hat avstuUet den* 

F0RSTE M0TE 
Nordan* Alf* Christensen* 

(Pd en stol i forgtannen sitter doktor Nordan og Iceser* En 
gammel tjener dpner d0ren pd hxxset*) 

T j e n e r e n* Hr* doktor I 

Nordan* Hvad er det? ( Alf kotnmet tihyne i dd- 
ten*) Kf cr det dul (Rejset sig*) Na, min gut? — 
Men som du ser utl 

Alf* Ja, bry dig ikkc om det I Har du litt frokost 
at gi mig? 

Nordan* Har du aenda ikke spist frokost? Har du 
da ikkc vaerct hjaemme? Ikkc i hele nat? Ikke sidcn 
igar? (Ropet*) Tomas t 

Alf* Og nar jeg har spist^ mS jeg fa tale mcd dig? 

Nordan* Naturligvis* Kjaerc min gut! (Til To-^ 
mas*) Vil du saettc frem litt frokost derinnc? (Peket 
pa et vtndu til venstre*) 

Alf* Og litt toilette far jeg vel ogsa gjjz^rc? 

Nordan* F0lg med Tomas* Jeg skal straks kommc 
cfter* (De gat* I det samme h0tes en Vogn stanse uten^ 
fot*) Her holder en vogn* Se efter hvad det er, Tomas! 
— Ingen praksisi Rcjscr imorgeni 

Tjeneren* Det er hr* Christensen* ( Cat igjcen*) 

Nordan* Ho-ho! (Gat til vindaettilvenstte*) Alf! 

Alf (i vinduet)* Ja? 

Nordan* Din farl — Vil du ikke sees, sa dra ned 
gardinet* ( Gatdinet fallet*) 

Tjeneren* Vaers^gol ( Chtistensen kommet i fmt- 
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dtagt med Olavsotdenem kommand0rkots; en st^vkappe 
over dtagten.) 

Christensen. Unsky It h^jstaeredel 

Nor dan. Vaers'go'I I full stas? — Jcg gratnlcrer. 

Christensen. Ja, vi nybakte skal til knr idag* 
Men De tillater at jeg pa vejen til slottet star av et 
djeblik hos Dem? — Har De h0rt noget deroverfra? 
Fra Riis's? 

Nor dan. Nej. De sitter vel og vaentcr «krigcn», 
kan jeg taenkc? 

Christensen. Den skal de ogsS fal i^nnn idag 
har jeg taenkt at begynne den. Men hun skuldc ikkc 
vaere blet rimeligerc? Kvinnfolkene plejer at ta slikt 
svaert kvasst. Men sa plejer de ogsa at fallc av. 

Nor dan. Jeg tror ikke det. Men jeg bdjer mig for 
Deres erfaring. 

Christensen. Mange takki Som gammel st0t- 
pute i familierne har De visst en st0rre? — Igar var 
hun en sann sitter-Sl. — Og hun traf ! Gutten har ikkc 
vaerct hjaemme siden. Det glaeder mig naesten; for sa 
er der dog skam i ham. Jeg begynte at tvilc. 

N o r d a n. Det cr dette med «krigen» som interes- 
screr mig. 

Christensen. Sa Dc cr lysten pa den? Nu jal — 
Ja, den ordner sig av sig selv. Saken Mrs. North kan 
tas op igjaeut hvad dag det skal vaere, hdjstaercdel Den 
cr i bankens haender, den. 

N o r d a n. Men hvad har dette med Deres s0ns f or- 
lovclse at bestille? 

Christensen. Hvad det har? Min s^n far avslag 
av fr0kcn Riis, fordi hun ikkc tMer bans forhold f 0r 
aegteskapet. Hennes far har ligncnde forhold m i d t 
op pc i aegteskapetl Tableau vivant trh^curieuxl — 
for at tale i det sprog som hr* Riis svaermer for. 

Nordan. Det er opr0rendcl For det cr alenc Deres 
s0n som har skyllen her. 

Christensen. Min s0n har aldeles ingen skyll 
her I Han har ikkc gjort det ringeste som er til skadc 
eller skam for Riis^s familie! Aldrig det minstcl Han 
er en haedcrlig mann som har git fr0kea Riis sit l0fte. 
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og dct har ban holdt* Hvem t0f sigc annct? Eller at 
ban ikke vil holde dct? Dct er cn fornaermclse at 
tvilc, h0jst3crcdcl — Her ma enten gjdrcs enskyllning 
og sluttes fred — cllcr krigi For dettc taler jeg ikke I 
Og taler min s0n dct, sa foragter jeg ham I 

Nordam Jeg tror at Deres s0g mente det aerlig. 
da hart gav sit l0fte* Sansynligvis kundc han holdt 
det ogsa — jeg vet ikkel Jeg har Isert at tvile* Jeg er 
doktor. Jeg har set for meget. Og igar tok han sig ikke 
godt nt. — Ja, De far virkelig unsky lie I Efter bans 
friske ungkarsliv og med den arv som der er i ham ♦ ♦ ♦ 
om nogen tvilte? om bans forlovede tvilte? Turde 
han virkelig finne dct sa forunderligt — h0jst3erede? 
Hadde han ret til at bli fornaermet? til at kraeve un- 
sky lining? Unsky lining for hvad? For at nogen tvilte 
om bans dyd? Txnk Dem dog omi 
Christensen* A, for noget — I 
Nor dan* Jeg her! Jeg er bare halvvejs* For De 
take jo ogsa om forlikt det vil da sige aegteskap* — 
Dersom Deres s0n finner sig i aegteskap med cn dame 
som har mistanke til ham, da foragter jeg ham* 
Christensen* Na — I 

Nor dan* Ja, det gj0r jeg sandclig* Sa forskjellige 
kan meningerne vaere* Efter min mate at f0le pa har 
Deres s0n bare at b0je sig — og vaente* Tie og vaente* 
Naturligvis under forutsaetning av at han aennu aelsker* 
— Der har De hvad jeg menerl 

Christensen* Nu saettcr jeg, at hvad min s0n har 
syndet, det har de flcstc bcjlere syndet; for det tror jeg 
de har* Jeg saetter ogsa de har den samme ulykkelige 
«arv» — ct ord De laegger tryk pa av saeregen vcnlig- 
hed mot mig! — skal derfor de flestc forlovede piker 
baerc sig ad som nu fr0ken Riis? Skrike op, l0pc sin 
vej og gj0rc skandale? Vi fik ikke mere 0relydl Her 
blcv det morsomstc anarki vaerden aennu har setl — 
Ncj, de doktriner vi er inne pa her, de er mot tingenes 
natur og ordenl De er villcl Og nar de ovcnikj0pct 
kyles os i hodet som moralskc h0jesteretsdomme, ja, sa 
hugger jeg till Farvell (Han gat, men veendet^ om.) 
Hvem vilde disse h0jesteretsdomme ramme, om jeg t0r 
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sp0rge? I regelen landenes dygtigstc, ktaftigste ungdom. 
Og den skal man saette atenfor i en egen foragtet 
klasse? — Hvad vilde de ramme? En stor del avvaer- 
dens litteratur og kunst; en stor del av det skj^nneste, 
det mest henrivende i vor tid — fremfor alt vxrdens 
stdrste byerl Ja, vaerdens-vidundernel Million-staederne! 
Det er santl — Det liv som der gar forbi aegteskapet, 
eller spraenger aegteskapet, eller forvandler hele institn- 
tionen — ja, Dc forstar hvad jeg menet .... I alt dette 
som man beskyller for at brake «forlokkclsens vlben» 
i moder, i luksus, i symposier, i kunst, i teatre...det 
er en av millionstaedernes rikeste faktorer, det I En av 
deres maegtigste kilderl Ingen som bar set det, tviler; 
man later bare som man ikke forstSr. — 0nsker man 
ogsa at pdelxgge alt dette? Forst^te vaerdens beste ung- 
dom, ruinerc vaerdens st0rste byer — ? Ja, man dnsker 
sa meget i moralcns navn, at man tilsist 0nsket det 
nmoralske. 

N o r d a n. Det er med ten statsmannsoverlegenhcd 
De gar til Deres lille ktig?I 

Christensen. Bare med sundt menncskcvet, h^jst- 
aerede; det er, skam, nok. Jeg skal fa hele byen med 
mig; stol p5 detl 

Tjeneren. Hr. doktorl 

Not dan. Hvad ser jeg? (Ilet opovet.) 

ANNET M0TE 
De fordge* Fm Riis* 

Fru Riis. Tpr jeg komme? 

Nor dan. Ja, naturligvisl Vaers'go’I 
Fru Riis (til Christensen, som hilset). Det erDem 
mit besdk gjaeller. 

Christensen. Det skal vaere mig kjaert. 

Fru Riis. Jeg kom til at se over gaten, i det samme 
Deres vogn holdt, og De steg ut. Og sa txnkte jeg at 
gripe lejlighedcn; — for De traet os jo igSr? Var det 
ikke sa? De hat crklaert os krig? 

Christensen. Det forekommer mig, frac, at den 
var erklaert; jeg bate tok imot den. 
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Fm Riis. Og hvad gar Deres krig ut pa^ om jeg 
sp0rge? 

Christensen. Jeg har just hat den aere at for- 
klare mig for doktoren. Jeg vet ikke cm det cr galant 
at gi0re det likeoverfor Dem. 

Nor dan. Sa skal jeg gj^re det. Krigen gjseller 
Deres mann. Hr. Christensen tar offensiven. 

Fru Riis. NaturligvisI For De vet at ham kan De 
na. — Men jeg kom for at be Dem betaenke Demi 

Christensen (leende)^ Sa? 

Fru Riis. Engang — det er nu mange ar siden — 
tok jeg mit barn pa armen og vilde ga fra min mann. 
Da naevnte han et navn; ban bruktc det som skjold; ti 
det var cn maegtig manns navn. «Laeg maerke tik» sa 
hant «hvor overbaerende denne manns hustru er. Og 
fordi hun er det, er hele samf under overbaerende. Ogdet 
kommer deres barn til gode.» — Sa fallt ordene. 

Christensen. Nu ja? Forsavidt der skulde ligge 
et rad i det, sa var det ct godt rad. De fulgte det jo ogsa. 

Fru Riis. I vort samfund er det en skam at vaere 
en fraskilt hustru. Og det er ingen aere at vaere hennes 
datter. De rike, de maegtige, de toneangivende har fat 
det til at vaere sa. 

Christensen. Nu ja — ? 

Fru Riis. Her er min unskyllning, nar jeg for mit 
barns fremtid ikke vaget at ga. — Men her er ogsa 
min manns unskyllning; ti han er cn av dem som f^l- 
ger ekscmplcr. 

Christensen. Det gj0r vi alle, frue. 

Fru Riis. Men de maegtigste er de staerkestc. Og i 
dette kapittel gir de fristende eksempel. — Jeg fejler vel 
naeppe, nar jeg i disse dager tror at ha h0rt Deres 
opfatning gjaennem min manns munn? Eller tar jeg 
fejl herb sa h0rte jeg vel rigtigerc igar, nar jeg h0rte 
Dem i det som Deres s0n sa? 

Christensen. Jeg vedstar hvaert ord som min 
s0n sa. 

Fru Riis. Det taenktc jeg. Ja, det blir cn underlig 
krig, denne DeresI Dc er i alt som her cr haendt fra 
f0rst til sist. De er i hele krigen — pa begge sidert 
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Nor dan. F^r De svarer — mS jeg fa hcnstille til 
Dem, beste fruc, om De vil gjdre bruddet aldeles ulaege- 
ligt? Skal en fotsoning mellem de unge bli ganske umulig? 

Fru Riis. Den er umulig. 

N o r d a n. Hvorfor? 

Fru Riis. Fordi tilliden er tapt. 

N o r d a n. Nu mere sen f0i? 

Fru Riis. Ja, jeg tilstar, at like til man igar b0d 
frem Alfs seresord — like til ban ogsa selv forlangte at 
bli trodd pa sit seresord, kjsente jeg ikke min egen 
historie igjsen. Men dette var jo den — ord til 
annet! Saledes begynte ogsa vi! Hvem borger for at 
ikke fortssettelsen blir den samme? 

Christensen. Derfor borger min s0ns karakter, 
fruel 

Fru Riis. Karakter? — Jo, man opdrager en ka- 
rakter, nar man fra ungdommen gar hemmeligc, ulov- 
lige vejerl Det er pa den maten man opdrager trol0s- 
hed. De som s0ker efter arsaken til at karakterer er sa 
sjeldne, de far s0ke her, tsenker jeg. 

Christensen. Ungdommen er slet ikke det av- 
gj0rende. Det kommet an pJ hvorledes man blir gift. 

Fru Riis. Hvorfor skal trol0shed ga over, nar man 
blir gift? Kan De sige mig det? 

Christensen. Sa selsker man jo. 

Fru Riis. Sa selsker man? Man har kanske ikke 
selsket f0r ogsa? — Her har mannfolkene fat i stand en 
ten forblsendelsel — Nej, kjserligheden kan ikke holde 
Isenge fast, nar det er selve viljen som er fordservet. Og 
det er den. Den er blet fordservet i ungkarslivet. 

Christensen. SI kjsenner jeg dog sanselige msenn 
som har stserk vilje. 

Fru Riis. Jeg taler slet ikke om stserk vilje; men 
om ren. Om trofast, sedel vilje. 

Christensen. Skal min s0n d0mmes pa slikt 
gallimatias, sa priser jeg min Gud at ban slap vsek, f0r 
det blev til alvorl Det gj0t jeg, — Og dermed noki 
(Va gd.) 

Fru Riis. Hvad Deres s0n angir — ? Doktor, svar 
mig, sa bans far h0rer det, f0r han girl Den gang De 
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naegtet at f^lge med til forlovelsesgildet, hadde Dc alk- 
rede den gang h0rt noget om Alf Christensen? Var det 
De hadde h0rt, av den art at De ikke kunde tro ham? 

Nor dan (betcenker sig lift). Ikkc rigtig, ncjt 

Fru Riis. Der kan De h0rel — Men ma jeg sa fa 
lov til at sp0rge Dem^ doktor — : hvorfor sa De ikke 
det? Du gode Gud, hvorfor tidde Dc? 

Nor dan* H0r, frue: nar to ungc mennesker som i 
grunnen passer for hvaerandre * * * for det gj0r de — ? 

Christensen* Det gj0r de; jeg inr0mmcr det* 

N o r d a n* Nar dc med cn gang blir sa vanvittig for- 
aelsket i hvaerandre — hvad skal man sa? 

Christensen* Jo, man skal gjdrc historicr, over- 
drivelser, skandale! 

N o r d a n* Og sa ma jeg tilsta — ja^ som jeg i grun- 
nen har sagt — ^ at jeg er blct vant tik at i dette stykkc 
er det ikke som det skulde vaere* Jeg sa pa denne for- 
lovelse som jeg ser pa de andre — pa de fleste andre — 
som pa et lottcri* Det kan ga godt; det kan ogsa ga 
meget darlig* 

Fru Riis* Og min datter^ som De holder av — 
for det vet jeg De gj0rl — saetter Dc pa lotteri?! Er det 
muligt at fa et stserkere begrep om hvorledcs det star til? 

Nor dan* Jo, det er* For Dc selv, frue — hvad 
gjorde De? 

Fru Riis* Jeg * * * ? 

Christensen* Bravol 

N o r d a n* Ogsa D e f ik vite hvad Hoff hadde sagt 

— og mere til* (Chtistemen lev deempet.) 

N o r d a n* Allikevel hjalp De Deres mann ♦ * * om 
ikke n32top med at fa henne til at overse det, sa dog 
med at jaevne det ut* 

Christensen* Bravol 

N o r d a n* Og De kalltc mig til for at hjaelpc Dem 
med at skaffe betaenkningstid* 

Christensen* M0drenc har i dissc saker en viss 
avstand mellem teori og praksis, skal jeg sige Dem* 

N o r d a n* Det var f0rst da jeg sa Svava — hvor 
dypt hun tok det, og for en raedsel hun hadde for det 

— at jeg begynte at fa 0jncnc op* Og sa lisngc h0rte 

16 — B. B.: S. V. VII. 
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jeg pa heone, til jeg fik medf^lelse* Ogsa jeg bar en 
gang vasret iing, bar trodd — og aelsket* Men det var 
blet sa laenge sidcn* Og jeg var gat traet * > ♦ * ♦ 

Fru Riis ( som hat sat sig ved doktotens lille 
botd). A, Gud! 

Nor dan. Ja, fruel La mig fa v^re oprigtig: det 
er n^top m^drene som efterhanden bar gjort mig sl0v. 
M^drene ser sa sl0vt pa det. — I regelen vet de nemlig 
god besked. 

Christensen. De gj^r det. dc kjaere. jal Og fru 
Riis danncr ingen untagelse. — For De ma tilsta. frue. 
at Dc gjorde bvad De kundc. for at holde fast en ung 
mann mcd en ganske livlig fortid? — Han badde for 
rcsten en ganske pen stilling i samfundet, den samme 
unge mann — noget jeg bare lejligbedsvis logger til. 

Nor dan. Nu-ja? — Ikke f0r far d0ttrene utsigt 
til bvad m0drene kaller «godt gifte». sa glaemmer de 
gamle straks bvad de selv bar lidt. 

Fru Riis. Vi vet jo ikke at det er det samme. 

N o r d a n. I vet det ikke? 1 

Fru Riis. Jeg siger Dem. jeg kjaente det ikke igjsent 
Vi tror. at ban som vor datter skal ba. er sa meget 
bedre. Vi tror at ber er staerkere garantier. at ber er 
ganske andre forbold. Det er sal Det er en slags syns- 
villc som tar os. 

Christensen. Ved utsigten til et godt giftc. ja! 
Aldeles cnig med Dem. frue — for f0rste gang. — 
Ellers taenker jeg nu det viser noget annet ogsa. Kanske 
kvinnerne ikke bar lidt sa meget aenda ved at maenn er 
maenn? Hvad? Det bar visst vaeret mere haeftigt ^n 
dypt — omtrent som med sj0syke? Nar den er over — 
nu ja. sa er den over. — Og nar sa d0ttrene i sin tid 
skal ombord. sa taenker dc kjaere m0drc: a. dc kan vcl 
ogsa holde det ut? Bare avsted! — For dc vil sa gjaerne 
ha dem avsted; — det er sakeni 

Fru Riis (som nu tejset sig og kommet ftem)^ 
Ja. er det sa, da er det just ikke til at le avi Ti da viser 
det hvad en kvinne i samliv med mannen synkcr ned til. 

Christensen. Se sa! 

Fru Riis. Ja. for hvaer kvinncslaegt kommcr mcd 
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stasrkere og staerkere krav pa aerbart liv. Det opdragcs 
iivilkarlig av moderf0lelsen* Det skal vaerc den vaerge- 
l0ses vakt* Selv darlige m0dre taenker sa* — Men buk- 
ker de allikevel under, og synker hvaer kvinneslaegt pany 
sa dypt i asgteskapet som De siger, ja, da ma det jo 
vaere den forret mannen kommer med, som bar gjort 
det* For den bar opdraget bam* 

Christensen* Hvilken forret? 

F r n R i i s* Den at leve et ungkarsliv som ban lyster, 
og at bli trodd pa sit aeresord, nar ban behager at traede 
i aegteskap* — Salaenge kvinnen ikke kan stanse denne 
f orfaerdelige forret eller gj0re sig uavbaengig av den — sa 
laenge vil den ene halvdel av menneskeheden vaere et offer 
for den andre — for den andres mangel pa selvbeher- 
skelse* — Denne ene forret viser sig at vaere staerkere aen 
alt frihedsarbejde pa jorden* Og det er ikke til at le av* 
Christensen* De taenker Dem en annen vaerden 
aen vor, frue, og andre naturer aen vore* Og det — un- 
sky 11 mig! — er selvf0lgelig alt det svar som her beh0ves* 
Fru Riis* Men sa gi da det svar offentligi Hvor- 
for vedkjaenner I jer ikke dette standpunkt ved lys dag? 
Christensen* Ja, gj0r vi ikke det? 

Fru Riis* Nej — ikke her hjaemme* Tvaert om, 
I stiller jer officielt under vor fane, mens I hemmelig 
sviger den* Hvorfor bar I ikke mot til at folde ut eders 
egen fane? — La ungkarsvanerne bli vedtat som fullt 
tilb0rligel Sa kan her aendelig komme en kamp* Og sa 
kan ogsa aendelig enhvaer uskyldig brud fa vite hvad 
bun gar in til — og som hvad* 

Nor dan* Det er avskaffelsen av aegteskapet, det 
det; — hverken mere eller mindre* 

Fru Riis* Men var ikke ogsa det likere? Ti nu 
ddelaegges det jo — laenge f0r det begynner* 

Christensen* Ja, alt er jo mannens skyll* Det 
er mode nu, det* Det h0rer med til «frihedsarbejdet»* 
Hans autoritet skal ned* 

Fru Riis* Den ban bar vunnet i ungkarsKvet? 
Nor dan* Ha-hal 

Fru Riis* La os ikke daekkc saken til med fraserl 
La os hellere tale om «det 0de ved arnen», som dig- 
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t c r e n taler om. For det betyr 0delagt aegteskap, det — 
og hvor skriver det sig fra? Dcttc grakolde, gyselig 
hvaerdagslige? dctte nydelsesdovne, ra? Hvorfra er det? 

— Jeg kundc skildre noget som er nzermerel Men jeg 
skal ikke. Ikke engang naevne de store slaegtssygdomme. 

— Apent op med det I Sa kanske det ogsa engang tar 
brand! Det ma piske samvittighederne! Det ma bli det 
vigtigste i bvaert hjaem. Det er det som ma til! 

Christensen. Vi bar kommet sa hjzSjt op nu at 
det rent ut ikke klinger, nar jeg siger, jeg skal «pah0jere 
steder». Men De far allikevel unsky lie mig! 

Fru Riis. Jeg haber jeg ikke bar opholdt Dem? 

Christensen. Nej, der er god tid. Jeg laenges 
bare dygtig — ja, De far ikke ta det fortrydelig op! — 
cfter at komme herfra. 

Fru Riis. Til Deres — like? 

Christensen. Det var udmaerket at De minte mig 
om dem! Derved busker jeg at jeg naeppe oftcre kom- 
mer sammen med Dem cller Deres. 

Fru Riis. Nej, vi bar git eder vort opslag. 

Christensen. Og Gudskclov for det! — Matte 
det nu bare lykkes mig at fordele latteren litt retfaerdigi 

Fru Riis. De b^ehpver bare at utgi Deres selv- 
biografi. 

Christensen. Nej, hellere Deres familie-grunn- 
saetninger, frue! For de er virkelig sa morsomme. Og 
nar jeg fortaeller den mate hvorpa de praktiseres innen 
selve familien, sa taenker jeg nok at folk vil le sa det 
forsldr. Eller for at tale alvor; Jeg skal forf0lge Deres 
mann i bans rygte og i bans forretning, til ban ram- 
mer byen. Jeg tar ikke imot en ydmygclse som dennc 
uten at kaste den tilbake. (Gar.) 

Nor dan. Men dette er oprjzirende! 

A If (kommet ftem i dfiten). Far! 

Christensen. Du her? — Men hror du ser dar- 
lig ut! Hvor bar du vaeret, min gut? 

A If. Jeg kom hit samtidig med dig, og jeg bar h0rt 
alt. Jeg ma sige dig det straks, at fpirer du den krig 
frem, da gar jeg rundt og fortaeller hvorfor frpken Riis 
slog op med mig. — Jeg fortaeller det som det er . . . . . 
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Ja. det nytter ikke at se sS spotsk pa mig. For jeg gjjzfr 
det. Jeg begynner straks. 

Christensen. Jeg tror du kan spare dig det. Efter et 
opslag kommer visst dit rygte fortere rundt i byen aen du. 

Nordan (gat hen til Alf). Kort og godt, Alf: — 
aelskcr du henne aennu? 

Alf. Du sppr, fordi bun har gjort mig uret? Men 
nu vet jeg jo hvorfor hun kom til det — og matte 
komme til det. Nu forstar jeg! 

Christensen. Og tilgir henne? Uten videre? 

Alf. Jeg aelsker henne hjzJjere aen nogensinne — hvad 
hun sa taenker om mig. 

Christensen. Se sa! Se sa! — Ja, hvad er det 
sa mere? Du tar din ret til at spille aelskerens rolle — 
og overlater os andre skikkelige folk at gjjzSre gode miner 
til dit slette spill. — Du gar vel straks over og talker 
for igar? Ber om henstand til imorgen? Mens du i al 
spmmelig hast gar igjaennem et pmgatotiam? Tfit jeg 
spprge hvor det ligger henne, og hvori det skal besta? 

— Na, na; ikke sa melodramatisk! Nar du taler hvad 
du fik av Riis’s lille pike igir og av hennes mor idag, 
sa ma du sagtens kunne tale harm og spot av din far. 
Jeg har fat tale hele forlovelsen, jeg, og opslaget mcd! 
Og at bespreengcs med moral-vand ogsa! Fy for pokker! 
Jeg vil habe det aennu ikke lugter av mig, nar jeg kom- 
mer op pa slottet. (Han gdt, men vcendet signed d^ten.) 

— Der vil vaere rejsepenger til dig pa kontoret. (Gat.) 

Nordan. Skuldc dette bety landsforvisning? 

Alf. Naturligvis. (Han et i stott oprpr.j 

Fru Riis. Doktor, nu ma De f^lge mig over! Og 
det straks! 

Nordan. Hvorledes har hun det? 

Fru Riis. Jeg vet ikke. 

Nordan. De vet ikke? 

Fru Riis. Igar vilde hun vaere alene. Og idag gik 
hun tidlig ut. 

Nordan. Sa cr der haendt noget? 

Fru Riis. Ja. De sa mig igar at De hadde git 
henne et vink om — hennes far? 

Nordan. Og sa — ? 
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F r u R i i s* Sa f0ltc jeg at nu kande der ikke ties 
laengre* 

N o r d a n* Og Dc har ♦ * * ? 

Fru Riis. Jeg har skrevet til hcone. 

N o r d a n* Skrevet ? 

Fru Riis* Det fallt mig naturligst* Sa slap vi at 
tale om det* Jeg har skrevet, str^ket ut — og skrevet! 
I hele gar eftermiddag og inat* Skrevet* Det blev ikke 
langt; men det tok pa* 

Nor dan* Og hun har fat det? 

Fru Riis* Idag, da hun hadde spist og gik ut, 
sendte jeg det efter henne* — Og nu, min vcn, nu vilde 
jeg gjaerne De skulde tale med henne! Sa siger De mig 
til nar jeg kan komme* Ti jeg er raeddi (Hun dcekket 
sit dsyn.) 

Nordan* Jeg sa, straks Dc kom, at der hadde haendt 
noget stort* Og sa var De sa haeftig* — Ja, dette har tat 
v^kstl Du store Gud! 

Fru Riis* Dc skulde ikke rejse, doktorl Ikke rcjse 
fra henne nu! 

Nordan* Sc, det var det! Tomas! — 

T jenercn* Ja! Ja! 

Nordan* Du beh^vcr ikke at pakke* 

Tjeneren* Ikke at pakke? — Vaers'go! (Git ham 
ham stok*) 

Nordan* Deres arm, frue! (T jeneten apnet for dem.) 

A If (ttcet ncet). Frue! — Ma jeg fa talc med henne? 

Fru Riis* Talc med henne! — Nej, det er umuligt* 

Nordan* Du h0rtc selv hvad hun har fat at taenke 
pa idag* 

Fru Riis* Og vilde hun ikke tale med Dem f0r, 
sa vil hun det visst ikke nu* 

A 1 f* Nar hun her om at fa tale med mig, vil Dc da 
sige henne at jeg er her? Og jeg blir her, til hun her 
om det* 

Fru Riis* Men hvad skal det nytte til? 

A If* Ja, det far bli vor sak* Jeg vet hun ogsa vil 
tale med mig* — Si bare jeg er her! Det er det hele* 
(Gat videte ftem i haven, sa han ikke sees.) 

Nordan* Han vet ikke hvad han selv siger* 
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Fra Riis. Kjaere doktor, la os komme avsted. Jeg 

er sa raedd* 

N o r d a n* Ja^ jcg cr det ikkc mindre. — Sa nu vet 
hun det I ('-De 


Scenecendting. Samme mm som i fptste og annen handling. 


F0RSTE M0TE 
Svava* Notdan, 

(Svava kommet langsomt in, set sig om, gar utenfor d0rep og set 
sig om det; in igjcen. Da htxn sd vcender sig, star Nordan i d0ten,) 

Svava* Er du der* * ♦ * * ? A> onkel Nordan! (Hun 
bulker*) 

Nordan* Mit barn! Mk kjsere barn! Fat dig nu! 

Svava. Men bar du ikke set mor? De sa bun var 
gat over til dig? 

Nordan* Jo, bun kommcr straks* — Men vet du 
hvad? Vi to skulde nu ga en lang tur sammen i steden 
for at talc med mor cllcr med nogen? En lang, stillc 
tur? Hvad? 

Svava* Jeg kan ikkc det* 

Nordan* Hvorfor? 

Svava* Fordi jeg ma bli faerdig* 

Nordan* Hvad mener du med det? 

' Svava (uten at cense bans sp0tsmdl) * Du — ? 

Nordan* Ja? 

Svava* Vet Alf dette *****? Visstc Alf det ogsa? 

N o r d a n* Ja* 

Svava* Naturligvis allesammcn untagcn jcg* A — 
jeg bar slik trang til at gjaemme mig vaek; gjaemme mig 
vaeki Og det vil jcg ogsa* — Nu ser jeg f0rst hvorlcdes 
det er! Her er et belt baerg som jeg bar sat to baender 
pa og villet skyvc vaek* Og sa bat de stat rundt mig og 
Icdd* Naturligvis. — Men la mig fa tale med Alf! 

Nordan* Med Alf? 

Svava* Jeg bar mig jo sa urigtig ad igar* Jeg skulde 
aldrig ba gat in* Men du kom og tok mig sa bestemt* 
Jeg visste naesten ikke at jeg fulgte* 
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N o r d a n* Det var altsa det med din far — det jeg 
hadde sagt om din far — som ♦ ♦ * 

S V a V a. Jeg forstod det ikke straks* Men da jeg kom 
alenet — Mors besynderlige uro, fats trnsel om at for- 
late landet, alle slags yttringer, tegn . * * mange, mange 
ting, som jeg ikke hadde forstat, ja, ikke engang husket 
* * * d a ko m d e ! — Jeg viste det fra mig, og det kom 
igjaen, — Det kom igjaen, og det kom igjaen — I Og sa 
blev jeg som lamslat* — Da du tok mig ved armen og 
sa: nu ma du ini — da kunde jeg naesten ikke taenkc* 
Det gik rundt! 

Nordan. Ja, jeg bar mig ad som en stor tull — 
fdrste gang og annen gang* 

Svava* Nej, det var bra! Bare brat Det kom jo 
gait; det er sant* Jeg ma tale med Alf; for det skal 
ikke sta sa* — Men ellers var det bra! Nu gjaellcr det 
at bli faerdig* 

Nor dan* Hvad mener du med det? 

S V a V a* Hvor er mor? 

N o r d a n* Kjaere min pike, du skuldc ikke f oreta dig 
noget idag* Heist ikke tale med nogen! Gj0r du det — 
ja, da vet jeg ikke hvad som kan haende* 

S vava* Men jeg vet det* — Ja, det nytter dig ikke! 
— Du tror jeg er bare nerv0sitet idag* Og det er jeg 
ogsa* Men siger du mig imot, blir det bare vaerre* 

Nor dan* Jeg siger dig jo heller ikke imot; jeg 
bare * * * 

Svava* Ja, ja, ja! — Hvor er dog mor? — Og 
Alf ma du fS hit! Jeg kan jo ikke ga til ham — 
hvad? Eller tror du han er for stolt til at komme hit 
efter det igar? A-nej, han er ikke det, Alf? Si ham 
han ma ikke vaere stolt mot en som er sa ydmyget* 
( Grater*) 

N o r d a n* Men er du ogsa i stand til — ? 

Svava* Du vet ikke hvad jeg er i stand til, du! 
Men jeg ma bli faerdig snart* For dettc har nu stat 
laenge pa* 

Nor dan* Jeg skal altsa be din mor — ? 

Svava* Ja! — Og Alf — ? 

N o r d a n* Om en stund, ja* — Og dersom du * * * 
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Svava. Ncj, ikke noget «dcrsom»l 

Nor dan. Og dersom du traengcr til mig. sa rcjser 
jeg ikke, f^r du er «f3erdig», som du siger. (Svava hen 
til ham og omfavmt ham. Han gar,) 

ANNEX M0TE 

Svava* (Om Utt kommet) fm Riis* 

FruRiis ( gat imot datteren ) * Mit bam ! ( Stanset*) 

Svava. Ja, mot; jeg kan ikke ga mot dig. Jeg 
skjxlver ogsa over helc mit legemc. — Og du vet ikke 
hvad det cr? Dct er ikke gat op for dig at du ikke kan 
behandle mig saledes? 

Fru Riis. Behandle dig, Svava? 

Svava. Gud, mor! At du lar mig leve her dag ut, 
dag in — ar ut, ar in — uten at la mig vitc hvad jeg 
lever sammen med? Lar mig forkynne dc straengeste 
grunnsaetninger fra et hus som vort? Hvad vil man sige 
om os, nar nu alt blir kjaent? 

FruRiis. Du vilde da vel ikke jeg skuldc sige mit 
barn at . . . 

Svava. ...ikke sige mig det, mens jeg var barnl 
Men da jeg blev voksen? Jo! under enhvaer betingclsel 
Jeg ma da fa vaelge ora jeg vil leve hjaemme i slikt cller 
ejl Jeg ma da fa vitc hvad alle folk vet — cller hvad 
de narsomhelst kan fa vitc. 

Fru R i i s. Dette har jeg aldrig taenkt saledes. 

Svava. Aldrig taenkt sllcdes? Mori 

Fru Riis. Aldrig! — For at skane dig, for at ha 
fred over vort hjaem, mens du var barn, og siden over 
dine studier, dine intercsser og glaeder, Svava — for du 
er jo ikke som andrcl — har jeg vaget til dct utrolige 
over at du intet fik vitc! Jeg trodde dct var min pligt! 
Du har ingen anelse om hvad jeg har nedlatt mig til — 
for din skyll, bam! 

Svava. Men det har du ingen ret til, mor! 

Fru Riis. Ingen ret til — ? 

Svava. Nejl Nedvaerdiger du dig for min skyll, sa 
nedvaerdiger du jo ogsa mig! 

Fru Riis (beveeget). Men Gud, Svava — ! 
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Svava. Ja, jeg "bebreider dig ikke noget, morl — 
Nej, ikke for alt i vaerdenl Kjaere morl — Jeg er bare 
sa uaendelig bedr0vet og forfaerdet over dig — at du 
kunde ga med cn slik bemmelighedi Altsa aldrig et 
0jeblik vscre rigtig dig selv mot migi Bestandig skjultl 
Nej, at du kunde h0re mig rose hvad som ikke var ros 
vaerd; du kunde sc mig ha tillid, sc mig kjaertegne . . . 
mor, mor, morl 

Fru Riis. Ja, jeg bar f0lt det selvl Ja, jal Tusenc 
ganger! Men jeg trodde jeg turdc ikke! Det var gait — 
a, gait! Jeg forstar det- Men vilde du at jeg skulde git 
min vej, straks jeg selv fik vitc det? 

Svava. Det t0r jeg ikke sige. Du bar selv avgjort 
det. Enhvaer far avgj0re det — eftersom bun bar kjaet- 
ligbed og kraefter til. Men da det vartc ved, til jeg blev 
voksen — ! Naturligvis var det derfor jeg atter tok fcjl. 
Ti jeg var jo blct opdraget til at ta fcjl. (Riis hffres 
nynne fta venstte.) 

Fru Riis. Gud i himmelen, dcr cr ban! (Riis sees 
i det samtne fotan vinduet til venstre. Men ved d^ren 
stansev ban, og med et: e.Det et santhy vcendet ban og 
gat buttig ut.) 

Fru Riis. Du blev rent forvandlet, barn! Du gj0r 
mig bange, Svava! Du vil da vel ikke — ? 

Svava. Men hvad bar du da taenkt dig, mor? 

Fru Riis. At jeg bar talt sa meget for din skyll, 
si at du ma kunne tale litt for min. 

Svava. Av dctte? Aldrig det minste! 

Fru Riis. Men hvad vil du da? 

Svava. Naturligvis straks ga herifra. 

Fru Riis (git et sktik). Sa gar jeg med! 

Svava. Du? Fra far?! 

Fru Riis. Det er for din skyll jeg bar blet bos ham. 

Uten dig ikke en dag ! Du vil ikke ha mig 

med?! 

Svava. Kjaere mor! — Jeg ma vaennc mig til dettc 
nye. Ogsa du cr jo blct ny. Jeg bar jo ogsa tat fejl 
av dig. — Jeg ma fa v»nne mig til det. — Jeg ma fa 
vaere alene. — Ja, bli nu ikke sa ulykkelig! 

Fru Riis. Dette til slut! A, Gud, dette til slut! 
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Svava^ Kjaere morl Jeg kan ikkc annct> Jeg gar rm 
Et til mine barnehjsem og offrer mig belt for dem^ Jeg 
ma, jeg mal Far jeg ikke vaere alene, sa rejser jeg laen- 
ger bort. 

F r u R i i s. Dettc cr det vaerstc av altsammcn* Dette 
er det vaerste* — Der h^rer jeg — ? Jo^ det er ban! 
Ikke si noget nu! — For min skyll ikke noget nu? jeg 
kan ikke mere! Ikke pa en gangl — Pr0v at j^re vcnligl 
Svava! H0rer du! (Riis kommet nynnende igi( 2 n, denne 
gang med en yttetfrak pa atmen.) (Svava tlet hem^ og 
eftet Utt ustkketbed scetter ban slg til venstte med tyg^- 
gen balvt mot h0jte og halvt mot bakgrunnem Hun 
s0ket ivtig noget at ta sig for*) 

TREDJE M0TE 

Svava* Fm Riis* Riis* (SeneraJ Alf* 

Riis (loegget ftakken fta sig* Han et i fcestdragt og 
bmtet St* Olavsotdenen)* God morgen, mine darner! 
God morgen! 

Fru Riis. God morgen! 

Riis. F0rste store nybed: Hvem kj0rte mig fra 
slottet ? Christensen ! 

Fru Riis. Virkelig? 

Riis. Jal Den vrede gud fra igart Ja! — Han og 
min bror generaldirekt0ren. Oppc pa slottet var jeg den 
f0rste ban hilste pa. da ban kom. Han praesenterte mig. 
konverscrte mig — rent pa utstillingl 

Fru Riis. Jasal 

Riis. Der er selvf0lgelig intet haendt her igar! Ingen 
banske er kastet nogcnsteds i vaerden. aen sige i ansigtet 
pa bans f0rstef0dtel Christensen, den aervaerdige kom- 
mand0r av dags dato. f0ler bchov til fred! Vi aendte 
med at drikke champagne bos min bror. 

Fru Riis. Det var jo morsomtl 

Riis. Altsa: godt burner, mine darner! Her er ingcn- 
ting haendt! Absolut ingenting! Vi begynner rent og 
fint pa en ren og fin duk. hvorpa der aldrig er spildt 
en drape! 

Fru Riis. Det var jo baeldigt! 
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Riis. Ja, ikke sant? Dcnnc vor datters noget stsrke 
utladning bar letter henncs cgct sinn, rensket de andres 
begreper — laften er behagelig let, for ikke at sige 
frugtbar. 

Frn Riis. Og pa slottet? Hvorlcdes var det der? 

Riis. Ja, du...naf jeg sa mig om blant alle os 
nybakte, sa kan jeg jo ikke glat vaek sige, at det er 
dyden som beljztnnes her i vserden, — Man praesenterte 
os allikevel et gruelig hdjtideligt oprop. Det var noget 
vi skulde redde . . . jeg tror sagu det var Staten? . . . Eller 
det var kirken? . . . ja, det vet jeg ikke; for jeg laeste 
det ikke. Dc skrev under allesammcnl 

Fru Riis. Du ogsa? 

Riis. Jeg ogsa! Hvorfor skal man ikke vaere med 
i sa godt selskap? Deroppe pa hjz!jden av livet far man 
et gladere, et frierc syn pa tilvaerelscn ! Al vaerden der- 
oppe var venner! Man kom hen og gratulerte mig — , 
jeg visste tilsist ikke om det var pa min datters vegne 
eller pi mine egne; heller ikke visste jeg at jeg hadde 
S 3 mange venner her i byen, aen sige ved hoffetl Men 
i sa strMende selskap og i en luft av ros og kompli- 
menter og aelskvaerdighed tar man det ikke njije med 
nogen ting? Og sa mannfolk, bate mannfolk! Det er 
dog — om forladelsc, mine darner I — undertiden en 
egen chatme ved at vaere blant bare mannfolk, faest- 
stemtc mannfolk. Konversationen blir mere kryddret, 
faktisk, robust; latteren livligere. Man forstar hvaer- 
andre, naesten f^r man snakker. 

Fru Riis. Du er nok rigtig glad idag? 

Riis. Ja, det vet Gud jeg er! Og jeg vilde sa gjaerne 
alle mennesker skulde vaere det! Livet kunde kanske 
vaere meget bedre; men set sa'n fra hj^jden kunde det 
ogsa vaere meget vaerre. Og hvad os mannfolk ang&r, 
sa — bar jo ogsa vi vote fejl; men vi er i grunnen 
ganske morsomme. Det blev, skam, kjedeligt uten os. 
— La os ta livet som det er, min kjaere, spte Svaval 
{Ban mermer sig henne. Hun rejser sig,) Hvad er dette? 
Er du aenda i dSrligt hum0r? Nar du bar fat fiket ham 
op med din egen hanske, og det i fullt familierSd? Kan 
du med billighed forlangc mete av livet? Jeg synes du 
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skulde storlc, jcgl . . . Ellct star noget pa? Hvad? Nej, 
hvad cr det nu igjsen? 

Fru Riis. Det er — 

Riis. Det er — ? 

F r u R i i s. Jo, det cr ... at om et pjcblik kom- 
mer Alf. 

Riis. Hit? Alf? Om ct pjeblik? Hurra! Sa kan 
jeg forsta! Men hvorfor sa I mig ikke det straks? 

F r u R i i s. Du bar talt den helc tid siden du kom in. 

Riis. Det bar jeg visst ogsa, jal — Ja, om du tar 
det alvorlig, kjaere Svava, sa tillater du vel din «ridder- 
lige» papa at ta det muntcrt? For mig merer det ganske 
overordentlig. Jeg blev i godt humpr straks idag, bare 
jeg sa pa Christensen at ingen ting vat i vejen. Sa Alf 
kommer her om ct pjeblik? Da forstar jeg det hele! 
Hurra, cn gang til! Hpr, det er dog det praegtigstc ay 
alt som aennu cr haendt idag! Jeg tror sandelig jeg vil 
spille en fxstouverture til hans kommel (Gar nynnende 
mot pianoet.) 

Fru Riis. A-ncj! Riis! Hprer du! A-nej! (Riis 
spiller og h0ret intet. Fra Riis gdr op og stanser ham^ 
idet ban vises pd Svava.) 

Svava. La ham spille! Kjaere, la ham bare spille! 
Denne uskyldige lystighed, som jeg bar beundret, fra jeg 
var barn! . . . (Brister i grdt, men hcenter sig igjcBn.) 
Avskyeligt! Forfaerdeligt! 

Riis. Du ser ut som du bar lyst til at kastc med 
hansker idag ogsa, du. Det bar slet ikke gat over. 

Svava. Nej, det har ikke det! 

Riis. Her skal du fa lane mine, hvis du ikke sclv . . . 

Fru Riis. Riis! — Ikke det! 

Svava. Jo, det ogsa! — Kjaerc, la ham hanc os! 
Den som har bans saedelige alvor, bpr hane os! 

Riis. Hvad mencr du med det? Er det mangel pS 
sxdeligt alvor at jeg ikke svaermer for gamle jomfruer 
og sur dyd? 

Svava. Far! Du er — 

Fru Riis. Svava dog! 

Riis. Nej, la henne talc ut! Det er noget splitter 
nyt at se en vclopdragen pike kaste hansker i ansigtet 
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pa sin fotlovede og sigtelser i ansigtet pa sin far! — Isaer 
at det skcr for moralens sky 11 1 

S V a V a» Tal ikke om moral! Eller tal til Mrs* North 
om den! , 

R i i s* Mrs* * ♦ * Mrs* * * *? Hvad har hnn med — ? 

S V a V a* Ti stille! — Jeg vet alt! Du har * * * 

Fru Riis* Svava! 

S vava* Det er sant * * * for mors sky 11 ikkc videre! 

— Men da jeg igar kastet hansken, som du taler sa 
meget om, da visste jeg det* Det var derfor! Det var 
mot alt slikt, mot begynnelsen og fortsaettelsen, mot ham 
og mot dig! Da forstod jeg din hellige iver i dennc sak 

— og din moralskc forargelse, som du lot mor h^rc 
og se pa! 

Fru Riis* Svava! 

Svava* A, din hensynsfullhcd, din h0flighed mot 
mor, som jeg ogsa sa ofte har beundret! Din sp0k, dit 
gode bum0r, din elegance — nu f0rst vet jeg hvad det 
bctydde! — A! Nej, jeg kan ikkc mere tro pa nogen 
ting! Det er forfaerdeligtl 

Fru Riis* Men, Svava! 

Svava* Hclc livet er blet urent for mig! Det bestc, 
det kjaerestc er jo blet sort* Jeg f0ler det derfor ogsa 
siden igar som om jeg var kastet ut* Og det er jeg jo 
ogsa — fra alt det jeg holdt av og satte h0jt, uten 
at jeg sclv har den ringeste skyll i det* — Og allikevcl 
er det ikke smserte, det jeg f0ler mest av; nej, det er 
ydmygelse, det er skam* Alt jeg har gat og sagt, er jo 
nu blet til store ord — og det har jeg gjort i min egen 
sak, ogsa til store ord * * * og det uten at det er min 
skyll! For det er din skyll! — Jeg troddc jeg visste 
noget om livet f0r ogsa* Nej; jeg skulde nok fa vitc 
mere! Det er vel forat jeg skal b0jc mig s a vidt at jeg 
tilsist passer i det* Nu f0rst er det mig klart hvad du 
gik her og laerte mig — og tok mor og Gud til vidne 
pa! Men det skal ikke nyttc! — Jeg sigcr det er meget 
at en kan holde ut hvad jeg har taenkt igar, inat, idag* 
Men sa er det en gang for allc ganger; ti siden kan 
aldrig noget mere overraske! — A, at en mann har 
hjaerte til at la sit barn opleve sliktl 
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Fru Riis* Se pa din far! 

Svava* Ja — synes du det er svaert hvad jeg sigcr 
dig — sa husk hvad jeg f0r har sagt dig! Ikke laenger 
siden aen her igar formiddag* Da har du mal for hvor 
jeg har trodd pa dig. far * . . og derav ogsa for hvad jeg 
nu kjsenner her! — A — I 

Riis* Svaval 

Svava* Du har ruineret hj32mmct for mig! Naesten 
annen hvaer stund i det er blet fordaervet* Og jeg kan 
ikke taenke mig det i en fremtid heller. 

Riis og fru Riis. Men. Svava!? 

S vava. Nej, jeg kan ikke! Tryggheden er borte^ Og 
da er det ikke mere noget hjaem. Sa er det bare at bo 
tilleje, da* Siden igar bor jeg tilleje* 

Riis* Si ikke det I Mit barn! 

Svava* Ja. jeg er dit barn* Bare du siger det som 
nu, kjaenner jeg det dypt* Alt det vi har levd sammen. 
vi to! Alt det morsommc pa vore rejser; alt det vi har 
laest sammen. spilt sammen . ♦ * det kan ikke huskes. og 
det kan ikke tas op igjaenl Derfor kan jeg heller ikke 
bli her* 

Riis* Du kan ikke bli her?! 

Svava* Det vil minne mig sa sart* Alt er jo nu 
forvraengt* 

Fru Riis* Du skal se du kan ikke ga heller! 

Riis* Men — jeg kan ga! 

Fru Riis* Du? 

Riis* Og mor og du blir her? — Men. Svava — ? 

Svava* Ncj, det tar jeg ikke imot! — komme hvad 
der vil — 

Riis* Si ikke mere! Svava. jeg berl Gj0r mig ikke 
altfor. altfor ulykkelig! Husk, at jeg aldrig f0r idag * * . 
Aldrig har taenkt at gj0re dig * * * Kan du ikke mere 
holde mig ut * * * kan du ikke det * * * sa la mig fa rejse! 
Det er jo jeg * * * som er den skyldige* H0rer du. Svaval 
Jeg. ikke II I ma bli her! 

Fru Riis* Gud. der er Alf* 

Riis* Alf! (StiUhed.) 

Alf (stamet i d 0 tet 2 * Stillhed). Jeg skal maske ga 
igjaen — ? 



En hanske 


256 

Riis. Ga igjsen Ga igjaen, sigcr De? 

Nej, pa ingen mate! Nejl — Nej, det kundc ikke vaere 
belejiigerel Ncj, det kundc virkelig ikke! Min ven; min 
kjacre ven! TakkI 

Ffu Riis (tit Svava). Vil du vaere alene — ? 

Svava. Nej, nej, nej! 

Riis. De vil tale med Svava — ja? — Jeg holder 
det for rigtigst at jeg drar mig tilbake. I h0t jo nu 
fa tale frit ut. Vaere alene. Naturligvis, ja! De tillater 
altsa at jeg fjaerner mig? Ikke sant? Jeg har ogsa et 
h?!jst vigtigt aerend in til byen. Unskyll! Jeg skal gjjire 
en smule omklaedning i al hast. Unskyll! (In i stt 
hammers.) 

A If. Jeg kan naturligvis komme eii annen gang. 

Fru Riis. Men De 0nsker visst gjaerne en samtale 

nu straksf , 

A If. Her skal ikke vaere spj^rsmal om hvad jeg 
fJnsket. Jeg scr det — og jeg hjirte doktor Nordan sige 
det — at frjikenen er anstraengt. Men jeg holdt det 
allikevel for min pligt at maelde mig. 

Svava. Og jeg takker Dcm for det! Det er mere — 
meget mere aen jeg har fortjent. Men jeg vil ogsa sige 
Dem det sttaks at det igar — jeg mener formen for det 
ig4r — det kom av, at jeg en stund i forvejen hadde 
fSt vite noget som jeg aldrig hadde visst f0r. Og det 
blandet sig in. (Han kan ikke skjule sin bevagelse.) 

A If. Jeg visste at det igar — det angret De idag. 
De er sa god. Og det vat mit eneste hab om at fa se 

Dcm igjaen. . 

Riis (kommer delvis omklcedd ut av sit ram). Er 
der nogen som har et aerend in til byen? Sa skal jeg 
besjzfrge det — ja? Jeg hat taenkt mig at damerne kan- 
ske nu vilde gj0te en laengre eller kortere utenlands- 
rejse? Hvad siger I om det? Nar tankerne er pa veje 
at bli — ja hvad skal man kalle det? — for sttaenge 
eller maske rettere for tungc, adspreder det sa maerkclig. 
Jeg har ofte pr0vd det med mig sclv. A, ofte! — Ja, 
taenk pa det! Ikke sant? — Jeg kundc like godt traeffe 
forf0jninger nu straks, hvis det var sa — hvad? — 
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^Irsi' farvel sa laenge! Og tasnk pi det! Jeg selv fin- 
ner det si udmaerket. (Ut olv d0ten op qo.t til oenstre.) 

( Svava set smilende pd sin mor og gjcBtnmet decpo sit 
isyn. ) 

Fru Riis. Jeg vil fa lov nl en liten stand at — 

Svava. Mor! 

Fru Riis. Jeg kan ikke annet. dn! Jeg ml sarnie 
mig. Dette er for meget for mig. Jeg skal ikke gl laengre 
bort aen in der. (Peket til oenstre.) Og jeg skal snart 
vaerc her igjaen. (Svava kaster sig pd en stol ved bocdet, 
overgit til sin bevaegelse.) 

FJ^RDE M0TE 
Svava. Alf. 

A 1 f. Nu bar jeg en f0lelse av at det hele er kommet 
tilbake til os to. 

Svava. Ja. — 

Alf. De kan vel forsta at jeg siden igar ikke bar 
gjort annet xn bolde taler til Dem? — Men det nytter 
mig ikke stort nu. 

Svava. Det var dog snillt Dc kom. 

Alf. Ml jeg da fa lov til at be Dem om en enestc 
ting, men om den av alt mit hjxrte: vxnt pa migi 
— For nu vet jeg hvad som f0rer frem til Dem. Vi bar 
jo lagt vor livsplan, vi to, og skjdnt jeg nu blir alene 
om den — jeg skal f0re den igjxnnem! UrokkeligI SI 
kanske De en dag, nir De ser bvor tro jeg bar vxret 

Det er pllagt mig ikke at plage Dem, 

allerminst idag. Men et svar? SI stillt, si lite som 
muligt? — Et svar? 

Svava, Men hvorfor? 

A 1 f. Jeg ml ha det at leve pi. For jeg h0rer til de 
mxnn, at jo b0jere kransen hxnger, dcs mere er livet 
vxrdt for mig. — Et svar! 

Svava (fors0ket, men brister i grot). Ja, De ser at 
alting bevxger mig idag. Jeg kan ikke ..... Hvad vil 
De ogsl? At jeg skal vxnte? Hvad vil det sige? At 
vxre fxrdig og dog ikke fxrdig; forsake pi at glxmme 

17 - B. B.: S. v. VII. 
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— og bestandig bygge op igjaen* (Overvmldes atter m) 
bevoegelse.) Nejt 

A If* Jeg set De mS vaere alcne* Men dct er mig 
aldcles nmuligt at gal (Svava tejser sig for at skjule 
sin bevmgelse* Alf gat efter og kaster sig pa kncs*) 

A If* Et encstc ord til mig I 

Svava* Men forstar Dc da ikke* at dersom De knnde 
gi mig den fryd cn gang til som bare den store tillid gir 

— tror De jeg da vaentct pa Dem? Nej, jeg kom og 
takket Dem pa mine knael Kan De et 0jeblik tvile 
om det? 

Alf* Nej, nej! 

Svava. Men jeg bar den ikke* 

Alf. Svava! 

Svava. Jeg ber Demi 

Alf. Farvcll — A, farvell — Men pa gjaensyn? — 
Pa gjaensyn? (Han gar* Men ved d0ren stanser ban*) 
Jeg m a ha et tegn! Et bestcmt tcgni Raek en hand ut 
mot migl (Svava voender sig nu mot ham og rcekker 
begge sine hcender* Han gar*) 

Fru Riis (kommer fra d^ren til venstre)* Lovte 
du ham noget? 

Svava. Jeg tror dct* (Hun Icegger sig i stor bevce-^ 
gelse op til moren*) 
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